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TRACTATUL DE PACE DE LA BERLIN 


———————— 6 yo > 


In numele a Tot puternicului Dum- 
nedeïü ! 

Maj. Sa împtratul Germaniei, rege al 
Prusiei; Maj. Sa fmpératul Austriei rege 
al Bohemiei etc. și rege apostolice al Un- 
gariel; președintele Republiceï Francese, 
Maj. Sa Regina regatului unit al Marei- 
Britanii și Irlandei, Impărătâsă a Indii- 
lor; Maj. Sa regele Italiei, Maj. Sa împă 
ratul tutulor Rusiilor. si Maj. Sa Impé- 
ratul Otomanilor, doritor de a regula, 
întrun cuget de ordine europeană conform 
cu stipulațiunile tratatului din Paris de la 
30 Martie 1856, cestiunile ridicate în 
Orient de evenimentele anilor din urmă și 
de resbelul care luâ sfârșit prin tratatul 
de la San-Stefano, aù fost în unanimitate 
de părere, că întrunirea unul congres ar fi 
cel maj bun mijloc de a se stabili lesne o 
înțelegere. 

Majestätile Lor și Președintele Republi- 
cei Francese at numit pentru acesta, ple- 
nipotentiart a! lor; 

Majestatea Sa Impératul Germaniei, 
rege al Prusiei: 

Pe D. Othon, principe de Bismarck, 
președintele consiliului săi de ministri af 
Prusiei, cancelarul Imperiului. 

Pe D. Bernard Ernest de Bülow, mi- 
nistrul s&ă secretar de Stat la departamen- 
tu] afacerilor străine, și 

Pe D. Chlodwig Carol Victor, principe 
de Hohenlohe-Schillingsfürsth, principe 
de Ratibor și Corvey, ambasadorul săi 
estraordinar și plenipotențiar pe lângă 


Republica Francesă, Mare Șambellan al 
cornel bavariel. 

Majestatea Sa Împăratul Austriei , 
rege al Bohemiei, etc. gi rege Apostolic 
al Ungariei : 

Pe D. Iuliu comite Andrassy de Csik- 
Srent-Kiraly si Karszna Horca, Grande 
de Spania de I-ia clasă, consilier intim ac- 
tual, ministru al caseï Imperiale și al afa- 
cerilor străine, Feld-Maresal-locotenent 
în armatele sale. 

Pe D. Ludovic, comite Karoly de 
Nagy-Karoly, șambelan și consilier intim 
actual, ambasador estraordinar și plenipo- 
tentiar pe lângă Majestatea Sa Imperato- 
rele Garmaniei, Rege al Prusiei, și 

Pe D. Henric baron de Haymerle, con- 
silier intim actual, ambasador estraordi- 
nar și plenipotenţiar pe lângă Majestatea 
Sa regele Italieï. 

Președintele republicet Francese 

Pe D. William Henri Waddington , 
senator, membru al institutului , ministru 
secretar de stat la departamentul afaceri- 
lor străine. 

Pe D. Charles Raymond de la Croix 
de Chevrière, comite de Saint- Vallier , 
senator, ambasador extraordinar și ple- 
nipotentiar al Franciei pe léngä Majesta- 
tea Sa Impératul Germaniei, rege al Pru- 
sioï, şi 

Pe D. Félix Hyppolite Desprez, consiliar 
de Stat, ministru plenipotentiar de prima 
clasă, însărcinat cu directiunea afacerilor 
politice la ministerul trebilor din afară, 
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Majestatea Sa Regina Regatului- Unit 
al Mariet-Britanit si Irlandei, Impé- 
tésä a Indielor : à 

Pe prea onorab. Beanjamin Disraeli, 
comite de Beaconsfield, vice-comite Hu- 
ghenden, pair al parlamentului, membru în 
prea-honorabilul consiliä privat al Majes- 
täfeï Sale, prim lord al tesaurului Majes- 
täteï Sale și prim-ministru al Angliei. 

Pe prea onorabilul Robert Arthur Tal- 
bot Gascoyne Cecil, marchis de Salisbury 
comite de Salisbury, .vice-comite Cran- 
borne, baron Cecil, pair al parlamentului, 
membru în prea-onorabilul consilii pri- 
vat al Majestăţei Sale, principal secretar 
de Stat al Majestätet Sale la departamen- 
tul afacerilor sträine, si 

Pe prea-onorabilul lord Odo Wiliam 
Léopold Russell, membru în consiliul 
privat al Majestätei Sale, ambasador ex- 
traordinar și plenipotenţiar pe lângă Ma- 
jestatea Sa Imptratul Germaniei, rege al 
Prusiei, 

Majestatea Sa regele Italiei : 

Pe D. Ludovic, comite Corti, senator, 
ministrul săii al afacerilor străine, și 

Pe D. Eduard comite de Launay, am- 
basadorul săi extraordinar si plenipoten- 
fiar pe lângă Majestatea Sa Impératul 
Germaniei, rege al Prusiel. 

Majestatea Sa Impératul tutulor Ru- 
sielor : 

Pe D. Alexandru, principe Gorceacof, 
cancelar al Imperiului. 

Pe D. Petru, comite Suvalof, general 
de cavalerie, ajutantul săi general, mem- 
bru în consiliul Imperiului și ambasador 
extraordinar și plenipotențiar pe léngä 
Majestatea Sa Britanică, și 

Pe D. Paul d'Oubril, consilier privat 
actual, ambasadot extraordinar si pleni- 
potentiar pe lângă Majestatea Sa Impăra- 
tul Germaniei, rege al Prusiei, și 

Majestatea Sa Impératul Otomanilor: 

Pe Alexandru-Caratheodory- Paşa, mi- 
nistrul săă la lucrările publice. 

Pe Mehemed-Ali-Pasa, musir al arma- 
telor sale, și 

Pe Sadullah-Bey, amhasadorul săi ex- 
traordinar și plenipotenţiar pe lângă Ma- 
jestatea Sa Impératul Germaniei, rege al 
Prusiei, 


Carï, după proputierea curței Austro- 
Ungariei şi în urma invitărei curteï Ger- 
maniei, S'aii întrunit la Berlin căpuiţi cu 
depline puteri cari s'ai găsit în bună și 
regulată formă. 

Acordul stabilindu-se cu fericire între 
dânșii, ef ati convenit asupra stipulatiuni- 
lor urmätôre : 


Art. 1. Bulgaria este constituită în prin- 
cipat autonom și tributar, sub suzerani- 
tatea M. S. Sultanului; ea va avea un gu- 
vern creștin și uă miliție națională. 

Art. 2. Principatul Bulgariei va cu- 
prinde teritoriile urmätôre : Fruntaria ur- 
mézä, la Nord, țărmul drept al Dunării de 
la vechia fruntarie a Serbiei până la un 
punct care se va hotări de uă comisie Eu- 
ropeană,la răsărit de Silistra și, de acolo, 
se va îndrepta spre Marea Négrä la Sud 
de Mangalia, care rămăne lipită de teri- 
toriul românesc. Marea Négrä formeză ho- 
tarul răsăriten al Bulgariei. La Sud, frun- 
taria reurcă talvegul părâului lângă care 
sunt satele Hogia-Chioi , Selam-Chioi , 
Aivagic, Cubibe, Sugiuluc; străbate oblic 
valea Deli-Kamcik, trece la Sud de Belibe 
si Kemhalik și la nord de Hagi-Mahale, 
după ce a trecut Deli-Kamcik la doă și 
si jumătate kilometre în sus de Cengei; 
ajunge culmea la un punt dintre Teken- 
lik și Aidos-Breza și urmeză prin Carna- 
bad-Balcan, Prisevica-Balcan, — Cazan- 
Balcan , la nord de Cotel, până la Demir- 
Capu. Urmeză prin lanţul principal al Ma- 
reluï Balkan a cărui întindere o urmeză 
pân la vârful Kosica. 

Acolo, ea lasă culmea Balkanului, co- 
bérä spre sud intre satele Pirtop și Du- 
zanci, lăsate unul Bulgariei și cel-lalt Ru- 
melieï Orientale până la păriul Tuzlu Dere, 
urmeză acéstä gârlă până la gura apei 
Smovschio-Dere lângă satul Petricevo, 
lăsând Rumelieï O ientale uă zonă cu uă 
rază de două chilometre în sus de acest 
confluent, reurcă intre păraiele Smovschio+ 
Dere și Camenica, urmând linia de îm- 
pärtirea apelor, pentru a coti spre Sud- 
Vest, la înălțimea Voiniacului și a ajunge 
drept la puntul 875 din harta statului ma- 
jor austriac. 

Linia fruntarief taie în linie drâptă 


albia superisră a pârânlni Ichtiman Dere, 
trece în Bogdina și Caranla, pentrn a re- 
afla linia de împărțire a apelor, despärtind 
albiile Ischerulni și Maritzeï, între Ca- 
murli și Hagilar, nrmeză acestă linie până 
la vârfurile Velina-Mogila, gâtul 531, 
Zmailica, Snmnatica și se nneste en hota- 
rul administrativ al Sangiacnln} Sofia în- 
tre Sivri-Tas și Cadir Tepe. 

De la Cadir-Tepe, fruntaria, îndreptân- 
du-se spre snd-vest, nrmézX linia de îm- 
pärtire a apelor între albiile Mesta Carasn 
d'o parte și Struma Carasn d'altă parte, 
ia d'a Inngul culmile munților Rodop, nn- 
mite Demir Capu, Iscoftepe, Cadimesar- 
Balcan si Aïjf Gednc până la Capetenic- 
Balcan, și se confundă ast-fel en vechiul 
hotar administrativ al Sangiaculni Sofia. 

De la Capetnic Balcan, fruntaria este 
arătată priu linia de împărțire a apelor 
între văile Rilsca-Reca și Bistrita-reca, 
si nrmâză contrafortnl numit Vodeaice 
Planina pentru a cobori în valea Strumeï 
la confinentnl acestei gârle cn Rilsca-reca, 
lăsând satul Baracli Turcieï. Ea renrcă 
atunci la snd satul Jelisnica, ca să ajun- 
gă prin linia cea mat scurtă, lanțul Go- 
lema Planina în vârînl Gitceï și se a uni 
cu vechiul hotar administrativ ăl sangia- 
culuï Sofia, lăsând fasä Turcieï t6tä albia 
Suhareceï. 

De la muntele Gitca, fruntaria apnsanä 
se îndreptâză spre muntele Cerni-Vrh prin 
muuții Carvena-lacnba, urmând vechiul 
hotar administrativ al sangiacnlui Sofia, în 
partea snperidră a albiilor Egrisn si Lep- 
nica, urcă pe culmile Babina-Polana și a- 
jange la muntele Cerni-Vrb. 

De la muntele Cerni Vrh, frnutaria nr- 
meză linia de împărțirea apelor între Stru- 
na și Morava, priu vârfurile Streser, Vi- 
logolo și Mesid Planina, se nneste cn Ga- 
cina, Cerna Trava, Darsovsca și Drainica 
Plan, apoi Descani Cladenec linia de îm- 
pärtire a apelor Sncoveï de Sas și Moravei, 
merge drept spre Stol și se cobôrä pentrn 
a tăia la 1,000 metrii la nord-vest de sa- 
tul Segnsa drumul de la Sofia la Pirot. 
Ea renrcă în linie drâptă pe Vidlic Pla- 
niua și, de acolo, pe muntele Kadocina în 
lanțul Cogia Balcan, lăsând Serbieï satul 
Doikiuci, iar Bulgariei satul Senacos. 


Din vêérfnl muntelui Radocina frnntaria 
urmézä spre apus enlmea Balkanilor prin 
Ciprovec-Balkan și Stara-Planina până la 
vechiul hotar oriental al principatului 
Serbiei lângă Cnla Smiliova Cuca. si, de 
acolo, vechiul hotar până la Dunăre en 
care se unește la Racovitza. 

Acestă hotărnicire va fi fixatä la facia lo- 
cului de comisia europenă în care pnterile 
semnatare vor fi represintate. S'a hotärit 
apol : 

a) Ca acâstă comisie să ia în conside- 
ratie 1ecesitatea pentru M. S. Snaltannl d'a 
putea să apere frantariile Balkanilor și ale 
Rumelieï Orientale. 

b) Că nu se va putea rădica intrări în- 
tr'o raqă de dece kilometre în jurnl Sa- 
macovului. 

Art. 3. Principele Bulgarie! va fi liber a- 
les de populatie si confirmat de Sublima 
Pôrtä cn consimțimEntul Puterilor. Nică 
nu membru din dinastiele domnitôre ale 
marilor Pntert Europene nn va putea să fie 
ales Principe al Bulgariei. 

In cas de vacanță a demnităței princi- 
are, alegerea nonlni Principe se va face 
în aceleași condiții și forme. 

Art. 4. Uă adunare de notabili a! Bnl- 
gariel, convocată la Tirnova, va face, îna- 
iute de alegerea principelui, regnlamentnl 
organic al Principatnlni. 

In locurile nnde Bulgarii snnt ameste- 
cați cu populaţii Turce, Române, Grece, 
saii altele, se va ţine sémä de drepturile și 
interesele acestor popnlaţii în ceea ce se a- 
tinge de alegeri și de facerea regnlamen- 
inlni organic 

Art. 5. Dispositiile nrmätôre vor fi te- 
melia dreptnlni pnblic al Bulgariei : 

Osebirea de credințe religidse și de con- 
confesinni nn se va putea opune nimerni ca 
motiv de excludere sati incapacitate în ceea 
ce se atinge de esercitinl drepturilor civile 
si politice, admiterea la sarcinele publice, 
înncţii și onoruri sal exerciţiul diferitelor 
profesii și industrii, în orï-ce localitate. 

Libertatea și practica éxteriôrä a tntnlor 
enltelor este asigurată tntnlor indigenilor 
din Bulgaria cât și străinilor și nici nă 
pedică nu se vapntea pune în organisarea 
diferitelor comunități sai în raporturile 
lor cu capii lor spirtuali. 
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Art. 6. Administraţia provisorie a Bul- 
garieY va fi dirigiată pêné la terminarea 
regulamentului organic de un comisar Im- 
perial Rusesc. Un comisar Imperial Oto- 
man cum și consuli! delegați ad-hoc de 
cele-l-alte Puteri semnatae ale acestui 
tractat vor fi chemaţi să asiste cu scop d'a 
con“rola funcţionarea acestui regim provi- 
sor. In cas de neînțelegere între consuli! 
delegaţi, majoritatea va hotărt; si, în cas 
de divergență între acâstă majoritate și 
comisarul Imperial Rus sati comisarul Im- 
perial otoman, representanți! Puterilor 
semnatare de la Constantinopole, întruniţi 
în conferință, se vor pronnncia. 

Art. 7. Regimul provisoriü nu va putea 
să se prelungescă ma! mult de nouë lun! 
de la schimbul ratificärilor acestu! tratat. 

Când regulamentul organic va fi ter- 
minat, se va procede îndată la alegerea 
Principeluï Bulgariei. Indată ce Principele 
va fi instituit, noua organisare se va pune în 
vigôre și Principatul va intra în deplinul 
esercitiü al autonomi! sale. 

Art. 8. Tratatele de comerciü si de navi- 
gatie, cum și tôte convențiile și arangia- 
mentele încheiate între Puterile străine și 
Pôrtä și ad! în vig6re, sunt menținute în 
Principatul Bulgarie! si nici o schimbare 
nu se va face în privința nici uneia din 
Puteri înainte d'a fi consimţit es. 

Nici un drept de transit nu se va per- 
cepe în Bulgaria de la mărfurile car! vor 
trece prin acest principat, 

Naţionalii și comerciul tuturor Puterilor 
vor fi tratați cu aceeași perfectă egalitate. 
Imunitätile și privilegiele supușilor 
străint, cum și drepturile de juridictie și 
protecție consulare, așa cum s'ati stabilit 
prin capitulații și usagiuri vor remânea în 
deplină vigôre, cât timp nu se vor modifica 
prin consimfiméntul părților int: resate. 

Art. 9. Suma tributului anual, care va 
avea să plătescă principatul Bulgariei 
curţel suzerane, transmitin lu'l une! bănci, 
pe care o va desemna în urmă Inalta 
Pértä, se va fixa în comună înțelegere de 
Puterile semnatare, la finele ântâinluY an 
al esistentel noueï organisatit. Acest tri- 
but va fi basat pe venitul de n ijloc al te- 
retoriului principatului, având Bulgaria 
să pôrte uă parte din datoria publice a Im- 


periului. La fixarea tributului, Puterile 
vor avea În vedere partea acestel datori, 
care va putea fi impusă principatului pe 
basa unei eqnitabile p-oporţii. 

Art. 10. Începând din diua ratificăre! 
presentului tratat Bulgaria este substi- 
tuită guvernului otoman în sarcinele și în- 
datoririle ej, faciă cu societatea că-l ferate 
Rusciuc-Varna. Regularea socotelelor an- 
teriôre este reservatä une combinări între 
Inalta Pârtă, guvernul principatului si 
administrația societăței cäeY ferate. Ase- 
menea este principatul Bulgar substituit si 
pentru acea parte a îndatoririlor primite 
de Inalta Pértä atât faciă cu Austro-Un- 
garia, cât și faciă cu societatea de ex- 
ploatare a cäiel ferate a Turci: europene, 
privitôre la terminarea, joncţiunea si cir- 
cularea liniilor ferate, situate pe teritoriul 
ef (bulgar). Conventiile necesare pentru 
reglarea acestor cestiuni se vor săvârși 
imediat după încheerea päceY, între Au- 
stro-Ungaria, Pôrtä, Serbia și principatul 
Bulgarie. 

Art. 11. Armata otomană nu va ma! pu- 
tea sta în Bulgaria. Tôte fortărețele vech 
vor fi desfiinţate în cursul unut an saë și 
ma! "nainte, daca va fipocibil, cu SL ra 
la principatului. Guvernul local vă Ina i- 
mediat măsuri pentru a le dărâma, si nu 
va putea lăsa să se clädéscä altele. I- 
nalta Pârtă are dreptul d'a dispune după 
voință de materialul de resboiăi si de 
alte obiecte, cari aparţin guvernului oto- 
man, și cari vor fi rămas încă prin fortäre- 
tele Dunărene, evacuate în puterea armi- 
stițiului de la 19 (31) Ianuarie sati prin 
cetățile Sumla și Varna. 

Art. 12. Proprietari! musulman! sat alta 
persône, car! 'și vor alege reședința per- 
sonalà afară din principat, vor pnté să ră- 
mână stăpâni pe imobilele lor din Bulga- 
ris, putând să le arendenze sa să le ad- 
ministreze prin a treia persână. Uă comi- 
sie turco-bulgară va fi însărcinată să re- 
guleze în curs de dno! an! tâte afacerile 
privitâre la modul véndéret, exploatäreï 
saii folosinţei în contul Înaltei Porţi, a a- 
v ref statului, sai a daniilor piôse pre- 
cum și cestiile relative la interescle pri- 
vate, cari ar putea fi fngagiate pe lîngă 
cele de sus. Supușii principatului Bulga- 
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rieÿ, cart călătoresc ori stati prin părţile 
cele-alte ale Imperiului otoman, vor fi su- 
puși autorităţilor și legilor otomane. 

Art. 13. In partea despre sud a Balca- 
nui se va forma uă provinciă ce se va numi 
Rumelia orientală, și care va fi pusă di- 
rect sub autoritatea politică și milita ă a 
M. $. Sultanului, cu vă administraţie au- 
touomă, având un guvernator general cre- 

tin. 

Art. 14. Rumelia oric ntală se hotărasce 
spre nord și nord-vest cu Bulgaria, și co- 
prinde teritoriul coprins între liniele ur- 
mätôre : 

Plecând de la Marea Négrä, linia ho- 
tarului se urcă de la gura și în Inngul a- 
celui riä, lângă care se află satele Hagi- 
kioi, Selamkioi, Avragik-Kulibe, și Su- 
giuluk, străbate oblic valea Dali-Kam- 
ciculuÿ, trece în partea de sud de Brlibe 
si Kemhalik, și în partea de nord de Hagi- 
Mahale, după ce a trecut rîul Delicamzik, 
înaintând la o distanţă de 2 și jumătatate 
chilometre, ajunge la culmea nnul punct 
situat între Toberlik și Ardos-Breza, ur- 
mândn-o prin Balcanil-Karnabad, Prise- 
vita si Kazan, iar spre nord de la Kotel la 
Demireapu. Ea se întinde prin lanţul ge- 
neral al marelui Balcan, urmându'l în 
totă întinderea până la vârful Kosica. La 
acest punct hotarul Rumelici Orientale 
lasă culmea Balkanului, se cobâră între 
satele Pirtop si Dusanci, din care unul 
remâne Bulgarie! érä cel-alt Rumclieï 0- 
rientale, până la riul de la Tuzludere, 
urmeză cursul acestui rit până la unirea 
lui cu Topolnica, și apoi pe acesta până la 
vărsarea Sa în Smovekio-Dere léngä satul 
Petricero, lăsând Rumclcï Oricntale uă 
zonă de douë kilometri d'asupra aceste! 
confluenţe, se urcă apoï între rturile Smor- 
skio-Dere si Kamenca, urmând linia de 
împărțire a apelor, pentru a se îndrepta 
spre Sud-Vest la înălțimea de la Voiniak 
si a ajunge direct la puuctul 875 al char- 
tel statului-major austriac. 

Linia hotarului taie în linie drâptă al- 
bia superidră a rîului Ihtimandere, trece 
între Bogdina si Karaula, pentru a se îm- 
preuna 6răși cu linia care desparte albiile 
riurilor Isker si Maritza, între Kamurli și 
Hagilar, o urmâză d'a lungul vârfurilor 


Dvelina-Moglio, erésta 531, Zmailica-Brh 
si Sumcatita, si ajunge la hotarul admini- 
strativ al sangiacului Sofia între Sivritas 
si Kadirtepe. 

Hotarul Ri mcliet se desparte de al Bul- 
garici la muntele Kadirtepe, linia ce des- 
parte albia Mariteï, urmând atât adfiuen- 
tele riului Mesta-Karasu, îndreptându-se 
pre sud-vest si sud d'alungul crestei! mun- 
tilor Despoto-Dag spre muntcle Krusovo 
(punctul de joncțiune al linie! tractatului 
de la San-Stefano). 

De la mnntele Kruşoro, hotarul cores- 
punde liniei fixate în tractatul de la San- 
Stefano, adică lanţului Balcanului Negru 
(Cara-BaleanŸ), munţilor Dag, Eşec, Cepe- 
loi, Caracolas și Isiela, de unde trece di- 
rect spre Sud, pentru a ajunge rtul Arda, 
al cărni talveg '] urmézä până la un punct 
aprôpe ae satul Ada-Cale, care 'rămâne 
Turcieï. De la acest punct hotarul se urcă 
pe crésta muntelui Bestepe-Dâg, urmân- 
du-o pentru a se cobori si a trece Marița 
la un punct situat la cinci kilometri în 
sus de podul Ini Mustafa-Paşa, — De aci 
linia se fndreptézä spre nord, adică pe li- 
nia de împărțire a apr lor între Demirhali- 
Dere și a micilor afluenţi at Maritzet până 
la Kuedeler-Bair, de unde se îndrepteză 
în partea ostului spre Sucar-Bair, trece 
de aci valea Tungeï, mergând spre Büiuc- 
Derbent, pe care o lasă spre nord, cum și 
Sügisk. De la Buiuc-Derbent ea urmeză 
iar linia ce desparte apa, pîntre riurile la- 
terale ale Tungeï spre nord și ale Mariţel 
spre Sud, până la înălțimea dela Kaibilar, 
care remâne Rumelici Orientale, merge 
în partea de snd de la Almali prin albia 
Mariţei și în partea sudului diferitilor 
ape, cari se scurg în marea Negră, între 
satele Belevin și Alatli, urmâză în spre 
nord de Kazanlie, crestele de la Vosna si 
Zuvak, adică linia care des..arte apele Du- 
ka şi Caragacisu, și ajunge între acele două 
rîuri cu acest nume. 

Art. 15. Sultanul va avea dreptul să a- 
pere hotarele provincici pe uscat; si pe me- 
re, prin rădicare de întări! la hotare și 
trămitere de trupe. Ordinea interidră în 
Rumelia Orientală va fi mäntinutä priv- 
truă gendarmeriä indigenă , susținută de 
uă miliție locală. In întocmirea acest o 
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donă corpuri, ai căror oficiär} se vor nnmi 
de Sultanul, se va ține semă de religia lo- 
cuitorilor diferitelor localităţi. M.S. Snlta- 
nul se obligă a nn întrebuința în garniso- 
nele frnntarielor, trape neregulate, precum 
sont bașibuzucii și cerchezii. 'Trnpele re- 
gnlate, destinate pentru acest servicii nn 
vor putea fi în nici nn cas cnartirnite pe 
la locnitori. Când vor trece prin provin- 
cie, ele nn vor putea să staționeze în- 
tr'Ensa. 

Art. 16. Guvernatorul general va avea 
dreptul să cheme trupele otomane, în ca- 
sul când signranța interidră saă esteridră 
va părea ameninţată. In casul acesta, Inalta 
Pârtă va trebui să îusciințeze pe represen- 
tautit pnteriloratât despre acéstä hotărire, 
cât și despre necesitatea ce-a jnstificat’o. 

Art. 17. Guvernatorul general al Rn- 
melieï orientale va fi numit pe un timp 
de cinci ant, de către Inalta Pôrtà, en con- 
simțimântul puterilor. 

Art. 18. Imediat după schimbarea rati- 
ficărel acestn! tratat, se va forma o comi- 
sie enropenă pentrn a elabora, în înțelegere 
en Porta Otomană, orgahisatia Rumelieï 
Orientale. Acâstă comisie va avea să ho- 
tărască, fntr'nn interval de tre! Innï, pn- 
terea și competința guvernatorului gene- 
ral, precum și regimul administrativ, judi- 
ciar și financiar Inând de basă diferitele 
legi ale vilaetelor, precum și propunerile 
făcute în ședința a opta a conferinței din 
Constantinopole. Tôte articolele asupra 
Rumeliei Orientale vor fi coprinse într'un 
firman imperial, care se va promulga de 
Inalta Pârtă, și care va fi comunicat Pn- 
terilor. 

Art. 19. Până la terminarea none! or- 
ganisaţii, Comisia enropână va fi insärci- 
nată d'a administra financele provincie! în 
nuire cu Portă. 

Art. 20. Tractatele, convențiile și aran- 
giamentele internationale de orY-ce natură, 
cari aii fo.t încheiate între Pôrtà si pute- 
rile străine, sati care se vor încheia îucă, 
vor fi ‘u vigôre în Rumelia Orientală, pre- 
cum și în tot Imperiul otoman. Tôte imuni- 
tätile și privilegiile obținute de supuși! 
străini, orl-care ar fi posiția lor, se vor 
respecta în ucea provincie. Inalta Pôrtä 
se obligă a face să se păzâscă acolo legile 


generale ale Imperiulni, privitôre la liber- 
tatea religi6să a tntnlor cultelor. 

Art. 21. Drepturile și îndatoririle Inal- 
tei Porţi, în cestinnile privitâre la căile 
ferate din Rumelia Orientală rămân în to- 
tul neatinse. 

Art. 22. Corpul rusesc de ocupație în 
Bulgaria și Rumelia Orientală se va compn- 
ne din șâse divisi! de infanterie si din donă 
divisif de cavalerie, neputând trece peste 
50 de mit 6menÿ, si va fi întreținut pe so- 
cotéla țărilor ocnpate. Trnpelo de ocnpa- 
ție un vor comunica cn Rusia numa! prin 
România, după învoelele deja făcute între 
aceste donă state, dar si prin porturile 
Mărei Negre Varna si Burgas, unde, 
pentru timpul ocupaţiei, își pot stabili de- 
positele necesare. 

Durata ocnpatiet Rumelief Orientale și 
a Bulgariei, de către trupele imperiale, e- 
ste fixată la nonë luni, cn începere din 
dioa ratificäreï presentnlnY tratat. Gnver- 
nul imperial rus se obligă d'a termina tre- 
cerea trupelor sale prin România și eva- 
cuarea complectă a acestn! principat în- 
tran termen ulterior de trei Inn. 

Art. 23. Inalta Portă se obligă a aplica 
În insula Creta, în mod sernpulos, regnla- 
mentul organic de la 1868, făcândn'! mo- 
dificările ce se vor socoti echitabile. Ase- 
menea regnlamente potrivite cu trebnintele 
locale, afară de sentirile contribuţiilor fă- 
enta Cretei, se vor introduce și în cele-alte 
părți ale Turciei Enropene, pentrn care 
presentul tractat nn prevede nă organi- 
sare specială. 

Inalta Pôrtä va însărcina comisinu! spe- 
ciale, în cart va fi representat în d’ajnns 
elementul indigen, pentru a elabora amë- 
uuntele acestor regnlamente noni pentrn 
fie-care provincie. Proiectele de organisa- 
ținne ce vor resulta din aceste Incräri, se 
vor snpuue cercetarei înalte! Porţi care, 
'maintea promulgărei actelor de sanctio- 
uare, va cere opinia comisiei enropene sta- 
bilită pentrn Rumelia Orientală. 

Art. 24. In cas când Inalta Pértà si 
Grecia nn ar fi în stare a se învoi asupra 
rectificäreï hotarnlui, conținută în art. 13 
din protocolul congresului din Berlin, a- 
tnnci Germania, Austro-Ungaria, Francia, 
Marea-Britanie, Italia și Rusia 'și reservă 
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dreptul de a oferi celor două părţi mijlo- 
cirea lor pentru a înlesni tratärile. 

Art. 25. Provinciile Bosnia și Herzego- 
vina vor fi ocupate și administrate de 
Austro-Ungaria. De 6re-ce guvernul Au- 
stro-Ungarieï nu doresce a se însărcina cu 
administrarea Sangiacului Novi-Bazar, ca- 
re se întinde între Serbia și Muntenegru 
în direcţia sudică peste Mitrovitza, guver- 
nul otoman va urma Să funcţioneze acolo. 
Cu tôte acestea, pentru a se asigura noua 
stare politică, libertatea și siguranţa po- 
pulaţiei, Austro-Ungaria 'și menţine drep- 
tul, d'a ţine garnisone și drumuri militare 
si comerciale în tôtä întinderea, acelei 
părți a vechiului vilaet al Bosneï. In a- 
acest scop se reservă guvernul Austro- 
Ungar și acel al Turciei, d'a se înțelege 
asupra amăruntelor. 

Art. 26. Indepedinta Muntenegrului e- 
ste recunoscută de Inalta Portă si de tote 
cele-alte înalte părţi contractante, care 
n'0 recunoscuse încă. 

Art. 27. Inaltele părți contractante s'aii 
învoit asupra următârelor puncte : In 
Muntenegru deosebirea credințelor reli- 
giôse și a confesiunilor nu se va putea o- 
pune nimenui ca un motiv pentru esclu- 
dere saii incapacitate în cât privesce eser- 
citarea drepturilor civile și politice, ad- 
miterea la demnități publice, funcțiuni și 
onoruri saii exercitarea diferitelor profesit 
si industrii în orï-ce loc. Libertatea și e- 
sercitiul exterior al tutulor cultelor vor 
fi asigurate tuturor locuitorilor din Mun- 
tenegru, ca și străinilor și nu li se va pu- 
ne nică o pedică atât la organisarea ierar- 
chică a diferitelor comunităţi religiôse cât 
și la raporturile lor cu capi! spirituali. 

Art. 28. Nouile hotare ale Muntene- 
gruluï se hotărăsc precum urmeză : Li- 
nia plecând de la Ilinobrdo, spre nord de 
Klobuk, scobâră pe Trebincica către Gran- 
tzarevo, care rămâne Herzogovinei, de aică 
urmâză cursul acestui rîti pânăla un punct, 
situat la un kilometru în josul confluente- 
lui Cepeliceï și de acolo se întinde prin 
linia cea mal scurtă spre fnältimele ce ho- 
tărnicese 'Trebinjcica. Apoi se îndrâptă 
către Pilatova, lăsând acest sat Muntene- 
grului, si merge d'alungul înălțimelor în 
direcția nordică, unde se ţine, cât se va 


putea, la uă depărtare de sése kilometre 
de soséoa Bilek-Korito-Gacko, până la gâ- 
tul asedat între Somina-Planina si mun- 
tele Curilo, de unde se îndrâptă către ost 
prin Vratkovici, lăsând acest sat Herze- 
govineï, pêné la muntele Orline. Incepând 
de la acest punct și lăsând Bavno Munte- 
negrului, hotarul merge direct către nord- 
est, trecând peste vârfurile LebersniculuY 
si Volojacului, se scob6rä pe linia cea mai 
scurtă la Piva, pe care o tae, și se unesce 
cu Tara trecând printre Crkvic și Ned- 
vina. Da la acest punct merge în sus pe 
Tara până la Mijkovak, de unde urmâză 
crésta contrefortului până la Siskojezero. 
De la acéstä localitate, ea se confundă cu 
vechile hotare pânt la satul Sekulare. 

De acolo merg noile graniţe peste cul- 
mele Mokra-Planineï, lăsând satul Mokra 
Muntenegrului, aici ajunge punctul 2,166 
a chartei Statului major anstriac, urmând 
lanțul principal și linia de despărţire a 
apelor între Lim d'uă parte și Drina și 
Cievna (Zem) de alta. Apoi se unesc cu 
actualele hotare între teritoriul tribului 
Kusi-Drecalovici d'uă pate și Kuci- 
Krajna, Klementi și Grudi de la alta până 
la șesul Podgorita, de unde se fndréptä 
către Plavnica, lăsând Albaniei teritoriul 
Klementi, Grudi și Hoti. Da aici nouile 
hotare trec lacul pe lângă insula Gorika- 
Topal, și de la Gorica-Topal, trec direct 
peste vârful culmeï, de unde urmeză li- 
nia de despărţire a apelor între Megured 
si Kalimed, lăsând Markovie Muntene- 
grului și adjunge la marea Apriatică la 
Kruci. La Nord-Vest, hotarele sunt for- 
mate de uă linie, care merge de la câsta 
dintre satele Susana și Zubeï, și se f- 
nesce la punctul estrem Sud-ostic al gra- 
nitelor actuale ale Muntenegrului la 
Vrsuta-Planina. 

Art. 29. Antivari și livoraln! săi sunt 
anexate Muntenegrului cu urmätôrele 
condițiuni: localităţile aședate la Sud de 
acest teritorii după delimitärile stabilite 
mal sus până la Bojana, coprindând și 
Dulcinjo se vor reda Turciei. Comuna 
Spizza, până la hotarul nordic al terito- 
riului indicat în descrierea detaliată a ho- 
tarelor, se incorporézä cu Dalmatia.Deplinä 
și totală libertate de navigație pe Bojapa va 


8 


fi pentru Muntenegru. Nu se vor rădica 
întăriri pe cursul acestui ri, afară de a- 
celea care vor fi nacesare la apărarea locală 
a orașu'ul Skutari, si care nu se vor în- 
tinde maï departe de sése kilometri de la 
dânsul. Muntenegrul nu va putea să 
aibă eoräbit si paviliyne de resbel. Portul 
Antivari și tâte apele Muntenegrene rë- 
mân închise pentru navele de resboi ale 
tutulor națiunilor. Votificatile dintre 
marele litoral pe teritoiul Muntenegrén 
vor fi dărâmate, și în acestă zonă nu se 
vor putea rédica altele nout. Poliţia mari- 
timă și sanitară, în Antivari, precum și în 
tot lungul țărmului Muntenegrén, se va 
exercita de Austro-Ungaria prin vase u- 
sôre, pentru pază côstelor. 

Muntenegrul adoptă legile maritime e- 
sistate în Dalmația, paperu acâsta Austro- 
Ungaria se obligă a lăSă să se acorde pa- 
vilionului de comerciti Muntenegrén pro- 
tectia consulatului săi. Muntenegrul se va 
înțelege cu Austro-Ungaria asupra drep- 
tului de a face și întreţine cäf nouă, si 
apoi un drum de fer prin nouile teritorii 
muntenegrene. Se asigură uă deplină li- 
bertate de comunicaţie pe aceste căi. 

Art. 30 Musulmanii saă alții, care posed 
drept de proprietate în localităţile alipite 
la Muntenegru și care voesc să ‘sf ia lo- 
cuința afară din principat, pot să și rețină 
proprietätile, arendându-le saă lăsându-le 
să le admlniztrede cei d'al treilea.. Ni- 
mnt nu,v& fi expropriat, de cât într'un 
mod legal în interesul public și plătin luise 
mai înainte uă despăgubire. Se va întocmi 
uă comisiune turco-muntenegrénà, pentru 
a regula în timp de trei ant tôte afacerile 
privitore la modul de înstrăinare, de ex- 
ploafare și de usagiii pe socotela Inalteï 
Purţi a proprietăţilor Statului și ale par- 
ticolarilor cari Sar afla angajați în- 
tr'Ensele. 

Art. 31. Principatul Muntenegrului se 
va înțelege „direct cu Porta asupra insti- 
tuirei agenţilor muntenegren la Constan- 
tinopole și în auume locuri diu imperiul 
otoman, unde se va recunâsce necesitatea. 
Muntenegreni! ce călătoresc saï sed în 
Turcia, se vor supune legilor și autorită- 
tilor otomane, după măsura principielor 
generale ale dreptului internaţional și a 


obiceiurilor existente privitôre la munte: 
negreni. 

Art. 32. Trupele muntenegrene vor fi 
ținute ca într'un interval de 20 dile soco- 
tite diu momentul schimbäreï ratificației 
presentului tratit, sati unda va fi posibil 
și mal curând, să evacueze locurile, pe 
care le ocupă în momentul presinte, în a- 
fară de granițele cele nou! ale principatu- 
lui. Trupele otomane vor evacua terito- 
riele cuvenite Muntenegrului în același 
restimp de 20 de dile. Li se concede însă 
un timp de 15 qile, atât pentru a părăsi 
locurile fortificate și a 'și retrage provi- 
siele și materialul de resbel, cât și pen- 
tu a'și face un inventar de 'mașinele și ob- 
jectele, ce nu ar putea să fie ridicate îndată. 

Art. 38. De dre-ce Muntenegru va lua 
asupră-și uă parte din datoria de stat oto- 
mană peutru teritoriele cele noul, ce i se 
concedă pria tratatul de pace, represan- 
tanți! puterilor la Constantinopole vor du- 
cide în înțelegere cu Porta cătimea aces- 
tei părți pe nă basă equitabilä. 

Art. 34. Inaltele părţi contractante re- 
cunosc independin{a principatului Serbiei, 
legându'o de conditiele expuse în urmäto- 
rul articol. 

Art. 35. In Serbia osebirea de credinţe 
religiôse și de confesiuni nu va putea fi 
opusă nimenuï ca motiv de escludere saă 
incapacitate de la esercitiul drepturilor 
civile saü politice, admiterea la demnități 
funcţii și onoruri publice sat la exercita- 
rea diferitelor profesii! și industri! în ork- 
ce loc. Libertatea și esercitarea exterivră 
atutulor cultelor se asigură tutulor locui- 
torilor ca și străinilor și nu se va aduce 
nici uă pedecă nici organisatieï ierarchice 
a diferitelor com'nităţi religiôse, nici ra- 
porturilor lor cu capif spirituali. 

Art. 36. Serbia primește teritoriele co- 
prinse în urmätérea delimitare : Nous gra- 
nitä urmeză linia actuală, urmând talve- 
gul Drinei, până la confluenţa ei cu Sava, 
rămânând principatului Mali-Zvornicul și 
Saoarul, si merge ma! departe, urmând gra- 
nița Serbici până la Kapaonik, de care se 
desparte pe vârful Kamilugului, De aici 
ea urmézä mal ântâiă hotarul vestic al 
Sangiacului Niș prin contreforturile de 
Sud de Kapaonik, prin comele Marica și 
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Mrdar-Planina, care formézä linia des-!giele supușilor străini, precum și drep- 


părțitore a apelor între albia Ibaruluï si 
Sitnicei d'uă parte și al Toplicet de alta, 
lăsând Prepolac însă Turciei. Aict fncon- 
jură la Sud linia despärtitôre a apelor 
dintre Brwenika și Medvedja, lăsând Ser- 
bieï t6tä albia Medvedjeï, urmeză culmea 
Goljak-Planina (care formézä linia de 
despărţire a apelor între Kriva-Rjeka d'o 
parte și Poljanika, Veternika și Morava de 
alta) penă la vârful Poljanikeï, Aict se în- 
drépté printre contreforturile Karpina- 
Planina până la confluenta Kojinskeï cu 
Morava, taie acest rit, se suie prin linia 
flespărţitore a apelor între riul Kojinska și 
pîriul ce cade în Morava lingă Meradovec 
pentru a ajunge la Planina Svilija d’asu- 
pra Târgovistel. De la acest punct urmeză 
culmea Svilijei până la muntele Kljac si 
mergând prin punctele însemnate pe char- 
tă prin 1516 si 1517 şi prin Balina-Gora, 
1espunde la muntele Crni-Vrh. De la 
muntele Crni-Vrh, nona granița este ace- 
iaşi cu a Bulgariei, adică: hotarul urmă- 
resce linia despärçitüre a apelor între 
Struma și Morava prin culmile Streseru- 
lui, Vilogolo si Mesid-Planina, atinge 
prin Gacina, Crna-Trava, Darkovska și 
Drainika-plan, apot Deskani-Kladanec , 
linia despărțire! apelor din Sukova de sus 
și Morava, și merge direct la Stol, de la 
care se scoboră, pentru a tăia la 1000 de 
metri la Nord-Vestul satului Segusa drn- 
mul de la Sofia la Pirot. Se urcă în linie 
dréptä pe Vidlik-Planina și de acolo 
pe muntele Radocina, în lanțul Kodza-Bal- 
kanului, rămânând Serbieï satul Senakos. 
Din vârful muntelui Radocina, hotarul 
continuă către Nord-Vest prin culmea 
Balkanuluï peste Ciprovec-Balkan și prin 
Stara-Planina până la vechea graniță o- 
rientală a principatului Serbiei! léngä Ku- 
la Smiliova-Kuka, și de aci aceste vechi 
hotare până la Dunăre, pe care o întâlne- 
sce la Rakovitza. 

Art. 37. Până la încheerea nnor nuoï 
tratate nu se va schimba nimic în Serbia 
din relațiunile comerciale actualmente în 
vigôre intre principat și ţările străine. 
Nu se va lua de Serbia nici uă taxă va- 
mală de transit pentrn mărfurile ce vor 
trece prin țară. Imunitätile și privile- 


tul de jurisdictiune și protectiune consu- 
lară, vor rămâne în deplină putere, până 
nu se vor schimba prin o înțelegere co- 
mon“ intre principat si puterile inte- 
resate. 

Art. 38. Principatnl Serbietintră pentru 
partea sa în loenl Porteï în acele îndatoriri 
pe care acésta le-a luat, către Anstro-Un- 
garia cum și către societatea de exploata- 
re a drumurilor de fer turcești din Euro- 
pa, atât în ceea'ce privesce îndeplinirea, 
cât și junctinnea și exploatarea linielor 
ce se vor înființa din noii pe noul teritorii 
câștigat de principat. Conventiunile ne- 
cesaril pentru a regula aceste cestiuni se 
vor încheia imediat după sub-semnarea 
presenfulni tractat între Austro-Ungaria, 
Porta, Serbia și în limitele competinteï 
sale, principatul Bu'garieï. 

Art. 39. Musulmanii cari posedă bu- 
nuri în localităţile alipite Serbiet și care 
vor să 'și așeze locuinţa afară din principat, 
vor putea să'și reţină proprietăţile arendân- 
dule saii lăsând pe alții să le administreze. 

Se va alcătui o comisie trco-sérbéscà, 
care Să reguleze într'nn restimp de trei 
ant, tôte afacerile relative la modul de 
vândare, întrebuințare și usufruct pe s0- 
cotéla Porți, a bunurilor Statului și dona- 
țiunilor piôse, (Vakufe), precum și cesti- 
ele ce staii în legătură cu interesele par- 
ticularilor angajaţi în ele. 

Art. 40. Până la încheerea unuï tractat 
între Turcia si Serbia, supuși: bi, ce 
călătoresc sai sed în imperiul Otoman, 
vor fi trataţi după principiele generale ale 
dreptului internațional. 

Art. 41. Trupele s6rbesci sunt ținute 
a evacua teritoriele ce nn sunt conţinute 
în nouile limite ale principatului în inter- 
val de cinci-spre-dece dile de la schim- 
barea ratificärilor presentulu! tractat. 

Trupele otomane vor evacua Jocalitä{ile 
cedate Serbiei în același interval de cinci- 
spre-dece dile. Li se va co. :de totuși 
un termen de acelaș: număr de dile, atât 
pentru a părăsi fortificațiile, a 'şi scâte pro- 
visiunile și materialul, precum și spre a'și 
face un inventariă de mașinele și objecte- 
le care nu vor putea fi transportate nu- 
mai de cât, 
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Art. 42. De 6re-ce Serbia are să pérte|malä de transit pentru mărfurile ce vor 


uă parte din datoria publică otomană pen- 
tru nouele teritorii cei sai cedat prin 
presentul tratat, representantit puterilor în 
Constantinopole vor hotări în unire eu Inal- 
ta Pôrtä, cătimea eï pe uä basă equitabilä. 

Art. 43. Părţile contractante recunosc 
independinta României, legându'o de con- 
ditiunele espuse în următârele două ar- 
ticole. 

Art. 44. In România, deosebirea credin- 
telor religiôse și a confesiunilor nu va 
putea fi opusă nimănui ca un motiv de ex- 
cludere sali de incapacitate în ceea-ce 
privesce bucurarea de drepturi civile saă 
politice, admiterea în demnități, funcțiuni 
si onoruri publice saii exercitarea diferi- 
telor profesiuni si industrii în orï-ce loca- 
litate ar fi. Libertatea și esercitiul exte- 
rior al ori-cărui cult vor fi asigurate tutu- 
ror locuitorilor Statu:ui român, ca şi stră- 
inilor și nu se va pune nici un fel de pie- 
dică atât organisatieï ierarchice a diferi- 
telor comunităţi religi6se, cât și raportu- 
rilor acestora cu capi! lor spirituali. Na- 
ționali! tutulor puterilor, comercianți saü 
alții, vor fi tratați în România fără deo- 
sebire de religiune, pe piciorul uneï de- 
pliue egalități. 

Art. 45. Principatul Românie! retroce- 
deză M. S. Impăratului Rusie! partea din 
ținutul Basarabiei, care a fost despărțită 
de Rusia în urma tratatului de la Paris din 
1856, și care, la apus se mărginesce cu 
talvegul Prutului, érä la médä-di cu 
braţul Kiliei și cu gura Stari-Stambulului. 

Art. 46. Insulele formate de delta Du- 
näreï, precum si insula Şerpilor, sandgiacul 
Tulceï, copindând districtele (cazas) Ki- 
lia, Sulina, Mahmudie, Isaccea, Tulcea, 
Măcin, Bababadag, Hârșova, Kiustenge, 
Megidie, se vor uni cu România. 

Principatul mai primesce apoi ţinutul 
coprins, la sudul Dobrogieï, de uă linie care 
începe de la Silistra și se termină la sud 
de Mangalia, pe marea Négrä. Linia gra- 
nitelor se va fixa de comisiunea europénä 
instituită pentru delimitarea Bulgarieï. 

Art. 47. Cestia împărţire! apelor si a 
pescärielor se va supune la deliberarea 
comisiunei Europene a Dunäreï. 

Art. 48. Nu se va lua nicy uă taxa va- 


trece prin principat. 

Art. 49. România va putea încheia con- 
ventiuni pentru regularea privilegielor și 
atributiunilor consulilor în materie de 
protectiune în principat. Drepturile câsci- 
gate vor rămâne în vigôre atâta timp cât 
nu vor fi modificate prin uă înţelegere co- 
mună între principat și părţile interesate. 

Art. 50. Până la încheierea unu! tratat 
care să reguleze între Turcia si România 
privilegiele și drepturile consulilor, su- 
puşii români ce vor călători sai vor sta 
în Imperiul otoman, precum și supușii o- 
tomani ce vor călători saü vor sta în Ro- 
mânia, se vor bucura de drepturile garan- 
tate supușilor celor-alte puteri Europene. 

Art. 51. In ceea-ce privesce îndeplini- 
rea lucrărilor publice sati altele asemenea 
Romania va fi substituită în drepturile si 
îndatoririle Inalteï Porţi, pentru tot teri- 
toriul cedat. 

Art. 52. Pentru a mări garantiele asi- 
gurate libertăţei de navigâtiune pe Dună- 
re, care e recunoscută de un interes Euro- 
pen, Inaltele Puteri contractante hotărăsc 
ca tote întăririle şi fortificațiile, ce se gă- 
sese pe tot cursul riului de la Porţile de 
Fer pânt la gurile lui, să fie desființate și 
nu se vor mai putea ridica altele noul. 
Nici un vas de resboiă nu va putea să plu- 
téscä în josul Portilor-de-Fer, afară de va- 
sele usôre destinate pentru poliţia fluviu- 
lui și pentru serviciul vamal. Vasele de 
stațiune ale puterilor de la gurile Dună- 
rel vor putea însă să se sue pêné la Galaţi. 

Art. 53. Comisiunea Europeană a Dună- 
ref, în sânul căreia va fi representată Româ- 
nia, va rămâne menţinută în funcţiile ei pe 
care le va exercita cu uă desävérsitä inde- 
pendintä de autoritatea teritorială, până la 
Galaţi. Tôte tractatele, arangiamentele, ac- 
tele şi hotărtrile, cart privesc drepturile, 
privilegiele, prerogativele și îndatoririle 
comisiei dunărene, sunt confirmate. 

Art. 54. Cu un an înainte de încetarea 
termenului însemnat durate! acesteï comi- 
siunÿ Europene, Puterile se vor pune în 
înțelegere comună asupra prelungireï 
drepturilor sale sai a modificărilor ce vor 
găsi de cuviință a introduce. 

Art. 55. Reglementele de navigatiune, 
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de politiä fluvială și supraveghiere, de la 
Porţile de Fer până la Galaţi, se vor în- 
tocmi de comisia Europeană, cu asistența 
delegaților statelor țermurene, punândule 
în acord cu acele cari a fost făcute, sati 
cari se vor hotäri pentru parcursul din jos 
de Galaţi. 

Art. 56. Comisia Europeană dunăreană 
se va pune în înțelegere cu cet în drept 
pentru a asigura întreținerea farului din 
insula Şerpilor. 

Art. 67. Executarea lucrărilor destinate 
a înlătura pedicele pe cari Porţile de Fer 
și cataractele le opun navigaţiune! s'aă 
încredințat Austro-Ungariei. Statele înve- 
cinate cu aceste pärtf ale rîului vor da tôte 
înlesnirile ce s'ar putea cere în interesul a- 
cestor lucrări. Stipulatiile art. 6 din tra- 
tatul dela Londra din 13 Martie 1871, re- 
lative la dreptul perceperel une! taxe pro- 
visorie pentru acoperirea cheltuelelor, se 
mäntin în favôrea Austro-Ungariei. 

Art. 58. Inalta Pôrtä cedează Impe- 
riului rus în Asia teritoriele Ardahanului, 
Carsului și Batumului cu portul aces- 
tul din urmă, cum și tâte teritoriele cu- 
prinse între hotarul vechii ruso-ture și 
traseul următor: hotarul noă merge de la 
marea, Nâgră conform cu linia determi- 
nată de tratatul de San-Ștefano până la 
un punct la nord-vest de Khorda si la Sud 
de Artvin, prelungindu-se în liniă dreptă 
până la riulu Ciurukh, trece peste acest 
rîu, și merge în partea despre apus de As- 
michen în linie dréptä spre Sud pen- 
tru a se uni cu hotarul Rusie! indicat în 
tractatul de la San-Stefano, la un punct 
situat la Sud de Nariman lăsând Rusie! 
orașui Olti. De la punctul arătat lângă Na- 
riman frontiera merge apoï prin Trebenek, 
care asemenea rămâne Rusie*, până la Pe- 
recciai. Linia urmeză acest rîu până la Bor- 
duz, d'ael se îndreptâză spre Sud, lăsând 
Borduz și Jenikioi Rusieï. De la un puuct 
în partea despre Vestasatului Karaugan se 
îndrepteză hotarul spre Medjingert d'aci 
în linie dréptä spre vârful muntelui Kasa- 
Dagh și d'aci în d'alungul liniei despärti- 
rel apelor între afluentele Araxului spre 
Nord și acel al Murad-Sonului spre Sud, 
péné la hotarul rusesc. 


Art. 69. M. S. Imptratul Rusiei decla- 
ră că intenţia sa este, a face din Batum 
un port franc, essentialmente comercial. 

Art. 60. Valea Alaskerd și orașul Ba- 
yazid, cară, prin articolul 19 al tractatului 
de la San Stefano, ali fost cedate Rusieï, 
se vor înapoia Turcieï. Inalta Pôrtä cedézä 
Persiei orașul și ţinutul de la Khotur, 
după cum a fost fixate de comisia mixtă 
Anglo-Rusă pentru determinarea hotare- 
lor Turcieï și Persiei. 

Art. 61. Inalta Pârtă se obligă, a rea- 
lisa fără nici uă zăbavă îmbunătățirile 
și reformele,pe car! le reclamă necesităţile 
şi trebuintele locale ale provinciilor lo- 
cuite de Armeni, garantând siguranța lor 
contra Cerchezilor si Kurdilor. Ea va în- 
sciința în mod periodic pe Puteri, cari vor 
supraveghia punerea lor în luerare, de m%- 
surile luate pentru acest scop. 

Art. 62. De 6re ce Inalta Pôrtä, a ex- 
primat voința ek, d'a menţine principiul 
libertäteï religi6se, dându-i cea mai mare 
latitudine, înaltele părți contractante iat 
act de acâstă declaraţie spontaneă. În nici 
o parte a Imperiului Otoman, nu se va putea 
opune cui-va deosebirea de religie, ca mo- 
tiv de escludere sati incapacitate în tot ce 
privesce esercifiul drepturilor civile si po- 
litice, admiterea în funcţii și demnități pu- 
blice, sati esercitiul diferitelor profesif și 
industrii. Tofi fără osebire de religie, vor 
fi admiși, ca martori înaintea tribunalelor. 
Libertatea și practica exteridră a tutulor 
cultelor se garantézä tuturor și nici uă pe- 
dică nu se va putea pune nici organisatiel 
ierarhice a diferitelor societăţi religi6se 
nică relaţiilor acestora cu capii lor spiri- 
tuali. Eclesiatici, pelegrinit și călugări 
tutulor naționalităților, car! călătoresc prin 
Turcia europénä și asiatică, se vor bucura 
de aceleași drepturi, avantage si privile- 
gil. Drepturile de protecţie oficială sunt re- 
cunoscute agenţilor diplomatici şi consu- 
lart al Puterilor din Tureia, atât în privinţa 
persânelor numite mai. sus cât si în pri- 
vinta așeqămintelor lor religiôse si insti- 
tutiunilor de bine-facere din locurile Sân- 
te sai de aiurea. Drepturile câștigate de 
Francia sunt reservate într'un mod expres, 
și este bine înțeles că nu se pote face nici 
uă schimbare în statul quo din locurile 
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Sânte. Cälugérit din muntele Athos, orf-| Art. 64. Presentul tractat se varatifica, 
care ar fi patria lor, vor fi mäntinufY în | și ratificările se vor schimba la Berlin îu- 
proprietățile și avantagele lor anteriôre și | tr'un termen de trei săptămănt saă dacă e 
se vor bucura, fără nic! uă deosebire de de- | posibil și mat curând. 
plina egalitate de drepturi și prerogative.| Spre credința cărora plenipotentiarit res- 

Art, 63. Tractatul din Paris, de la */,, | pectivi ai sub-semnat acest tractat punând 
Martie 1856, precum și tractatnl din Lon- | pe dânsul sigiliile armelor lor. 
dra, de la '%/,, Martie 1871, sunt mänti- | | 
nute în tâte acele decisiuni cart nu sunt|  Făcut la Berlin în a 13-a di a luneï lui 


abrogate sai modificate prin stipulatile |lulie 1878. 


de faţă. 
(L. 8.) semnaţi: v. Bismarck. 
(L. 8.) »  H. Bülow. 
( S.) »  Hohenlohe. 
L. S.) „ Andrassy. 
(L. $.) „ Karolyi. 
(L. S. »  Haymerle. 
(L. S) »  Waddington. 
(L. S.) n Saint Vallier. 
(L.S.) » E. Desprez. 
L. $.) „  Beaconsfield. 
(L S.) „ Salisbury. 
(L. 8.) „ Ode Russell. 
(L. S.) » L. Corti. 
L. S.) » Launay. 
(L. $.) n  Gortchacow. 
(L. S.) »  Schouvalow. 
(L. 8.) » P.d’Oubril. 
(L. 8.) » AlL.Caratheodory 
L. $.) »  Mehemed-Ali. 
L. $.) »  Sadullah. 


Conform cu originalul, de Radowitz 
de Mouy. 


PROTOCOLELE 


foneresurur DE LA PERLIN 


——#t<0582-—— 


PROTOCOLUL Nr. 1. E. S. comitele de Saint-Vallier, amba- 
— Oul Tunele la Berlin; 
. S. D. Desprez, ministru plenipoten- 
Şedinţa din 13 (1) Iunie 1878. fiar de I-a clasă, fnsäreinat cu ditecţiu- 
nea afacerilor politice la ministerul aface- 
Puterile semnatare ale tratatului din |rilor străine. 
30 Martie 1856, hotărând a esamina în| Pentru Marea-Britanie: 
comun, într'același cuget de interes gene-| E. S. the Earl of Beaconsfield, primul 
ral și într'același spirit de conciliare și de | lord al tesauruluÿ și prim-ministru al Ma- 
pace, situaţiunea ce resultă în Orient din |Jestăţei Sale Britanice; 
ultimele evenimente, plenipotenţiarii Ger- | E. S. th2 Marquess of Salisbury, minie- 
manieY, Austro-Ungariei, Franciei, Marif- | trul afacerilor străine al Majestätel Sale 
Britanii, Italiet, Rusiei si Turciei s'aă in- | Britanice; 
trunit, după invitatiunea ce li s'a adresat,| E. S. lord Odo Russell, ambasadorul 
de guvernul M. S. Impăratul Germaniei. | Angliei la Berlin. 
Se afla față: Peutru Italia : 
Pentru Germania: A. S.S. principele de| E. S. comitele Corti, ministrul afaceri- 
Bismarck, cancelaralimperiului Germaniei; | lor străine; 
Ex. S. D. de Bülow, secretar de Statla| E. S. comitele de Launay, ambasadorul 
departamentul afacerilor străine; Italiei la Berlin. 
A. S. S. principele de Hohenlohe Schil-| Pentru Rusia: 
lingsfürst, ambasadorul Germaniei la Paris. | A. S. S. principele Gorceacoff, cauce- 
Pentru Austro-Ungaria : Ex. S. comitele |larul Imperiului Rusiei ; 
Andrassy, ministrul afacerilor străine și al | E. S. comitele Suvaloff, ambasadorul 


caseï imperiale; Rusiei la Londra; 
E. S. comitele Karolyi, ambasadorul| E. S. D. d'Oubril, ambasadorul Rusiet 
Austro-Ungariei la Berlin; la Berlia. 
E. $. baronul de Haymerle, ambasado-| Pentru Turcia: 
rul Austro-Ungarieï la Roma. E. S. Sadulab-Bey, ambasadorui Tur- 
Pentru Francia : cieï la Berlin. 


E. S. D. Waddirgton, ministrul aface-|  Plenipoteutiarif intră în şedinţă adi, 
rilor străine; Jouÿ, 13 Iunie, la 2 ore. 
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D. comite Ândrassy ia cuvântul în a- 
cești termeni: 


Domnilor, 


„Am ondre a vă propune d'a încredința 
A. S.S. principelui de Bismarck prese- 
dinta lucrărilor congresului. Nu e numai 
un us consfințit prin precedente, e într'a- 
celaș timp un omagiii către Suveranul de 
a căruia ospitalitate se bucură într'acest 
moment representantit Europei, 

» Nu më îndoesc de aprobarea unanimă ce 
va găsi acestă propunere. Calitățile perso- 
nale ale priucipelui, înalta sa înţelepciune 
ne garanţeză cea ma! Hună directiune peri- 
tru lucrările congresului. 

»D-lor, sunt sigur că voit avea aprobarea 
sentimentelor D-v6stră , constatând chiar 
de la începutul primei ndstre întruniri ură- 
rile căldurâse ce facem toți pentru grab- 
nica fnsänätogire a M. S$. Impăratului 
Vilhelm.% 

Aceste cuviute fiind primite cu grăbire 
de către taţi plenipotentiari, principele 
de Bismarck multumesce colegilor sti 
pentru simtimintele simpatice în privin- 
ta Amptratului , esprimate în numele 
membrilor congresului de D. comite An- 
drassy, și se însărcinăză de a duce la cunos- 
cința Majestäter Sale Imptratului acestă 
mărturie. El primesce apol presedinta, a- 
däogând : 


à 
» Domnilor, 


» Vé mulțumesc de onvrta ce mi aţi fi- 
cut dându 'mi presedinta acestei ilustre 
întruniri. 

„In esercitiul functiunelor la care sunt 
chiămat, mă sprijin pe concursul bine-voi- 
tor al D-lor colegilor me, si pe indulgenta 
lor, décä puterile mele n'ar egala tot-d'a- 
una buna mea voință.“ 

Preşedintele procede în acesti termeni 
la conztituirea biuroo lui: 

»Vă propun ca secretar al congresului 
pe D. de Radovici, ministrul Germanie! la 
Athena, si ca adjutor al secretarului, pe 
D. comite Mouy, primul secretar al amba- 
sadeï Franciei la Berlin, precum și pe D-niY 
Busch, consiliar actual de legatiune, baro- 
pul de Holchtein, consiliar de legatiune, si 


comitele de Bismarck, secretar de legatiime. 
Propun asemenea a încredința directiunea 
arhivelor congresului D-lui Bucher, con- 
siliar intim actual de legatiune la depar- 
tamentul afacerilor sträine al Germanieï.“ 

Aceste propuneri fiind primite, membri 
biurouluÿ sunt introduși și presentaţi con- 
gresului. Președintele arată dupe aceea 
colegilor săi că secretariatul, ast-fel cons- 
tituit, va]f însărcinat de a aduna si de a 
supune la esaminarea lor, documentele și 
împuternicirile ce membrii congresului vor 
voi, pentru acesta, a depune la biuroï. 

D-nil plenipotenţiari remit împuterni- 
cirile lor secretarului, afară de Sadulah- 
Bey, căre anuuciă că va depune pe ale 
sale și pe ale c.or-altt douï plenipotenti- 
ari otomani la începutul viitârei ședințe, 
la care vor fipresenți colegii săi Alexandru 
Caratheodory-Pasa si MehemetAli-Pasa, 
cari n'aii sosit încă la Berlin. 

Principele de Bismarck citesce dupe a- 
ceea discursul următor: 


» Domnilor, 


„Mal ântâiă de tôte, e de datoria mea, 
d'a vă mulțumi, în numele Impăratului, 
stăpânul mei, pentru unanimitatea cu care 
tôte Cabinetele ai bine-voit a réspunde la 
invitarea Germaniei. Im! este permis à coa- 
sidera acéstä mare înțelegere ca o primă 
dovadă despre fericita împlinire a sarcinel 
nostre comune. 

„Faptele, cari aii motivat întrunirea 'con= 
gresului, sunt; presinte în memoria tutulor, 
lucă pe la finele anului 1876, Cabinetele 
sf combinate silintele lor cu scop d'a res- 
tabili pacea în peninsula Balkauică. Ele 
căutase intr'acelas timp garanții eficace 
pentru îmbunătăţitea sértel populatiunelot 
crescine din Turcia. Aceste silinți n'ati 
isbutit. Un hoti conflict mal ingrozitor a 
isbuenit, căruia arangiamentele dela San- 
Stephano 1 a pus capăt. 

„Stipulațiunile acestui tratat sunt în 
mai multe puncte de natură a modifica 
starea de lucruri ast-fel cum se află fixată 
de către conventiunile Europene anteriôre, 
şi ne-am adunat aici pentru a supune opera 

ela San-Stephano libere! discuții a Cabi- 
netelor semnatare tratatelor de la 1856 si 
1871. Trebue să asigurăm printr'tă fnfe- 
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légere comună și pe basa unor nout garan- 
ţii, pacea da care Europa are atâta nevoe.“ 

Președintele doresce să adaoge la cele 
citite de dânsul +âte-va observaţiuni de 
procedură. El crede că pentrn a înlesni lu- 
crärile congresnbul ar  hine să se decidă că 
gri-ge propunere, ori-ce document desti- 
pat 2 figura în, pratocol, să fie redactat în 
seris și citit de membrii congresului cart 
ar lua inifiativa-luÿ, El crede a lucra ast-fel 
în interesul sarcinei impuse înaltei adunări 
propuindu'} a hotärt, chiar de la începutul 
deliberărilor, ordinea lucrărilor sale. Se pa- 
xecă fără a se ține sémä de paragrafele tra- 
tnlni, care formézä objectul disențiunej, ar fi 
mal preferabil d'a aședa cestiunele în ordinea 
importanței lor, ma! ales pentru proble- 
ma delimitărei si organisărei Bulgariei, ca- 
re în acest punct de vedere va descepta in- 
teresul congresului. Președintele pro- 
pnne d'a deschide discutiunile, ocupându- 
se mai ântâii de acelea a stipulatiunelor 
dela San-Stephano, care privescă în parti- 
cular la viitârea organisare a Bulgariei. 
Deca congresul aprobă acest fel de proee- 
dare , președintele va dirige în conformi- 
tate cu decisinnea sa lucrările pregätitôre 
ale secretariatulni. Alteța Sa crede, afară 
de acésta, că ar fi bine să lase vr'un inter- 
val între acâstă ședință și cea viitôre, ca 
să dea plenipotentiarilor timpul d'ași 
schimba unit cu alți ideile lor. In fine na 
se îndouesce că plenipotenţiarii nn vor fi 
unanirti asupra necesitäfet d'a păstra se- 
cretul deliberatiunelor lor. 

Toţi membrii congresului daii adesiunea 
lor la propunerile principelui de Bismarck. 

Comitele An drassy adaogă că primesse 
cu totnl pnnetul de vedere al. Altefeï Sale 
și că e maj ales de părere a 8e da priorita- 
tea cestiuneï bulgare. 

Comitele de Beaconsfield se pronunciă 
într'același sens; el privesce ca esenţial 
pentrn solutiunes greutăților presinte ca 
gcéstä cestiune să fie tratată fără fatärdi- 
ere cea d'ântâiii. 

Presedintele constatä că propunerea de a 
începe discutiunes cu cestiunea bulgară e 
adoptaţă în unanimitate. 

Comitele Beaconsfield , luând cuvântul, 
aratä că înainte de a cerceta tratatul de la 
San-Stephano, congresul întâmpină uă ces- 


tiune preliminară de uă estremă urgenţă, 
acea a posiţiune! ce forțele rnsesct oeapă 
în acest moment în vecinătatea. Constan- 
tinopolului. Lordul Beaconsfield consideră 
acâstă 'sitnațiuna ca anormală și perien- 
16sä. El amintesce că trupele rnsesci 
s'a înaintat dincolo de linia fixată prin 
armistitit, și semnalézä presenta lor ca 
uă primejdie pentrn amândouă părţile în 
causă, ça si pentru interesele Enropeï. El se 
teme de avântul la care pôte fiespnse dout 
armate atât de apropiate: nn incident, nă 
rumôre, pot aduce cele maimari calamităţi, 
pôte chiar luarea Constantinopolulni (the 
capture of Constantinople). Se întrâbă décä 
se cuvine ca congresnt să delibereze în pre- 
sența unor asemenea pericole, și regretând 
că silințele încercate de cabinetele inte- 
resate în sensul unu! arangiament echita- 
bil pentru amândouă părțile n'a isbutit, 
chiamă asupra acestei cestiun! preliminare 
atentinnea colegilor sti. 

Principele de Bismarck, făcând a se ob- 
serva că acestă cestiune nu % pare de na- 
tnră a fi tratată în ședința din acea di, în- 
trébätot de uă-dată pe D-nitplenipotentiart 
al Rusii, dacă doresc a răspunde la cuvin- 
tela pronnnciate de lordul Beaconsfield. 

Principele Gorciacoff declară că Rusia 
a venit să ia parte la congres en intentin- 
ne d'a evita orf-ce recriminatiune asupra 
trecutului : Alteța Sa ar pntea dar intra 
în cercetarea motivelor și circumstanțelor 
cari aii condus la tratatul de San Stefano: 
guvernul rusesc ține ma! ’nainte de tôte a 
înlătura obscuritätile și neiricrederile. Te- 
lul Imperatulni Alexandra, conform în 
spiritul Majestätet Sale cu tôte interesele 
Europene, e de a da uă esistență autono- 
mă, asigurată prin garanții eficace, supn- 
şilor creștini al Porții. Dacă, spre a obţine 
acest resultat, congresul găsește alte mij- 
léce de cât cele ce ati părut cele mat buna 
Rusiei, gnvernul Imperatuluï le va esa- 
mina, dar singurul săi ţel, e, ‘krepetä, d'a 
asigura și d'a garanta cn eficacitate popn- 
latiunilor creștine uăesistență autonomă. 

Comitele Suvaloff doresce a presenta 
ôre-care obiecţiuni practice la envintele 
pronunciatede lordul Beaconsfield. Consta- 
tând mișcările înaintate ale armatei rusescă, 
cari aii avnt loc maï cu sémä în nrma in= 
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träreï flotei engleze în Bosfor, nobilul lord 
a insistat asupra pericolelor ce presintă 
proximitatea forțelor rusescï și otomane. 
Comitele Suvaloff ar putea cita multe e- 
semple (de păci definitive tratate în 
timpul când cele două armate stai în 
liniile lor: dâră fără a se opri asnpra aces- 
tul punct, cel d'al douilea plenipoten- 
tiar al Rusiei, arată că uă simplă întorcere 
la dispositiunile primului armistiţiii, ne- 
fiind negreșit de natură a modifica opini- 
unea lordului Beaconsfield, ar fi vorba dérä 
pentru armata rusă, d'a seretrage cu mult 
mai mult înapoi. Comitele Suvaloff espune 
greutăţile, nevoele militare și chiar peri- 
colele unei asemenea, mișcări. Starea actu- 
ală de lucruri n’a dat loc de trei luni la 
nică uă ciocnire seridsä: n'ar fi dre de te- 
mut din contra, ca retragerea armatei ruse 
se fie semnalul unor grave desordine? E. 
S. citeză informatiuni provenind din is- 
vôre cari nu sunt rusesci, si dupe cari, 
dacă trupele imperiale ar părăsi în acest 
moment posifiunile lor, ar fi urmate de 
populatiunea creștină din Constantinopol, 
care sar teme de cele matmait primejdif. 
Al donilea plenipotențiar rus adăogă că 
în cele ce privesce temerile esprimate de 
lordul Beaconsfield în privința luäreï fără 
veste a Constantinopolului, acest pericol 
e cu totul depărtat si acestă eventualitate 
e chiar imposibilă. E. S. e dar încredin- 
țată că retragerea armatei rusesci nu e întru 
nimic necesarie pentru liniscea deliberări- 
lor congresnlui; e mai de temut, ca nu 
cumva, voind să amelioreze situa{innea, să 
se ajungă țelul contrarit. 

D. d'Oubril se asociasä ca totul la con- 
siderafiunile ce sai espus. 


tivele ce ar putea regula purtarea celor 
alte guverne, în ceea ce privesce nisce 
puncte în afară de sarcina actuală a înal- 
tel adunări. El crede că acestă cestiunear 
fi trebuit, înainte de tote, să fie tratată di- 
rectamente între representantit Mareï-Bri- 
tanil și al Rusiei: dispositiunile împăciui- 
tore ale unora și ale celor alţi, permit a crede 
că aceste intrevorbiri ar avea uă solutinne 
fericită și numa! în casul contrarii, congre- 
sul ar putea să încerce, la una din ședin- 
tele viitore, d'a pnne în înțelegere pe a- 
mândouă părţile interesate printr'uă mij- 
locire pe care simtimintele pacifice ale 
înaltei adunări ar face-o eficace. 

Lordul Beaconsfield aderând la acâstă 
părere, precu și toți plenipotentiarif, pre- 
sedintele declară incidentele închis. 

Președintele intrebă dacă vre-unul din 
plenipotenţiari are vre-uä comunicafiune a 
face congresului din partea guvernului sëü. 

Sadulah-Bey declară că nu pôte primi 
opiniunea esprimatä de D. comite Șuvalofi, 
că retragerea armatei rusearaduce pericole 
pentru populaţiunea creștină din Constan- 
tinopolY. D. plenipotenţiar al Turciei afir- 
mă că forțele otomane ce se află în capi- 
tală sunt de ajuns ca să menfie liniscea, și că 
ordinea publică nu e de loc compromisă. 
El adaogă că din contra presinta rușilor în 
vecinătate pune în pericol liniscea orașului. 

Președintele arată D-lui plenipotenţiar 
al Turciei că congresul a pronnnciat închi- 
derea discuțiunei asupra punctului la care 
el a făcnt alusiune, și e de părerecă, inci- 
dentul fiind închis, discutiunea rămâne a- 
mânată asupra acestui object. 

Alteța Sa propune dupe aceea înaltei adu- 
nări d'a se întruni Lunea viitore, la 17, la 2 


Principele de Bismarek-crede că pleni-| ore. Acésiä dată e primită cu unanimitate. 


potentiarit Mareï-Britanif vor găsi r&s- 
punsul colegilor sti, al Rusiei, destul de 
satisfăcător, ca să nu facă a depinde de 
cestiunen ce ai pus mersul regulatal de- 
liberărilor congresului. Alteta Sa nu pôte 
crede, afară de acésta, că cestiunea, în fasa 
în care se găsesce acum, pote să intre în 
competința congresului; cel putin guver- 
nul german, care a căutat, la timpul sti, 
a aduce un remediü acesteÿ situațiuni, pe 
cât "! a fost cu putință, nu S'ar putea cre- 
de chemat a formula uă judecată pe mo- 


Marchisul de Salisbury anunriă că și 
propune să supue Luni, colegilor seï ces- 
tiunea d'a sci décä Grecia trebue să fie 
admisă la congres. 

Principele Gorceacoff dice că acâstă ces- 
tiune 1 pare resolvată prin chiar termeni! 
conrocărej, care nu seîndreptâză de cât pu- 
terilor'semnatare ale tratatului de Paris. Al- 
te State s'ar putea crede autorizate a cere a- 
semenea participarea lor, dâcă congresul 
s’ar depărta de dispositiunile convenite de 
la început. 
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Principele de Bismarck, reservându'și 
opiniunea în privinţa acestui subject până 
când cestiunea propusă de lord Salis- 
bury, va fi formal supusă înalte! adunări, 
profită de ocasiune ca să întrebe de nu ar 
fi oportun ca membrii congresului care ar 
voi să facă uă propunere, să informeze mai 
âutâiii pe colegi! lor într'uă ședință prece- 
dentă, sati cel mat pucin în ajunul ședinței, 
pentru a evita discuțiuni neprevădute și 
necomplecte; propunerile conexe la cesti- 
unile ordinei dile resultând din discu- 
țiune chiar , să fie esceptate. 

Alteța Sa consideră, ca un principii ne- 
contestabil, că minoritatea congresului nu 
va putea fi îndatorată a se supune unul vot 
de majoritate. Dâră lasă la apreciarea, D-lor 
colegi al si, a decide dâca n'ar fi de folos 
în interesul lusrärilor, ca resolutiunile ma- 
joritätet privitore la procedură, fără a atin- 
ge fondul, se pâte fi privite ca decisiunY 
ale congresului orï de câte orl minoritatea 
n'ar crede că va trebui să se înregistreze 
uă propunere formală. 

D. Waddigton se asociază cu opiniunea 
esprimată de D. președinte în privința pro- 
punerilor neprevădute pentru care membri 
congresului ar putea lua inițiativa. D.prim- 
plenipotențiar al Franciei e chiar de părere 
că ar fi de folos a se decide, cä orï-ce propu- 
nere de acéstä natură va trebui să fie anun- 
ciatä în ședința precedentă, fără a lăsa fa- 
cultatea dea fncunosciinta numai în ajun. 
Acest ultim restimp pare Ex. Sale prea res- 
trins ca plenipotentiarit să fie tot d'a-una 
pregătiți pentru uă discufiune aprofundată. 

Prţ. de Bismarck apreciază justeţa acestei 
observaţiuni și.se unesce în totulcu dânsa. 

Marchisul de Salisbury dice că reflec- 
fiunile D-lui prim-plenipotentiar al Fran- 
cieï se aplică negreșit numaï la propune- 
rile substanțiale, 6ră nu la amendamentele 
și cestiunile secundare. 

Congresul dă în unanimitate adesiunea 
sa la acéstä procedură. 

Şedinţa, se ridică la orele 3 şi y, 

Semnaţi: o. Bismarck, B. Bülow, O. 
F. V. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier. H. 
Desprea, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacaw, 
Schouwaloff, P. d'Oubril, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr, 2. 


Şedinţa din 17 (5) Iunie 1878. 


Eraï present: 

Pentru Germania principele de Bismarck, 
D. de Bülow, principele de Hohenlohe 
Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele Andras= 
sy, comitele Karolyi, baronul de Haymerle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi-, 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-B itanie comitele de Bea- 
consfield, marchisul de Salisbury, lordul 
Odo Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele de 
Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceacoff, co- 
mitele Suvaloff, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia Alexandru Caratheodory- 
pașa, Mehemet Ali-pasa, Sadulah-Bey. 

Sedinfa se deschide la ora 2 '/2; proto- 
colul şedinţe! precedente, citit de D, co- 
mite de Moüy, e adoptat. 

Plenipotentiarit otomani, Alexandru Ca- 
ratheodory-pasa, Mehemed Ali-pase și Sa- 
dulah-Bey remit împuternicirile lor. 

Președintele propune ca pe viitor, pen- 
tru a grăbi lucrarea congresului, comuni- 
carea prealabilă a protocolului imprimat 
D-lor plenipotenţiari să {ie loc de citirea 
tradițională la începutul ședinței. In casul 
când nici nă modificare nu s'ar face de 
membrii înaltei adunări, testul să fie con- 
siderat ca aprobat și depus în arhive. 

Asupra observatiunelor comitelui An- 
drassy și D-lui Waddington relative la 
modificările ce plenipotentiarit ar putea 
cere în textul protocolului și care n'ar pu- 
teasă nu fie sciute de colegi! lor presedinte- 
le propune și congresul decide că lise va da 
citire de către secretariat la începutul fie- 
căril ședințe. Rămâne afară de acésta bine 
înțeles, că protocolul va trebui să fie citit 
în întregul săii, d6că cererea se face de u- 
nul din membrii congresului 

Comitele Șuvaloft și D. d'Oubril esprimă 
dorința ca protocolul definitiv să fie re- 
pede împărţit, ca să grăbâscă comunicarea 
către guvernele respective. 

Principele Gorceacofi se asociasä cu acés- 
tă observatiune: el aprobă ma! dinainte 
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orï-ce disposițiune ce ar putea înlesni și 
grăbi lucrările fnalteï adunări. Alteța Sa 
speră uă solutiune pacifică, find de tre- 
buinfä ca pacea lumii să fie asigurată cât 
se va putea mai îngrabă. 

Președintele dice că va da instrucțiuni. 
secretariatului pentru uă grabnică distri- 
buire a protocélelor. 

Alteța Sa Serenisimä anunciă colegilor 
săi că mal multe petițiuni și documente, 
în număr destul de înseinnat, S'aii adresat 
congresului și chiar D-sale. Secretariatul 
a fost însărcinat să și alégä piesele, d'uă 
importanță férte inegală. Petitiunele cari 
presint un 6re-cara interes politic saü re= 
sumat înți”uă listă împărțită tutulor pleni- 
potentiarilor: acestă listă se va continua du- 
păcum se vor presinta comunicatiunile a- 
nal6ge și tâte acele piese se vor depune la 
„secretariat. Altetea Sa crede, și părerea sa 
obține aderarea, unanimă, că în principii 
nici uă propunere sati nici un document nu 
trebuesc a fi supuse asaminäreï Inalteï Adu- 
nări de nu vor fi introduse dle veri-unul din 
plenipotențiari. Se conformă deră acestei 
regule pentru petitiunile sus menționate 

Alteța Sa propune d'a trece la ordinea 
dileY fixată în şedinţa precedentă. 

Marchisul de Salisbury dă citire motiu- 
nel următâre : 

„Indată ce propunerea pentru întruni- 
rea unui congres se făcu, guvernul reginei 
comunică celor Sése puteri opiniunea sa, 
că Grecia trebuia să fie represintată în 
congres. Se pôte vedea cu înlesnire cuvèn- 
tul care a motivat acâstă propunere. Gu- 
vernul care începu resbelul, aq! terminat, 
declară că'] a început cu scop înalt si fără 
precugetări. El anunciă că nu căuta achi- 
sițiuni teritoriale; țelul sëü era d'a libera 
populatiunele chrestine de relelea căror e- 
sistență era generalmente recunescută or* 
care le-ar fi fost, causa. A. S. principele Gor- 
ceacof a repetat aceleși înalte vederi în a- 
eéstä sală la prima ședință a congresului. 

Un resbel întreprins cu asemenea sco- 
puri trebue negreșit să se termine prin- 
twuă pace purtând semnul acelorași sim- 
țiminte; și prima datorie a representanti- 
lor puterilor va fi de a veghia ca prevede- 
vile tratatului să fie restrînse în marginele 
care le ai fost ast-fel prescrise, 


Obieelul discutiunelor congresului, da- 
ca nu'și întrece adevăratut lor tel, va fi 
micsoränd, cât se va putea, schimbările de 
teritorii, a îmbunătăţi sorta și a asicura 
buna stare a acelor provinci! din Turcia 
europeană care aù fost-teatrul unor calami- 
tăți deplorabile. 

Însă, chrestinit din acele regiuni se împart 
îndouă părți ale căror interese nu sunt iden- 
tice și ale căror simpatii nu sunt în armonie. 

Congresul scie că în ăcesti din urmă ant 
legăturele de amicie care uneaii altă dată 
pe supușii greci! și slavi ai Porții s'aii 
rumpt. Din aliaţi, ef ai devenit rivali. 
Slavii care recunosceaii altă dată autorita- 
tea patriareului grec s'aii unit cu uă nouă 
organisare bisericéscä care a reclamat su- 
punerea lor. Intr'uă mare parte a terito- 
riuluŸ locuit de rasa greacă, dreptul d'a 
posede bisericile și sedlele a dat loc la 
contestatiun}, adesea chiar la lupte, între 
populatiunile de amândouă rasele. 

Conflictul a crescut forte în urma e- 
venimentelor ce s'ati petrecut în aceste ul- 
time luni, și pasiunile născute din aceste 
conflicte aii depărtat din ce în cemaï mult 
pe aceste douë rase una de alta. Era vor- 
ba de ceva mal mult de cât diverginta de 
opiniune asupra cestiunei regimului ecle- 
siastic. Grecii se tem, și cu cuvânt, de 
subjugarea bisericeï lor, de suprimarea 
limbei lor, de absorbirea si de disparitiu- 
nea progresivă a rase! lor, déca rivalii lor 
s’ar găsi într'uă positiune preponderentă. 
Aceste puncte sunt pentru eï d'un interes 
capital și sérta lor depinde de forma ce 
congresul va da dispositiunilor ce se vor 
lua cu scop d’a protege pe chreștini și d'a 
asigura ordinea si securitatea provinciilor 
din Turcia europénä. 

Deră cele două rase nu sunt înaintea 
congresului pe un picior egal. Slavii aii de 
apărător în acestă sală un puternic popol 
militar, fratele lor de sânge şi de credință, 
tare prin prestigiul victoriilor sale recente. 

Grecii, din contra, n’aü aici ca represen- 
tant nici uă naţiune de aceeași rasă. 

Guvernul Majestäteï Sale e de părere 
că decisiunile luate în aceste condițiuni 
mar mulțumi rasa greacă, și prin urmare 
n'ar aduce nici liniscea imperiului otoman, 
nică pacea Europe). 
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_E de temut că nouŸ agifațiuni să nu 
nască în acest popol adânc devotat cre- 
dinteï şi nationalitäteï séle, care ar avea 
convingerea că Europa la părăsit si l'a 
dat sub dominatiunea uneï rase dela care 
simpatiile sale sunt cu totul depărtate. 

Anglia propune dérä ca regatul elenic 
să fie admis a îndeplini acel rolîn favôrea 
Grecilor și a lua parte la deliberatiunile 
congresului, cel pucin a asista la tôte se- 
dintele în care cestiuni privitôre la inte- 
resele rasei grece se vor discuta“. 

“Principele de Bismarck referându-se 
la decisiunea Iată de înalta adunare în 
ultima ședință, privesce ca imposibil ca 
congresul să fie în stare astă-qi, după uă 
primă lectură, să statueze asupra propu- 
nere ce citi lordul Salisbury și care a- 
tinge atâtea cestiuni grave. Ori-care ar f 
simpatia ce Grecia inspiră Europei, Alteța 
Sa crede că ar trebui, în interesul lucrä- 
rilor, să propue, conform cu principiul 
stabilit. mat înainte, amânarea discutiuneï 
asupra acestui punct pên la viitôrea se- 
dintä. In acest interval președintele va 
avea grijă d'a face să se imprime și să se 
distribue moţiunea lordului Salisbury , 
atât de importentă în sine,și care implică 
un Gre-care număr de cestiuni de drept 
public şi de procedură asupra chipului cu 
care un representant al Greciei ar putea 
fi admis În sînul congresului. 

Principele Gorceacoff, fără a voi să tra- 
teze în acest moment cestiunea admitere! 
Greciei, și aprobând amânarea propusă, 
doresce a releva uă espresinne din dis- 
cursul lordului Salisbury. Alteța Sa ar 
dori ca congresul să considere pe repre- 
sentantif Rusiei, nu ca esclusivamente de- 
votaţi intereselor Slavilor, dérä ca intere- 
sându-se de tote populatiunile chrestine 
din Turcia. Principele Gorceacoff declară 
dérä din-nainte că se va asocia la măsurile 
luate în favôrea Grecilor: va cere chiar 
pentru Grecii din imperiul otoman uă au- 
tonomie asemenea cu cea care se reclamă 
pentru slavi. Scopul guvernului stii e d'a 
apropia aceste două rase. Cât pentru ces- 
tiunea religiésä la care lordul Salisbury 
a făcut alusiune, Altetea Sa trebue să 
arate că'nu e desbinare religidsă în fond 
între patriarchatul grec și exarchatul bul- 


gar : numai singură cestiunea de liturgie a 
adus Separatiunea celor două biserici, 

Preşedinti:le constată că toţi plenipoten- 
țiari primesc amânarea discuțiunet asupra" 
acestui punct pentru ședința urmätéré. 

D.Desprez, în numele D-lor plenipoten- 
țiari ai Franciei, dă citire propunereï urmă- 
tôre, pe care ar dori $’o vadă distribnitä 
într'același timp cu a lordului Salisbury + 

„Considerând că în cercetarea nduilor 
arangiamente de luat pentru asigurarea 
päceï în Orient e drept a da curteï din A- 
tena ocasiunea d'ași esprima dorinţele si că 
pôte fi de folos puterilor de a le cunâsce, 

„Congresul invită pe guvernul Majestă- 
țel Sale Elenice a delega un represintant 
care va fi admis a espune observatiunile 
Greciei, când se va fixa sârta proviriciilor 
limitrofe cu regatul, și care să pôtä fiche: 
mat în sînul congresului ori de câte ort 
plenipotenţiarii vor crede oportun.“ 

Președintele dice că imprimarea și dis- 
tribuirea acestui document se va face coh- 
form dorinţei D-lor plenipotenţiari aï Fran- 
cief, si că propunerea ya fi pusă la ordi- 
nea dileï a viitorei ședințe. Alteţea Sa în« 
trébä, înainte de a urma ordinea dileïfic- 
satä, decă veri-anul din membri are veri- 
uă comunicatiune de făcut înaltei adunări, 

Alexandru Caratheodory-Pașa esprimă 
părerea sa de rii că n'a putut asista 
la ședința precedentă, în urma unui ac- 
cident de mare care % à întârdiat sosirea, 
precum si p'a colegului stii Mehemed Ali- 
Pașa. Ar fi fost fericit d'a lua parte la numi- 
rea președintelui, și ține a se asocia, în 
numele guvernului stii, la urările ce con- 
gresul a făcut pentru restabilirea sänëtà- 
teï Imperatului Vilhelm. 

Principele de Bismarck multumesce D-lui 
prim-plenipotentiar al Turciei pentru a- 
ceste cuvinte, pe care nu va lipsi d'a le 
transmite Majestăţei Sale. 

Președintele espune dupe aceea că or- 
dinea dilei chiamă discutiunea articolelor 
din tratatul de San Stephano relative la 
Bulgaria , începend prin articolul VI. 

Alteța Sa dă citire aliniatului I-iii al 
art. VI: 

„Bulgaria e constituită în principat au- 
tonom, tributar, cu un guvern crestin si 
uă miliție naţională“, 
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Președintele adaogă: sunt dout mijloce 
d'a intra în discutiune : se pote sati dis- 
cuta mal ântâiü primul aliniat al art. VI, 
saü a adästa pe al IV-lea relativ la întin- 
derea fruntarielor. Fără a voi să recoman- 
de pe nici una din aceste procedurY, Alteța 
Sa întrâbă pentru care din două congresul 
se decide. 

Lordul Salisbury ia cuvântul pentru a 
presinta observatiunile urmätôre : 

Efectul cel mal isbitor al articolelor 
tratatului de San-Stephano care se report 
la Bulgaria, — (nu dic efectul ce a avut 
intentiune a le da) — e d'a înjosi pe Tur- 
cia penă la nivelul unei dependinte absoln- 
te către puterea care a impus acest tratat. 

E de datoria nôsträ d'a o pune ér nu pe 
picioi ul independinteï sale anteridre, căci 
nu S'ar putea desfiinţa cu totul resultatele 
resbelului, dâră de a Y înapoia uă inde- 
pendintä relativă care să 1 permită d'a 
protege cu eficacitate interesele strategice, 
politice și comereiale al căror păzitor tre- 
bue să rémâe. 

Alte pericole nu mai putin impertante 
sunt de temut. Rasa grécä, care locuesce 
diferite localităţi în noua Bulgarie, va fi 
supusă unei majorități slave cu care rela- 
țiunile sale nu sunt de loc amicale, și pre- 
cum am supus deja la apreciările congre- 
sului, e probabil că limba grécä va dis- 
pare și rasa va fi absorbită. 

Afară de acâsta, admiterea pe litoralul 
märef Egee a unei noui puteri maritime 
n'ar putea fi primită fără un viă simfimént 
de regret din partea puterilor vecine cu 
Mediterana. 

După părerea mea, ar trebui să se caute 
un remediü la aceste resultate vătămătore 
într'uă modificare a articolelor asupra cä- 
rora Alteța Sa președintele a chemat aten- 
țiunea nostră. Deca Bulgaria, în loc d'a 
se întinde până la marea Egee și la lacul 
Ochrida, ar fi mărginită la Sud de linia 
Balkauilor, si cea-altă parte a provinciei 
ar rămânea supt autoritatea Sultanului, a- 
ceste pericole ar fi mult micșorate chiar 
daca n'ar dispare cu totul. 

Intr’acest cas, uă nonă putere maritimă 
nu S'ar întinde la fermit märeï Egee, uă 
proporțiune prea numer6să a populațiunei 
grece care se află amenințată d'a fi absor- 


bită în noua Bulgarie și d'a fi supusă unei 
majorități slave, ar rémânea în positiunea 
politică ce ocupă actualmente, și Porta ar 
poseda uă fruntarie strategică ce ar putea 
apăra contra orÿ-cäreï invasiuni viitore. A- 
cest avantagiü strategic s'ar putea obține 
fără a vătăma interesele populatiunilor a- 
cestei regiuni, a căror sortă sar mal îm- 
bunätäti. 

Anglia n'a admis nici uă dată, nici în 
conferința din Constantinopol, nici în ver- 
uă altă epocă, că, spre a garanta popula- 
țiunile din Turcia europenă contra abusu- 
rilor guvernului si contra opresiunei, ar tre- 
bui să le sustragă de la supremația politică 
a Porteï. Acestă garanţie, care e de cea mal 
'naltă importanţă, cere mai mult reforma 
administrațiunei interidre de cât uă sepa- 
rațiune politică. 

Propun dérä congresului, din partea An- 
glieïf, esaminarea acestor două propuneti: 

1. Ca principatul tributar autonoin al 
Bulgariei să fie restrins la partea TurcieY 
europene situată la nordul Balkanilor. 

2. Ca provincia Rumelieï și ort-ce alt te- 
ritoriü de la sudul Balkanilor să fie sub au- 
toritatea politică și militară directă a Sul- 
tanului, fiind luate tôte precautiunile ca 
buna stare a populatiunilor să fie asigurată 
prin garanții fndestulätôre de autonomie 
administrativă, saii în alt mod. 

Comitele Suvaloff, făcând alusiune Îa un 
pasagiii din documentul ce se citi de no- 
bilul lord, dice că n'ar putea primi în nu- 
mele guvernului stii cuvintele „d'a distru- 
ge cu totul resultatele resbelului“. Rusia 
a venit la congres pentru a coordona trac- 
tatul preliminarii de la San-Stephano, cu 
interesele generale ale Europei, érà nu spre 
a „distruge“ resultatele unuï resbel pentru 
care ea ‘sf a impus atâtea sacrificie. Pleni- 
potentiarul Rusiei cunstată că sensul ge- 
neral al comunicatiuneï făcută congresului 
de marchisul de Salisbury este că Anglia 
v'ar putea da consimțimântul stii la deli- 
mitarea trasă [a San-Stephano, dérä între 
acestă delimitare si între acea, ce indică D. 
plenipotențiar al Mareï-Britaniÿ, e un teren 
de discutiune, de esemplu limitele fixate de 
conferința din Const: ntinopole; aceste limi- 
te aii avontagiul d à à fost trase de către re- 
presentanţii Europei, și sunt conforme mia 
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ales cu conditiunele etnografice ale na- 
țiunei bulgare. Marchisul de Salisbury în- 
telege 6re a se ţine de delimitarea ce a a- 
rătat, sai admite discutiunea pe basa ve- 
chilor limite ale conferinţei, cu divisiunea 
longitudinală trasă atunci de representan- 
ţii Europei ? 

Principele de Bismarck observă că apre- 
citrea Rusie! va fi neapărat subordonată 
la uă esaminare mai detaliată a institutiu- 
nilor ce ati să se dea Bulgarie! situată la 
sudul Balkanilor. Déca plenipotenţiarii 
Mareï-Britanieï se aflaii în positiune d'a 
produce chiar d’acum lămuriri asupra re- 
gimului și institutiunilor ce s'ar putea o- 
feri şi garanta acestei părți a Bulgariei, 
plenipotenţiarii ruși ar fi pôte ma! bine în 
stare a se pronuncia asnpra totalitățe! pro- 
punerilor englese. 

Marchisul de Salisbury se teme că nă a- 
semencaespnnere sănu comnportepentruadi 
prea lungi detaliuri. E. S. doresce a amâ- 
na răspunsul stii asupra acestui punct 
pentru viitorea ședință. 

Principele de Bismarck crede ca și lordul 
Salisbury că e în adevăr mai de preferat 
d'a amâna acéstä discutinne, si esprimä 
speranța că Cabinetele mat în special in- 
teresate în cestiune vor putea în acest in- 
terval a se înţelege asupra „status cansac 
et controversiae.“ E] îi crede de acord a- 
supra multor puncte, pite chiar mat mult de 
cât cred el înșiși. Alteța Sa Serenisimă 
crede încă că după acâstă înțelegere preala- 
bilă, representanții acestor Cabinete vor pu- 
tea snpune congresului resultatul schim- 
buluï lor de ideasupra Bulgariei de Sud și 
asupra instituțiunilor ce ar conveni să le 
aplice: congresul ar avea după aceea sar- 
cina, în casul când înțelegerea nu s'arsta- 
bili de tot, d'a căuta complinirea prin in- 
tervenirea puterilor amice. 

Comitele Andrassy amintesce înalta 
importanță ce presintă discuțiunea al că- 
rel resultat trebue să aducă formarea unor 
țări chiămate a trăi mult timp, trebue să 
o Sperăm. L dâră asemenea de părere 
d'3 o amâna pentru ședința viitore. E. S. 
observă în privința acâstă că cestiunea pr - 
sintă un aspect dublu: «dintr 'uă parte că 
ea e curată politică si se pote resuma în 


tonomă tributară și administrată de un 
guvern chrestin ? Chiar de acum E. S. de- 
clară că asnpra acestui punct Anstro-Un- 
garia nu face objecțiuni. Dérä din altă pur- 
te cestiunea atinge uă delimitare defrnn- 
tarii cari intereseză particularmente pe 
Austro-Ungaria, fiind-că e vorba a defini 
situatinnea Bulgariei, în privinţa, fie a tè- 
rilor limitrofe cu Serbia, fie a fruntarielor 
occidentale cari intră în sfera intereselor 
Austro-Ungare. Comitele Andrassy ob- 
servă că décä Austro-Ungaria doresce ne- 
greșit uă bună solutiune a dificultăţilor 
presinte , din punctul de vedere general 
al päceï si al stabilitățey, cestinnile de 
fruntarie aii pentru dânsa uă valore en to- 
tul specială: E. S. crede dérä de cuviință 
a face să participe un delegat al Austro- 
Ungariei la întrevorbirile particulare ale 
plenipotentiarilor englezi și rusi. Nu se 
opresce însă a da adesiunea sa în princi- 
piii la propunerea engleză asupra linici 
de fruntariă, reser1 ându'și într'același timp 
d'a presinta observaţiuni de detalii pe ca- 
re speră ale vedea primite de colegii sei. 

Comitele Andrassy este, afară de acâsta, 
dispus din parte! a procede după regn- 
Icle parlamentare, printr’uä disen{iune ge- 
nerală urmată d'uă discutiune specială. 

Principele de Bismarck se asociază cu 
părerea comitelui Andrassy relativă la mo- 
dul discutinneY, căria ar fi, după dânsul, 
necesar a i se da forma unei prime si secunde 
citiri: prima va ţine loc de discutiune ge- 
nerală, secunda ar permite intrarea în a- 
mănunte. El consideră că întrunirile par- 
ticulare și intime între representantit pu- 
terilor directamente interesate , întrunită 
ce dânsul recomandă fără a se crede în 
drept de a le convoca, ar avea seriosul a- 
vantagiü de a pregăti mal bine nä întele- 
gere asupra cestiunilor de amănunte si de 
redacțiuve. Punctul capital pentru intyu- 
nirile plenari ale congresului ar fi d'a sta- 
bili înțelegerea asupra cestiunilor de prin- 
cipiü ; când aceste cestiun! vor fi desluși- 
te, sarputea procede printr'o a doua citire 
la redactiunea unui test destinat a înlocui 
articolele tratatului de San-Stephano. 

In conformitate cu acest mod de proce- 
dură propus de președintele, plenipoten- 


acești termeni : face-se-va uă Bulgarie au- |ţiarii Austro-Ungariei, Mareï-Britanit și 
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RusieŸ, convin d'a 'și impäitäsi vederile 
lor în întruniri particulare destinate a de- 
termina punctele de înțelegere și prin ur- 
mare a înlesni lucrarea congresului, EX 
ver comunica resultatul acestor întrevor- 
biri colegilor lor. 

Președintele , cu învoirea congresului, 
pune la ordinea dileï a viitorei ședințe, fi- 
xată Mercuri 19: ]. Cestinnea admiterii 
representantilor Greciei, II-a propunerea 
englesă asupra: Bulgariei, contra propu- 
norea eventuală a Rusieï, și daca va fi loc, 
projectul asupra căris represintantiY*celor 
trei puteri se vor înţelege. 

Sedinta se ridică la orele 4 12 

Semnatï: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
F, vw. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Laymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfeld, Salisbury , Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Schouvaloff, P. d'Oubril, Al. Carathe- 
odory, Mehemed Ali, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr. 8. 


Şedinţa de la 19 (7) Iunie 1878. 


Presinți : 

Pentru Germania, principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfiirst. 

Pentrn Austro-Ungaria comitele de 
Andrassf, comitele Karolyi, baronul de 
Ilaymerle. 

Pentru Francia, D. de Waddington, co- 
mitele de Saint Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea Britanie, comitele de Bea- 
consfield, marchisul de Salisbury, lordul 
Odo Russel]. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launar. 

Pentru Rusia, principele Gorciacoff, co- 
mitele Suvaloff, D. d'Onbril. 

Pentru Turcia, Alexandru Caratheodory- 
Pasa, Mehemed Ali-Pasa, Sadoullah-Bey. 

Sedinta este deschisă la 2 %; protoco- 
Inl ședinței precedente se adoptă. 

Președintele reamintesce colegiilor să 
că i s'a remis uă listă de petitiunt nou. 
Uă potitiune ce atinge uă cestiu ne politică, 


nefiind sub-semnată , n'a fost trecută 
pe listă. In principiü, orY-ce comunicatiu- 
ne anonimă de acest fel, nu va fi înserată 
în lista remisă membrilor congresului, dar 
va rămenea, bine înțeles, la dispositiunea 
D-lor, în biurourile seeretariatului. 

Principele de Bismarek presintă apoi 
următorele considerațiuni : 

Ordinea de di fixată pentru dioa de as- 
tă-di coprinde : 

1. Cestinnea admitereY representantilor 
Greciet ; 

2. Propunerea engleză relativ la Bul- 
garia, contra-propunerea eventuală a Ru- 
sief, si, la întâmplare, projectul asupra că- 
ruia representantit celor trei puteri se 
vor fi înțeles. 

De 6re-ce negociatiunile începute între 
representanţii puterilor, mat special inte- 
resate în cestinnea bulgară, continuă și 
sunt pe calea unvi aranjament care ar în- 
lesni lucrările congresului în acâstă pri- 
vintà ; 

De 6re-ce astă-d! nu s'a ajuns încă la 
acest resultat ; 

Propun de a amâna discutiunea celei 
d'a doua părți, a ordinei de di, până la 
viitorea ședință.” | 

Acéstä opiniune fiind primită de con- 
gres, președintele adaogă, că singura ces- 
tiune la ordinea dileï este prin urmare a- 
ceea a admiterei representantilor Grècieï, 
și deci, în conformitate cu voinţa înaltei 
adunări, anunţă că congresul se va întruni 
Vineri pentru a discuta afacerile bulgare. 

A. S. reamintesce că, în privinţa cesti- 
unei admiterei Greciei, sunt două propu- 
nerŸ cunoscute încă de la ședința din nr- 
mă, una a lordului Salisbury, alta a D-lui 
Desprez,și adaogă că în cât privesce pe Ger- 
mania se unesce cu cea de a doua. Rôgä a- 
polpe colegii săi să bine-voéscä a discuta 
pe una Sait pe cea-laltă, sait orY-ce altă pro- 
punere ce se va presinta în acâstă privință. 

Va cere mai târdiă congresului, la cas 
când admiterea representantilor Greciei va 
fi hotărită, de a fixa data ședinței la care 
ei vor fi invitaţi. 

Caratheodory-Pașa dă citire urmätôret 
declarațiuni : 

„Propunându-se ca Grecia să fie ascul- 
tată în sînul congresului, ori de câte ori 
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s'ar crede necesar, când ar fi vorba dea 
se disenta 6re-cari cestiuni speciale, s'a a- 
legat motive şi sati schimbat ide! cari 
justifică uă esplicatinne din partea pleni- 
potentiarilor ptomani. 

Privind cestiunea din puncte de vedere 
diferite, câţi-va din D-nif plenipotențiari, 
par a fi-considerat întrun mod cu totul 
esclusiv situafiunea respectivă a diferite- 
lor categorii ale populatiuneï Imperiului 
otoman. 

Plenipotenţiarii otomani cred că este 
de datoria lor dea declara că în sînul 
congresului, e! represintă Statul însuși 
care coprinde totalitatea acestor elemente 
ort-caré ar fi ele și orï-care ar fi origina 
si data conflictelor la care se face alusiune. 

Uă protectiune și un interes esclusive, 
privitôre la uă clasă specială, ori din ce 
parte ar veni sai sub ori ce formă s'ar 
ivi, n'ar putea de cât să lovâscă acolo, 
unde uă puternică solidaritate de interese 
unesce necontestabil aceste diverse ele- 
mente intre dénsele, spre a constitui un 
mare tot. i : 

Inältimea vederilor ce disting pe D-nit 
plenipotențiar! af marilor puteri, semna- 
tare ale tratatelor de la 1856 și 1871, 
cari compun congresul, și spiritul incon- 
testabil de equitate ce i animă, autorisă 
prin urmare pe plenipotenţiarii otomani, 
de a crede că, daca Grecia ar trebui să, fie 
ascultată, congresul va sei să împedice 
ca propunerile ce s’aü făcut în acâstă pri- 
vință să nu provoce gravele inconvenien- 
te, de caream avea dreptul să ne temem.“ 

Principele Gorciacoff obserră că se con- 
formâză cu dorința congresului, aducând 
observațiuni scrise, și dă citire documen- 
tului următor: 

„D. marchis de Salisbury a presintat 
uă propunere motivată tindénd la admi- 
terea Greciei de a participa la congres, 
saii cel pucin a asista la ședințele în care 
se vor discuta ce stiunile atingëtôre de in- 
teresele rasei grece. 

Plenipotenţiarii Rusiei cred din parte- 
le că sunt dator a enuncia, într'uă de- 
clarațiune asemenea motivată, punctul de 
vedere al guvernului lor, în acéstä pri- 
vință : 

1. Rusia a avut tot-d'a-una în vedere 


inferesele chreştinilor din Turcia fără es- 

ceptiune de rasă, Istoria Sa întrâgă a pro- 

bat înlestul acâsta. Ea are uă legătură 
puternică cu rasa ellenă — aceea de a fi 
primit de la biserica Orientală religia luY 
Christ. —Dacă, în resbelul de faciă, Rusia a 
trebuit să ia specialmente în mână inte- 

resele Balgarilor, este că Bulgaria s'a gă- 

sita fi, prin circumstanțe, principala causă 
și teatrul resbelului. Der Rusia a avut tot- 
d'a-una în vedere de a întinde, pe cât se 
pote, și la provinciile greve avantagele ce 

ea ar reuși să dobândâscă pentru Bulgaria. 

Ea este satisfăcută védênd, din propune- 

rile D-lor plezipotențiari ai Mareï-Britanie 

si Francieï, că Europa împärtäsesce vede- 

rile sale și să felicită de solicitudinea de 

care dati probă puterile în favôrea populati- 

unilor de rasă greacă, cu atât maï multeu 

cât este convinsă că acâstă solicitudine se 

va întinde și la populatiunile de rasă bul- 

gară. Guvernul Imperial al Rusiei va îm- 

pärtäsi dar cu mulțumire ort-ce propunere 

care se va face în congres în favérea Epi- 

rului, Thesalieï și Cretei, ori-care ar fiin- 

tinderea ce puterile ar voi să dea avanta- 

gelor ce le vor fi reservate. 

2. Guvernul Imperial al Rusiei nu re- 
cundste nici un motiv fundat antagonis- 
mului semnalat al raselor, și care nu ‘sf 
ar putea avea sorgintea în divergintele re- 
ligiôse. Tote nafionalitätile, aparținând 
bisericeY orientale, ati revendicat succesiv 
dreptul de a avea biserica lor anthoce- 
phală, adică ierarchia lor eclesiasticä in- 
dependentă și limba lor naţională pentru 
cult și șeole. Ast-fel a fost casul pentru 
Rusia, pentru România, pentru Serbia și 
chiar pentru regatul Greciei. Din acesta 
nu se vede că er fi resultat nici ruptura 
legämintelor ce nnesc aceste biserică inde- 
pendente cu patriarchatul ecumenic de la 
Constantinopoli, nici vre-un antagonism 
între rase. Bulgarii nu cer alt-ceva, avânil 
absolnt aceleași drepturi. Causa divergin- 
țelor si conflictelor trecätôre ce s’aü ivit 
trebue dar căutată în influenţe sai impul- 
siuni particolare care nu par a fi conforma 
nică cu interesele reale ale raselor, nici cu 
biserica Orientului, nică cu pacea Europei, 
si care, prin urmare, n'ar putea să fie în- 
curagiate. 
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3. Cât despre circomscriptiunile teri- 
toriale a deosebitelor rase care se unesc en 
interesele raseï elenice, căreia i se caută 
uă protectiune, se para nu putea fi deter- 
minate de pe nn principii ma! raţional, 
mal equitabil și maï practic de cât acelal 
majoritățet populatiuneï. Acest principii 
resultă și din totalitatea dispositiunilor 
conferinței din Constantinopoli si din acel 
stabilit de tractatul preliminar de la San- 
Stefano. Repartiţiele teritoriale cari s'ar 
propune în afară de principiul majoiitäter 
populatiuneŸ ar putea fi cernte nn prin 
consideratiunY de rase, ci prin vederi.par- 
ticulare de interes politic, geografie, sati 
comercial. Rusia neavând, în cât o pri- 
vesce, nici nn interes material de nrmă- 
rit în aceste ținuturi, nu pôte aprecia a- 
ceste diferite propnneri de cât din punctul 
de vedere al equităței sañ conciliuțiunei, 
către care ea este tot-d'anna înclinată pen- 
trn consolidarea înțelegere! europene și a 
päceï gen rale. 

Acestea sunt sentimentele cari faca cre- 
de pe plenipotentiarif Rnsiei că trebuese 
să formuleze adesiunea lor la propunerea 
D-lui plenipotenţiar al Franciei, adică de 
a invita pe guvernul M. S. Elenice a de- 
semna nn representant care să fie admis a 
espune observatiunile Grecie, când va veni 
cestiunea de a fixa sorta provincielor limi- 
trofe regatnlui, și care să pâtă fi chemat 
în congres ort-de câte orY plenipotentiariY 
vor judeca chemarea sa oportună. Pleni- 
potenţiarii ruși întind aceste previsiuni 
si în cât privesce pe Grecia. 

Lordul Salisbury, referându-se la pnnc- 
tul de discutiune indicat de către prese- 
dinte, propuna dea înlocui în textul presen- 
tat de către plenipotentiarit francesY cuvin- 
tele „provincii grece“ cu acelea de 
„provin ciile limitrofe regatului Greciei.“ 

Dâcăacestă modificațiune, care Ÿ pare că 
dă ma! multă claritate textului, va fi admisă, 
dânsul se va uni bucuros cuprojectul fran- 
ces, ast-felamendat, în casul când acest pro- 
ject va fi primit de majoritatea puterilor. 

D. Desprez se teme ca amendamentul 
propusdeplenipotentiarul Mareï-Britanieï, 
să nn aibă de efect de a face maÿ pucin 
precis textul projectului presintat de ple- 
nipotentiariY francesi, 


Președintele consideră că congresul este 
în presenta unei cestiuni de formă și de 
redactiune, în care decisiunea majorităţii 
este admisă, afară numa! de s'ar ivi protes- 
tare la protocol din partea minoritäfeï. 
Altetea Sa crede că ar fi folositor să 
se procâdă invers cu usurile parlamen- 
tare, si de a începe, décä congresul 
consimte, prin votnl asupra textului pro- 
punerii francese, punând apoï la vot a- 
mendamentul lordului Salisbury. Resul- 
tatul primului vot va fi considerat ca e- 
ventual, adică ca supus a fiamendat con- 
form propnnerii englese, la cas când acâstă 
propunere ar fi adoptată. Dăcă din contra 
S'ar respinge, votul dat asupra propuneriŸ 
francese va fi definitiv. 

Comitele Andrassy nn voesce a intra în 
fondul cestiuneï, el privesce că are numa! 
de statuat asupra admisiuneï în genere: și 
votésä dară propunerea francesă, reservân- 
dn-se de a se pronuncia asupra amenda- 
mentului lordului Salisbnry. 

Plenipotentiarit franceză și englezi vo- 
teză textul presentat. 

Comitele Corti aderézä și el și en atât 
mai buenros că a doua parte a documen- 
tului “i pare că coprinile, în principi, cu- 
getarea exprimată în amendamentul en- 
gles. 

Plenipotentiarit ruși votézä și ci textul 
frances. 

Caratheodory-Pașa regretă, de a vedea 
în textul propus vorbele : „surta provin- 
ciilor etc.“ In acești termeni nu pote de 
cât să reserve opiniunea guvernului sti, 

Președintele insistând pentru a obține 
votnl D-lor plenipotentiart otomani, Cara- 
theodory-Pasa și Mehemed-Ali-Pasa, de- 
clară că nn S'ar opune, în principiă, ca să 
fie ascultat un representant al Greciei, ad- 
miténd ca el să nu aibă decât vot consul- 
tativ. 

Principele de Bismarck provocă apoi uu 
al douilea scrutin asupra amendamentului 
lordului Salisbury, adică asupra cestiunit 
de a se sci daca cuvintele „provineiile li- 
mitrofe“ vor fi înlocuite en „provinciile 
grecesci,“% 

Comitele Andrassy întrebând ce dife- 
rință există pentru D-nii plenipotențiari 
englezi între cele două expresiuni, mar- 
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chizul de Salisbury dice că sunt prorin- 
ciÿ grecesci cari nu sunt limitrofe ca re- 
gatul elenic și despre cari Englitera vo- 
esce ca congresul să se ocupe. In projec- 
tul frances Epirul și Thesalia sunt sin- 
gure în causă : amendamentul E. $. per- 
mite din contra de a se coprinde în deli- 
berațiunea, la care vor asista representan- 
ţii Greciei și provinciile Macedoniei, 
Thracieï si Creteï. 

Comitele Andrassy, în urma acestei es- 
plicatiunŸ, si conformându-se principiului 
săi care este de a căuta resultate cât se 
pote mai stabile, voteză pentru amenda- 
mentul lordului Salisbury, cu scopul de 
a nu restrânge espresiunea opiniunei re- 
presintantilor greci. 

Plenipotenţiarii francesi menţin votul 
lor pentru textul pur si simplu. 

Plenipotentiariÿ Maret-Britanie votiză 
pentru amendament. 

Comitele Corti se unesce cn propune- 
rea engleză, pe care o consideră ca dând 
mal mare latitudine deliberatiunir. 

Comitele de Launay adaogă că de alt- 
mintrelea congresul va remâne liber de a 
esamina În ce măsură va putea primi ob- 
servatiunile representantilor grec]. 

Preşedintele cerând votul D-lor pleni- 
potentiarï ai Rusiei, Principele Gurcia- 
coff râgă pe D-nif plenipotentiarï at 
Franciei să Y espună motivele pentru care 
mențin tecstul propunereï lor. 

D. Waddington nu crede că sunt mari 
diferențe între projectul D. Desprez și re- 
dacfiunea propusă de lordul Salisbury. 
Cu tote acestea trebue făcută uă distinc- 
tiune : plenipotențiarii Franciei s'a gân- 
dit că invitându-se guvernul grec de a 
desemna un representant este tot-uă-dată 
util de a limita sfera observafiunilor séle. 
D. Waddington admite că representantul 
clin să fie chemat a 'și da părerea asupra 
faptelor ce se petrec aprôpe de fruntaria 
regatului; deră ar înțelege mai pucin ca 
competinta Cabinetului din Athena să se 
potă întinde la nisce ținuturi locuite de po- 
pulațiuni mixte. E. $. seteme să nu märéscä 
prea mult sfera abservatiunilor guvernu- 
lui elenic. Cu tote acestea paragraful al 
douilea al projectului, reservând congresu- 


vință, înalta adunare rămâne judecător în 
ultima instanță asupra deliberatiunilor la 
care se va crede oportun de a fi admis re- 
presentantul grec. 

Principele Gorciacoff, în facia acestor 
consideraţiuni, votiză pentru menţinerea 
textului frances. 

Caratheodory - Pașa înțelege, că în 
cugetul înaltei adunări admisinnea re- 
presentantului grec este mai cu sémä uă 
cestiune de oportunitate: cu tote acestea 
consimtind ca acest representat să potă fi 
ascultat când se vor ocupa de îmbunătă- 
tirea stäreÿ acelor provincii, E. S. si îm- 
preună cu dînsa Mehemed-Ali-Pasa, cer 
tot-d'o-dată noul esplicațiunt asupra sen- 
suluï fraseï projectului frances, unde e vor- 
ba de „ provincii limitrofe“. 

D. Waddington respunde că ast-d! nu 
se discută fondul aceste) dificultăți, ci nu- 
mal uă cestiune prealabilă: el tine a adăo- 
ga că considerantele projectului frances 
indică clar scopul acestui project. Ântsiă, 
congresul găsesce el just ca Grecia să'și 
esprime dorinţele asupra cestiunilor ce ar 
putea interesa fruntariile sale ? Al douilea, 
congresul găsesce el util să provâce asu- 
pra diferitelor puncte esplicatiunea Cabi- 
netului de la Athena? 

Principele de Bismarck observă, că în 
realitate diferiuta practică între cele două 
opiniani se va manifesta mai cu semă când 
va fi vorba de a determina momentul când 
să fie ascultați representanții greci. Atunci 
va fi, după părerea sa, scrntinul decisiv. 
Acum este vorba de a sci în genere daca 
eŸ vor fi admiși, și numai în acest ordin 
de idei întrebă din noi daca D-niY pleni- 
potențiari otomani votézä pentru redacti- 
unea francesă saii pentru cea englesă. 

Plenipotentiarit otomani declară că se 
ibţin. 

Principele de Bismarck ca plenipoten- 
tiar al Germaniei voteză pentru redactiu- 
nea francesă. 

A. S. S. constată apol că voturile sunt, 
mpärtite în număr egal. Amendamentul 
engles n'a avut dar majoritatea și resulta- 
ul primnlui scrutin adoptând redactiunea 
francesă rămâne câscigat. 

Președintele întrebă déca congresul vo- 


lui totă libertatea de apreciare în acestă pri- lesce a decide adi sati întruă întrunire 
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viitore la ce ședință să fie admis repre- 
sentantul Greciei. 

In urma observäreï comitelui Corti, pre- 
ședințele socotesc: că invitarea] nu tre- 
bue făcută de cât după cererea unuia 
din membrii congresului formulată în șe- 
dinfa precedentă și adoptată printr'un vot 
al înaltei adunăii. 

D. Waddington crede că ar trebui să se 
aștepte ca cestiunea Bulgariei să fie Jămu- 
rită, și în ork-ce cas să nu se ia astä-di uă 
hotărâre. 

Comitele Andrassy nu privesce ca indis- 
pensabil de a botări acea di chiar de acum. 

D. Desprez observă, de altmintrelea, că 
projectul coprinde dou ipotese: discutiu- 
nea relativă la provinciele limitrofe în care, 
după propunerea francesă, presenta repre- 
sentantului grec este credută necesară de 
către congres,şi cele alte deliberaţiuni când 
înalta adunare ‘sf reservă facultatea de a 
chema, de va fi trebuintä, în sânul stii pe 
acest representant. 

Principele de Bismarck reamintind că, 
în cugetul stă, AS tn grec nu 
trebue a fi invitat de cât la ședințele în 
cari congresul ar dori să'l asculte, cons- 
tată că în acest moment pici unul din mem- 
bri adunărei nu face uă propunere în acest 
sens. Alteța Sa crede dar preferabil, în 
starea actuală a lucrărilor, unde se crede 
pă se va face asupra cestiunef bulgare a- 
propierea ideilor divergente, dea nu intro- 
duce un element noii care ar putea să mă- 
rescă dificultățile intelegereï. El crede că 
congresul nu va emite asupra acestui punct 
nică un vot astă-di, și 'și va reserva opinin- 
nea până când va veni rândul de a se 
da institufiunile Bulgariei-de-Sud. Al- 
tefa Sa adaogă că ordinea de di este ter- 
miuafà. 

omitele Suvaloff esprimând speranţa 
că colegi} sti din Austro-Ungaria, Marea- 
Britaniă si Rusia vor fi gata a discuta ces- 
tiunea bulgară în viitvrea ședință fixată 
de mat ’nainte pe Vineri 21, crede, după 
comunicafiunile schimbate între guverne 
că ar fi preferabil să rémâe pentru ședința 
de Sâmbătă. Presidentul, dupe ce a con- 
sultat congresul, primesce data de Sâm- 
bătă 22, reservându'și de va fi trebuintä, 
să convâce adunarea pe Vineri. 


Şedinţa se ridică la 4 ore. 

Semnaţi: vw. Bismarck, B. Bülow, C. 
F, de Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Schouvaloff, P. d'Oubril, Al. Caratheo- 
dory, Mehemed Ali, Sadoullal. 


ans 


PROTOCOLUL Nr. 4. 


Şedinţa din 22 (10) Iunie 1878. 


Present}: 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentrn Marea-Britanie comitele de 
Beaconsfield, marchisul de Salisbury, lor- 
dul Odo Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia comitele Suvalof, D. 
d'Oubril. 

Pentru Turcia Alexandru Caratheodory- 
Pașa, Mehemed Ali-Pasa , Sadullah-Ber. 

Şedinţa este deschisă la 2 si jumătate ore; 
protocolul şedinţei precedente este adoptat. 

D. d'Oubril exprimă din partea princi- 
pelui Gorciacoff părerea de réü a Alteteï 
Sale de a nu putea, impedicat de starea să- 
nétäfeï Sale, asista la ședința de astă-di. 

Preşedintele respunde că congresul re- 
gretä absența principelui Gorciacoff si u- 
reză uă grabnicä însănstoșire D-lui prim- 
plenipotenţiar al Rusiei. 

Președintele, după ce dă citire listei 
de petițiuni, adresate congresului de la 
ultima ședință, anuneiă că ordinea dileï 
aduce discuţiunea cestiunei Bulgariei a- 
supra punctelor tratate în articolul VI al 
tratatului de San-Stefano şi aceea a pro- 
punerei englese, consemnată în al 2-lea 
protocol al congresului. Alteța Sa rôgä pe 
representan{if puterilor, cari aă căutat u à 
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înțelegere în conferinţe particulare, de altul de la San-Stefano, dérä cari, însă 
face cunoscut resultatul convorbirilor lor. | cu totă moderatiunea lor, n'a fost pri- 
Lordul Salisbury dă citire documentu-! mite de colegii lor englesi. Revenind asn- 


lut următor, care conţine desvoltarea pro- 
punerilor englese, si pe cart le supune la 
aprobarea înaltei adunări. 

„Admiterea fruntariei Balkanilor pentru 
principatul Bulgariei; provincia de la su- 
dal Balkanilor să ia numele de Rumelia 
orientală. 

„Incorporarea sândgiacului Sofiei, împre- 
nnă cn rectificarea strategică a fruntarie- 
lor în principat, să fie consimtitä, fie con- 
tra menţinere! Varneï în mânele Turcilor, 
ori contra escludereï din Rumelia orien- 
tală a basinurilor Masta, Karason și Stru- 
ma-Karason. Rumelia orientală să fie a- 
sedatä sub autoritatea politică și militară 
directă a Sultanului, care o va esercita în 
conditiunile urmätôre : 

„El va avea dreptul de a îngriji de apt- 
rarea fruntarielor pe uscat și pe apă ale 
provinciei, de a putea ţine într'ânsa trupe 
si fortăficațiuni. 

„Ordinea interioră va fi menținută de mi- 
litiä, af cărei oficiări vor fi numiţi de Sultan, 
care va fine sémä de religia populatiuneï. 

„Guvernatorul general va avea dreptul de 
a chema trupele otomane în casul când sigu- 
ranta interi0ră sai esteriorä ar fiameninţată. 

»Fruntaria occidentală remâne de pre- 
cisat. Din locul unde frnntaria occiden- 
tală taie fruntaria meridională , stabilită 
de conferinţa din Constantinopole, graniţa 
meridională a Rumelieï orientale va urma 
linia acestei din urmă fruntarit până la 
muntele Krnsevo, apoi linia prevédntä de 
tratatul din San-Stefana până în apropiere 
de Mustafa-Pașa. Din acestpuncet uă frun- 
tarie naturală va merge până Ja marea- 
Nâgră, la un punct ce va fi precisat în urmă 
între Sizeboli și Agathopoli. Hotarul frun- 
tarielor se va stabili de uä comisiune euro- 
peană, afară de cele două puncte delângă 
marea-Négrä, carinu sunt încă precisate. “ 

Președintele întrebând pe plenipoten- 
tiarit Rusiei decă ei aderă la principiele 
resumate de lordul Salisbnry, comitele 
Șnvalofi expune că plenipotențiarii Ru- 
siol ai presentat donă amendamente cari, 
ered că nu schimbă în principii modifi- 
cările propuse de Marea-Britanie la trata- 


pra totalităței negocierilor ce s'aii urmat de 
câte-va dile, Excelența Sa constată că ple- 
nipotentiarit Rusiei ai primit împărţirea 
Bulgariei de către linia Balkanilor, cu tote 
obiectiunile seriôse ce presintă acâstă di- 
visiune vattmătore sub multe raporturi, — 
substituirea numelui de Rumelia orientală 
celui de Bulgaria de Sud, reservându'și 
tot uă-dată asupra acestui din nrmăpunct, 
concedat de dânșii cu părere de răi, tstă li- 
bertatea de discutiune ulteriérä la con- 
gres; s'a considerat menținerea numelni 
Bulgaria ca un drapel, ca un îndemn la 
aspiratiunŸ pericnlôse; de aceea, cu părere 
de ré aï desmareat, spre a dice ast-fel, 
uă parte din populatiune dé numele cé 
aparţine. EX ai consimțit asemenea a 
depărta de marea-Egee limitele noueï pro- 
vincit. S'a ivit temeri ea Bulgarii să nn 
devină uă pntere navală. Acestd temeri li 
se par ilusorii, deră et ati consimțit totust 
la acâstă schimbare dé fruntarii. Aù ad- 
mis încă pe linia fruutarief occidentale a 
Bulgariaÿ uă rectificare pe tare dânșii o 
consideră ca nă mutilatiune, pentru că à- 
cesta desparte populațiuni bulgare tom- 
pacte. Acésta se cerea în vederea unor 
consideraţiuni strategice și comerciale cari 
nu privéü pe Bulgaria și X erati ma! ales pre- 
judiciabile. Ai consimţit la rectificated 
fruntarielor meridionale despre marea Né- 
grä, părăsind ast-fel limitele trase de 
tratatul de la San-Stefano și restrângâhd 
chiar pe cele ale conferinței din Constan- 
tinopoli, In fine, ef aii dat Sultanului pa- 
za fruntarielor Rumeliei orientale. Pen- 
tru comitele Suvaloff, cererile ce i-ati 
fost puse înainte avcă în realitate drept 
object de a protege pe cel fiare contra celni 
slab, dea protege imperiul otoman, ale cărui 
armate , cu un curagiü căruia Escelenta Să 
aduca cu bucarie omagii, ai resistat în timp 
de lun! îndelungate armatei ruse, contra 
agresiunilor eventuale ale uneï „proviueit 
care nu are încă nici un singur soldat, 
Orï-ceum, plenipotentiarit ruși le-ati pri- 
mit; dérä la rândul lor ei se cred în drept de 
a cere ca cel slab să fie apărat contra celui 
tare, și acesta este scopul celor două ameg- 
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damente ce a presintat și al căror text 
este : 

»Plenipotenţiarii Rusiei sunt autorisatt 
a accepta punctele următire: 

„1. Sultanul va avea dreptul de a îngri- 
ji de apărarea fruntarielor de uscat si de 
mare ale provinciei, și acela de a ţine în- 
tr'însa trupe și fortificaţiuni. 

„2. Ordinea interioră a Rumeliet o- 
rientale va fi menţinută de miliții, a 
căror oficiări vor fi numiţi de Sultan, care 
va ține sémä de religiunea populatiune}. 

»Plenipotenţiarii Rusiei cred totuși că 
principiul asupra căruia s'a stabilit deja 
uă înţelegere, ca interiorul Rumelieï ori- 
entale să nu fie ocupat de cât de miliții 
indigene—ar trebui să fie bine observat. 
Și n'ar putea fi ast-fel, după opiniunea 
lor, de cât decă uă comisiune europeană 
ar fi însărcinată să fixeze punctele ce gu- 
vernul otoman va putea ocupa pe linia 
fruntarielor sale și puterea aproximativă a 
trupelor de ocupatiune. 

»Plenipotentiarit Rusieï sunt crăși auto- 
risaff a acorda punctul relativ la dreptul 
guvernatorului general de a chema trupe 
otomane în casurile când siguranța inter- 
nă si esternă ar fi ameninţată. 

nDérä, ei cred de trebuință de a nu se 
depărta de principiul ca congresul să sta- 
tueze asupra casurilor și modului intrărei 
trupelor otomane în Rumelia orientală. Et 
cer dâră, ca congresul să discute acestă e- 
ventualitate, căci décä ea s'ar presinta, ar 
fi un subiect de alarmă pentru Europa. EX 
cred folositor ca viitorul guvernator gene- 
ral să recuncscă importanța unei aseme- 
nea măsuri și să scie că acea măsură a 
fost objectul solicitudinet Europei.“ 

Comitele Șuvaloff adaogă că aceste re- 
serve nu schimbă îu nimic principiele ad- 
mise de plenipotentiarit Marei-Britanie; 
dérä considerân 1 că institutiunile auto- 
nome și garantiele la carŸ colegii sti din 
Anglia ai făcut alusiune, n'ar putea în 
realitate preserva provincia bulgară con- 
tra esceselor émenilor de arme (de la sol- 
datesque), de vre-ce institutiunile singu- 
re, orï-cât de bunear fi, n'aii garantat nici 
uă-dată un popor când aceste institutiun* 
rémânéü în paza unor forte militare al cărora 
interes național nu cerea deale menține și 


a le apăra, Escelenta Sa insistă pentru a- 
doptarea unor măsuri de precaufiune, prea 
moderate de altmintrelea, si speră că ele 
vor obține sufragiul Europei. 

Lordul Beaconsfield crede că congresul 
trebue să fie satisfăcut de resultatul de- 
liberatiunilor particulare ce aii avut loc și 
de starea în care cestiunea se află în mo- 
mentul de faciă. Rămâne, în adevăr, sta- 
bilit, eu consimtiméntul unanim, că Sul- 
tanul, ca membru al corpului politie al 
Europei, trebue să se bucure de uă posi- 
tiune care să! asigure respectarea drep- 
turilor sale suverane. Acest punct este ob- 
ținut priu cela douë resoluţiuni supuse 
congresului de lordul Salisbury și cară 
daii Soltanului: 

1. Uă fruntarie relă; 

2. Uă putere militară si politică sufi- 
cientă spre a fi în stare de ași menţine 
autoritatea si de a protege viața și bunu- 
rile supușilor stă. Escelenta Sa se teme ca a- 
mendamentele presintate de D-nit plenipo- 
tenţiari at Rusiei să nu micsoreze eficaci- 
tatea acestor douë resoluțiuni. El consi- 
deră mai ântêiü instituirea unei comisiuni 
europene ca uă atingere evidentă adusă 
dreptului suveranului. Puterea Sultanului 
n 'ar putea firespectatădecăs'ar pune guver- 
nului otoman pedici în apărarea eventuală, 
a fruntarielor sale. Pe lângă acestea, punc- 
tele strategice ce sar fixa de uă comi- 
siune europenă n'ar putea fi durabile, con- 
siderându-se modificările ce se ivesc ne- 
încetat în perfecțiunea armelor de resboit. 
Excelenţa Sa speră forte mult ca congre- 
sul Să nu sanctioneza acestă propunere a 
plenipotentiarilor ruși. Cât despre al doui- 
lea amendament, Excelenţa Sa '1 conside- 
ră ca mult mal cu greüde primit de cât 
cel d 'ântâiii, și nu înțelege nici de cum ca 
un guvernator general, în fond singur ju- 
decätor al circumstanțelor, să nu potă in- 
voca la trebuință concursul trupelor de cât 
conform unor regule trase ma! dinnainte, 
de congres. 

Comitele Audrassy, invitat de președinte 
a’sY face cunoscută opiniunea sa, se măr- 
ginesce în a reaminti că guvernul Austro- 
Ungar are în vedere numaï creajiunea unei 
stări de lucruri care să ofere cele mai multe 
speranţe posibile de durată și de stabilita- 
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te. In actstă ordine de idei, el crede pro- 
punerea englesă ca suficientă și o acceptă, 
păstrândn și facultatea de a aprecia, la tre- 
buintà, într'uă discutiune ulterisră amen- 
damentele plenipotentiarilor Rusieï. 

Comitele Suvaloff respundénd la obser- 
vatiunile lordului Beaconsfield relative la 
restrictiunile ce s'ar aduce putereï poli- 
tice și militare a Sultanului, opinează 
că sitnafiunea provinciei de care e vor- 
ba fiind anormală, n'ar putea fi regula- 
tă după nisce principii absolute. Exelenta 
Sa menţine că precautiunile cerute de ple- 
uipotentiarif ruși nu ar putea, nici mai 
mult nici mal pucin uă-dată instituirea mi- 
liţiei primită, să aducă vre-uă vătămare 
demnitäfeï guvernrlui otoman. Ceea ce gu- 
vernul rus doresce îusă este de a găsi nă 
soluțiune care să împedice reproducerea 
esceselor al căror teatru a fost Bulgaria, 
si comitele Șuvaloft e. de că datoria Eu- 
ropei este de a împedica ca acéstä provin- 
cie să nu devină teatr unor resbunări. 

Președintele cerênà opiniunea lui Ca- 
ratheodory-pașa, primul plenipotenţiar al 
Turciei, declară că acâstă propunere este 
presentată pentru prima datä și că el ar 
dori să-și exprime maj târqiii observati- 
unile sale. 

Principele de Bismarck observă că con- 
gresul este gata de a asculta astădi con- 
sideraţiunile D-lut plenipotențiar otoman. 
Alteța Sa găsesce de cuviinţă a dăoga că nu 
este în interesul Sublimeï Porţi de a crea 
dificultăţi progresului disentiunilor cari, 
în intentinnea înaltei adunări, ar putea 
restitui autorităței Sultanului nisce tinn- 
turi la cart Turcia renunciase prin trata- 
tul de la San-Stefano. Tôte guvernele 
participă la aceste deliberatinnŸ în intere- 
sul păcei generale: opiniunea publică a 
Europeï, care voesce pacea, va fi recunos- 
cătore puterilor cart vor fi contribuit la a- 
sigurarea ei, dâră ar vedea en părere de rtii 
ca acéstä întreprindere să fie făcută mal a- 
nevoidsă congresului. Alteța Sa crede că ex- 
primă opiniunea pnterilor neutre și desin- 
teresate d eclarându-se contrariii ori-cărei 
propuneri ce ar fi de natnră afmpedica re- 
pedele mers al lucrărilor înaltei adunări. 
Principele de Bismarek speră că chiar de 
astă-dY se va face înțelegerea asupra pro- 


punerilor englese, cari se vor putea adop- 
ta în principii, sub reserva examinărei ul- 
teridre a ainendamentelor ruse. 

Caratheodorv-pașa dice că scopul săi 
în adevăr este de a facilita opera congre- 
sului și că este recunoscător Alteteï Sale de 
dorinta sa de a grăbi uă solutiune. Ar voi 
numai să reamintescă că Bulgarii sunt de 
mai multe secole supuși fideli și linștiţi at 
Imperiului. Agitatinnea nu s'a manifestat 
printre dânșii de cât de cât*-va anÿ, în urma 
nnor diverginte religiose. Porta a făcnt tot 
posibilul sprea micșora dificultăţile ce se 
iviseră. Sub raportul material, s'a stabi- 
lit drumuri de fer, agricultura s'a desvol- 
tat, şi buna armonie între diversele grupe 
de populatiune se mentinuse pânt în aces- 
te din urmă timpuri. 

Mehemed Ali-pașa adaogă că după pă- 
rerea sa, contrarii eu opiniunea emisă de 
comitele Suvaloff, nu miliția locală, ci 
géndarmeria trebuesce însărcinată cu paza 
linisceY pnblice. Exelenta Sa propune ca 
de aci înainte elementul creștin să fie ad- 
mis în gendarmerie eu condițiuni satisfă- 
către pentru înaintarea sub-oficiărilor și 
oficiărilor. De altă parte restricțiunea o- 
pusă dreptului de garnisonă în férä ar fi în 
ochii populatiunelor, cu totul regretabilà : 
armata regulată otomană 'și a făcut tot 
d'a-una esact datoria. 

Comitele Șuvaloft răspunde că misiunea 
gendarmeriei nu este tot aceeași ca și a 
miliției. Prima este însărcinată cu menţi- 
nerea ordinej și securităţii, a doua este 
chemată a face serviciul armatei regulate. 
Exelenta Sa înțelege apot ca miliția să fie 
uă forță otomană și nu uă forță turcă. 

Mehemned Ali-Pașa objecteză că acestă 
miliție compusă de chrestini și de musul- 
mani nu va avea aceeași homogenitate ca 
armata regulată. El se teme ca acestă for- 
matinne să nu turbure institufiunile mili- 
tare ale Imperiului. 

Lord Salisbury întrebă dacă în cele-alte 
State europene există nă miliție în sensul 
atribuit acestui envênt în Englitera ? 

Principele de Bismarek crede că land- 
wehrul în Germania, armata teritorială în 
Francia, pot fi considerate ca uă miliţie. 
Fără a fi sigur de adevăratul sens al a- 
cestnY cuvânt în frantuzesce, Alteța Sa con- 


30 


sideră ca miliție nă trupă care, în starea re- 
gulată, este în căminele sale și care nu e 
aduuată, în circumstanțe extra- ordinare, 
de cât la uu ordiu espres al suveranului. 
Miliția despre care e vorba aici ar fină 
trupă sedentară și teritorială, organisată 
mai ales spre a evita contactul armate! 
regulate turce cn populaținuea chreștină. 
După părerea priucipelul de Bismarck, 
couditinnea făcută chrestinilor în armata 
turcă uu este de natură a îucuragia auga- 
giarea lor: armata regulată va păstra, priu 
forţa lucrurilor, tot-d'a-una nu caracter e- 
sențialmente musulman. Milifiava fi, îu timp 
de pace, nă trupă destinată a garanta linis- 
cea publică; ea va putea în timp deresboiă 
săcombată altăuri cu armata Sultanului. 

Alteța Sa crede de datoria sa de a adăo- 
ga că îu acâstă cestinue el un pote, ca ple- 
uipotentiar german, să rămână cu totul 
neutru. Instrnctinuile ce a primit de la 
Impăratul, Angustul sâii stăpâu, îuaiute de 
deschiderea congresului, "i prescria de a 
contribui iutrua menţinechreștinilor cel pu- 
cin gradul de protectinne ce conferiuța din 
Constantinopole voise a le asigura, și de 
a uu cousimfi la nică un araugiament care 
ar micșora resultatele obținute pentru acest 
important obiect. El este de părăre dea 
evita cautonamentele trupelor musulmane 
pretutindeni nude este diferinfä de reli- 
giuue: el admite orașele de garnis6uă, 
der respinge stabilirea armatei in câmp li- 
ber, uude fuucțiunile militare îu timp de 
pace îi par că trebnesc reservate miliții. 
Alteța Sa primesce dar cu simpatie amen- 
damentele ruse și ar regreta de ar fi res- 
piuse, temându-se daca un ar fi admise, 
de reîuoirea îuti'nu timp mai mult saă may 
puțin apropiat, a iucideutelor care erati a- 
prope să compromită pacea lumii. Al doui- 
lea amendameut nu este apoi de cât un aver- 
tismeut dat Porții, priucipele de Bismarck 
crede că se găsescă disposițiuni analoge 
iu iustitufinnile Libanului și în regimul 
colouielor englese. 

Presedintele revenind la ordinea de di, 
p:opune apoi ca înalta adunare să fucépä 
prin a coustata acordul săti asupra priuci- 
pielor indicate de Euglitera în a dona se- 
diuță (protocol 2, pagina 8), reservăndu-și 
facultatea de a introduce în ele detaliele 


de redac{inne asupra cărora representauții 
puterilor, mai special interesate, s'aă înțe- 
les. Congresul ar putea, apoi, să 'și pro- 
unucie adhesiuuea sa la textul cărnia se 
dede citire de lord Salisbury în ședința 
do astă-di, și să însărciuese pe unul din 
membrii si, D. Waddiugtou, de a prepara 
ună redacținue care să pună în acord scopul 
acestuŸ txt cn amendamentele Rusiei. 

După uu schimb de idei între plenipo- 
tențiari! Marei-Britanie, Austro-Ungariei și 
Rusiei, acestă procedură este aprobată, și 
președintele dă citire textului propunerei 
euglese conținută în protocolul 2, pagina8, 
observând că alipirea sandgiaculuï Sofiei de 
Bulgaria autonomă remâue hotărită, cou- 
form futelegereï stabilită ma! dinainte în- 
tre represeutautit Angstro-Ungarieÿ, Ma- 
ref-Britauie si Rusieï. 

Cougresul adoptă îu unauimitate prin- 
cipiile puse în uumerile 1 si 2 ale propu- 
uereï englese. 

Președintele trece apoi la citirea tex- 
tului citit de lord Salisbury în sedinta do 
faciă, însciințâud că se va opri indatä ce 
uë obiectinne 6re-care va constata că înal- 
ta adunare a îucetat de a fi unanimă, 

Citind al douilea aliniat, Alteța Sa cons- 
tată că în facia alternativel pusă în acest 
pasagin, representauții Rusiei aii alesali- 
pirea Varueï de Bulgaria antonomă. 

Lord Salisbury declară că îu convorbirile 
cari aii avut loc îutre plenipotentiarit eu- 
glesi și ruși, ela propus de a lăsa Varna Ru- 
melieY, dar că colegi sti ruși n'aii credut 
că pot adera la acâstă propuuere. Plen ipo- 
tentiarit Rusieï constat în adevăr că schim- 
bul sandgiacului Sofiei pentru Varna este în - 
lăturat de envernul lor, dar că ei admit com- 
binatinnea schimbului sandgiacului Sofiei 
poutiu nă rectificarea finntariei occidentale. 

Președintele contiună citirea pêné la 
cuviutele „a le fortifica“. 

Comitele Șuvaloft observând că tocma 
relativ la acest punct s'a propus de ple- 
uipotentiarit ruși stabilirea nuci comisi- 
nui enropene, presedintele intrebă pe Es- 
celenta Sa dacă insistă pentru iuserțiunea 
amendamentului, saii daca cousiinte la ac- 
ceptarea documentului engles, în ascepta- 
rea redacținnei nuui noii text care trebnesce 
preparat sprea fine stiuä de amendamente. 
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Comitele Suvaloff consimte, dar subor- 
donându-și consimțimântul dreptului de a 
reveni în urmă la amendamentele sale; 
căci, daca ele ar fi respinse, ar trebui să 
refere maj întâi gnvernului stii. 

Președintele declară că în adevér este 
înțeles că se va reveni asupra amenda- 
mentului în sedinta viitore, discutând nona 
redacfinnea ce trebnesce preparată de 
D. Waddington. 

Inalta adunare, fiind în unanimitate de 
părere că primirea textului engles un pre- 
judecă nici de enm amendamentul rus, co- 
mitele Șnvalofi aderă la paragraful citit, 
dar sub reservele formale cea arătat 
mai "nainte; nă adesinne definită ar tre- 
ce în adevăr peste împuternirea cei s'a dat. 

Președintele consideră ca primit textul 
ce el a citit până la cuvintele „și a le for- 
tificae şi continuă a citi până la cuvêu- 
tul „amenințată.“ Alteța Sa observă că aci 
'și-ar avea locul al donilea amendament 
rus, care nui pare de alt-fel că ofere nici 
nă dificultate în principii. El face apel la 
D. prim-pleuipotentiar al Franciei pentru 
nă redacținne care să permită tot. d' nă-dată 
menţinerea votului actual și ?n același timp 
să satisfacă dorința exprimată de amenda- 
weutele comitelui Snvalof. 

Terminâud, și după ce a consultat înal- 
ta adunare, principele de Bismarck decla- 
ră că votul dat de congres asupra ultimu- 
Int document căruia se dete citire, combi- 
uat cu votul definitiv asupra primelor pro- 
puneri englese consemnate în protocolul 
2, coustitne un progres simţitor în mersal 
general al lucrărilor. 

D. Waddington dica că, acceptând sar- 
cina ce congresul îi incredin{ézä, doresce 
să constate bine că nn o primesce de cât 
ca nă misiune de conciliafiune. In facia 
înţelegerii stabilite asnpra punctelor prin- 
cipale, un este vorba de cât de nă Iuerare 
destinută a facilita opera congresului, si 
Locmaï en acest titlu con-imte el a se însăr- 
cin3 eu dânsa, fără a angaja, cel pn{in în mo- 
mentul de faciă, opiniunea guvernului seii. 

Președintele consultă congresul asupra 
ordinei de di a şedinţei viitore, fixată pe 
Luni 24 Iunie. Propunerea comitelui Au- 
drassy, de a urma îu acest moment ordi- 
nea paragrafelor tratatului de San-Stefano 


relative la afacerile Bulgariei fiind primi- 
tă, Alteța Sa anunciă că după disentinnea 
Imcrării de redacţiune preparată de D. 
Waddingtou, ordinea de di va avea de ob- 
ject articolele 7 si 8 ale tratatului. 

Sedinfa se ridică la 4 și jumătate ore. 

Semuaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
P. de Hohenlohe. Andrassy , Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Despvez, Bcaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Schouvalofi, 
P. d'Oubril. Al. Caratheodory, Mehe- 
mrd-Ali, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr, 5. 


Şedinţa din 24 (12) Iuuie 1878. 


Presintf : 

Pentru Germania principele de Bis- 
mark. D. de Bulow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfirst. 

Pentrn Austro-Ungaria comitele Au- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francià D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele Beacous- 
field, marchisnl de Salisbury, lordul Odo 
Russel. 

Pentru Italia comitele Corli, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia comitele Suvaloff, D. d'. u- 
bril. 

Pentrn Tureia Alexandrn-Caratheodort - 
Pașa, mehmed-Ali-Pașa, Sadullah-Bey . 

Sedinta se deschide la ora 1 și jumătate. 

D. ambasador al Rusiei presintä înaltei 
adunări sensele principelui Gorciacoff, pe 
care starea sănttăței îl împedică de a a- 
sista la ședința de adi. 

Protocolul No. 4 este adoptat. 

Lordul Salisbury observă că în cugetul 
envernului engles, și fără a angaja opinin- 
nea congresului, cuvintele ,sandgiacul So- 
fiei cu rectificafinnea strategică a frunta- 
rielor“ fusemnézi acea parte a sandgia- 
cului Sofiei care se găsesce în basinul riu- 
lui Iskra. 

Comitele Șnvalofi nn pote discuta în a- 
cest moment ace-t punct, ci Se märgines- 
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ce în a reaminti că lord Salisbury a de- 
clarat că opiuiuuea sa în acéstä privință uu 
angajeză întru uimicpe aceea a congresului. 

Președiutele dă apoi citire listei peti- 
tiuuilor No.4. Alteța Sa adaogă că miuis- 
trul afacerilor străine al Greciei ’ï-a cerut 
nă futrevedere: réspuudéud D-lui Delva- 
uis, principele de Bismarck nu crede că tre- 
bue trecută sub tăcere resoluțiunea Inată de 
cougres fu privința represeutantilor grecÿ. 

D. Desprez crede în adevăr că guvernul 
grec trebue să fie informat depe acum des- 
pre decisiunea înaltei adunări spre a putea 
numi pe represeutantul săi. 

Acéstä părere futrunind cousimțimântul 
genera], congresul ia îu desbatere ordinea 
de di care este urmarea discuţinuei ar- 
ticolului IV al tratatului de la Sau-Stefa- 
no și esamiuarea redacţiunii ce trebue pre- 
seutată de D. Waddiugtou. 

D. Waddiugton face cunoscut că a cou- 
vorbit în acestă privință cu plenipoteutia- 
rif euglesi, deră n'a putut îucă avea con- 
feriutä cu colegii săi din Rusia. Excelen- 
ţia Sa nu pote dérä supune congresului nă 
redactiuue definitivă si cere amânarea a- 
cesteï discuţinui peutru viitérea șediuță. 

Presediutele dice că în adevăr sarcina 
îutrepriusă de D. prim-pleuipotentiar al 
Fraucieï este destul de grea pentru ca ună 
umânare să fie necesară, și uu micșoreză în 
nimic recuuosciuta congresului peutru si- 
lintele D-lui Waddiugtonu. Acestă disen(iu- 
ue va fi deră trecută fu ordinea de di viitore. 

D. Waddiugton dă citire la donë arti- 
cole adiționale propuse de pleuipotentia- 
rii Franciei și al căror text este: 

„l-ul articol. 'Toţi supușii bulgari, ork- 
care ar fi religia lor,se vor bucura de nă com- 
plectă egalitate de drepturi. EX vor putea 
concura la tote posturile publice, funcțiuni 
si onoruri, și diferiuta de crediuţă nu le va 
putea fi opusă ca un motiv de esclndere. 

» Esereiţinl si practica esterioră a tutulor 
cultelor vor fipe depliu libere și nici nă pe- 
dică un se va putea aduce sai organisaţin- 
uef ierachice a diferitelor comuuiuuÿ, sai 
raporturilor lor cu capii lor spirituali.“ 

„2-lea articol. Uă deplină și complectă 
libertate este asigurată călugărilor și e- 
piscopilor catolici străiui pentru eserci- 
țiul cultului lor în Bulgaria si în Rumelia 


orieutală. E vor fi meutinuft fu esercitiul 
drepturilor si privilegiurilor lor, si pro- 
prietätile lor vor fi respectate.“ 

Președintele dice că aceste două pro- 
puueri vor fi imprimate, distribuite și puse 
futr’nä ordine de di ulteridră. 

După nu schimb de observaţinni între 
comitele Suvaloft și D. Waddiugtou asu- 
pra scopului celor dont propuuert ale D-lut 
prim-pleuipoteutiar frauces, rămâne îuțe- 
les că prima se aplică la Bulgaria și cea- 
altă la Rumelia orientală. i 

fomitele Corti, în unmele plenipoteu- 
fiarilor Austro-Ungariei, Franciei și Ita- 
liei, citesce propunerea nrmätôre a uuuï 
alt articol adițional: 

„Plenipotenţiarii Austro-UugarieY, Frau- 
cieï și ItalieY propnu de a se adăuga la 
stipulatiuuile pri itore la Bulgaria și la 
Rumelia orientală aceea ce urmeză: 

„ Tratatele de comerţ si de uavigaţiuuc, 
precum și tute couveuţiunile și araugia- 
meutele internaționale încheiate cu Porta, 
ast-ful cum sunt astă-di în vigére, vor fi 
menținute îu Bulgaria și îu Rumelia ori- 
eutală și nică nă schimbare uu se va faca 
iuti '€usele faciă cu veri-uă putere maliuaiu- 
te ca acâsta să 'și fi dat cousimtimâutul săi. 

„Nici un drept de transit nu se va per- 
cepe îu Bulgaria și fu Rumelia orientală a- 
supra mărfurilor ce vor trece priu aceste ţări. 

„ Naţioualii și comerțul tututulor puteri- 
lor vor fi trataţi pe piciorul uueï perfecte 
egalități. 

„ Imunităţile și privilegiele supușilor stre- 
iuf, precum și juridicțiunea şi dreptul de 
protecțiuue consulară, ast-fel cum aù fost 
stabilite de capitalufiuut si nsuri, vor rt- 
mâne în deplină pntere.“ 

Propunerea pleuipotantiarilor Austro- 
Ungarieï, Fraucieï si Italieï va fi asemenea 
imprimată și distribuită. 

Lord Salisbury cerând ca acéstä pro- 
puuere Să uu fie discutată de cât îutr'uă 
ședință ulterivră, si comitele Corti dând 
cousimfiméutul sti, priucipele de Bis- 
marck crede că în adevër trebuese mai âu- 
täiü terminate cestinnile ce pot aduce nă 
desbinare între cabinete, — cât despre acelea 
cari aii de scop un progres de civilisatiune 
și contra cărora nici nu cubinet nu va a- 
avea în priucipili nimic de dis, el crede că 
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autorit propunerilor despre cari e vorba 
trebuesc lăsați liberi de a indica mo- 
mentul care le va părea mai convenabil 
sprea le introduce înaintea înaltetadunări. 

Esaminarea propunerilor cărora se dete 
citire rămâne deră reservată. 

Caratheodory-Pasa citesce apoi uă pro- 
punere relativă la organisafiunea Bulgarie! 
din punctul de vedere financiar şi care se 16- 
gă de art. IX al tratatului dela San-Stefano: 

„Afară de tribut, principatul Bulgarie 
se va încărea cu uă parte din datoriile impe- 
riului proporţională cu veniturile sale.“ 

Președintele dice că acâstă propunere, 
va fi de asemenea imprimată și distribuită, 

Altetea Sa crede că adise pote läsala uä 
parte articolul VI, la care vor reveni mai 
târdiă când va fi în discutiune redactiunea 
preparată de D. Waddington, și procede 
la lectura articolului VII. 

La primul aliniat ast-fel conceput: 

„Principele Bulgariei va fi liber ales de 
populatiune, și confirmat de Sublima Portă 
cu consimtimäntul puterilor.“ 

Lord Salisbury releveză curentul: „con- 
simțimântul puterilor“ și întrebă de este 
vorba de consimtiméntul unanim al pute- 
rilor sai numaï al majorităței? 

Comitele Suvaloff invécä principiul după 
care congresul nu e obligat de majorita- 
te, ci numaï de unanimitatea membrilor 
sël. Decă der puterile nu sunt de acord a- 
supra persânei care va fialeasă prin- 
cipeal Bulgariei, alegerea nu va fi vala- 
bilă. 

Lord Salisbury observând că atunci 
Bulgaria S'ar găsi fără guvern, comitele 
Suvaloff dice că el nu pote răspunde de 
eventualitätilé viitorului si că el trebue 
să se märginéscä în a afirma că Bnigaria 
Du va deveni uă anexă rusă. 

Lord Salisbury insistă asnpra temereï 
de a vedea, în acea ipotesă, féra în braţele 
anarchieï 

Principele de Bismarck dice că dificul- 
tätile analoge Sar putea tot asemenea 
presenta în tote cele-alte eventualități pre- 
védute de art. VII. Alteța Sa crede că 
congresul nu este în stare a remedia a- 
ceste pericole : déca populatiunile bulgare, 
din rea voință sait inaptitudine naturalä, 
nn pot intra în esercitiul nouelor lor in- 


stituțiunt, Europa în adevăr va trebui să 
ia uă hotărire, dâră mai târdiă și când 
momentul va fi venit. Pentru astă-di, 
congresul, după părerea Altefet Sale, ar 
trebui să se mărginâscă întru a stabili buna 
înțelegere între puteri asupra cestiuni- 
lor de principii, întru a depärta din tra- 
tatul de San-Stefano stipulatiunile cart 
ar putea crea un pericol pentru mentine- 
rea păcet în Europa. A atinge cestiunile 
privitore la sorta viitore a Bulgariei, care 
nu interesézä pe Germania, și fără îndoială 
pe câte-va din puterile representate aici, 
de cât din punctul de vedere al păcei ge- 
nerale, este a întinde sarcina congresului 
peste limitele sale. 

Lord Salisbury ţine a constata că An- 
glia nu este responsabilă de dificultăţile 
ce se vor putea ivi în viitor. El cere ca 
cuvântul „majoritatea puterilor“ să fie 
pus în locul celuï de „consimțimânt.“ 

Comitele Șuvaloft regretă îngrijirile 
manifestate de colegul sti  engles. 
EL adaogă că lord Salisbury pare a presu- 
pune gnvernului imperial intentinnea de 
a reserva consimţimântul săi cu scop de 
a menţine mai multă vreme administraţia 
comisarilor ruși. Nu Y%-ar fi Gre permis, la 
rondul stă, de a se nelinisei despre inten- 
tiunile Angliei si de a'Y presupune— ceea 
ce el e departe de a face încă — dorinţa 
de anu da consimtiméntul e! în scopul de 
a împedica alege.ea principelut? Cuvântul 
„consimțimânt“, înserat în articol, pare 
Escelenţei Sa uă garantie pentru Europa 
contra orï-cäreï cugetări de influenţă spe- 
cială esercitată de Rusia. De altă parte 
principiul majoritäteï în congres nu’{pare 
compatibil en demnitatea Rusiei și Anglici. 
Escelenta Sa repetă că guvernul stă nu 
patronézä nică un candidat, n are în vedere 
pe nic* unul, și i ar fi chiar forte cu greii dea 
răspunde la întrebările ce Y-ar fi puse re- 
lativ la uă candidatură 6re-care şi do- 
resce numa! deplina libertate a alegerel. 

Preşedintele întrebând pe lord Salis- 
bury déca insistă asupra propunereï sale, 
D. plenipotenţiar al Angliei réspunde că 
a credut de datoria sa de a o face, dérä 
déca nu va fi primită, ‘Ÿ va fi de ajuns ca 
ea să fie indicată în protocol. 

Principele de Bismarck solicită opiniu- 
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nea congresului asnpra snprimărel envin- 
telor „cousimțimântul puterilor“. 

Comitele Audrassy speră că a gasit nă 
solntiune practică în propunerea ce cere a 
supune congresului. Escelenţa Sa este, pe 
de uă parte, isbit ca și lord Salisbury de 
pericolul dea lăsa eventual pe Bulgaria 
fără principe, dérä de altă parte primul- 
plenipotenţiar al Austro-Ungariei crede cu 
comitele Suvaloff ca snprimarea consim- 
țimâutului puterilor ar micșora garaaţia 
Enropei. Consideră asemenea că princi- 
pinl majoritätet ar fi dificil de pus în prac- 
tică. Eseulialul în ochii sti este de a sta- 
bili bine că, în cas de nerensità a alege- 
vel, interesele enropene în acele ținuturi 
trebuesc representate tot ca si interesele 
ruse. Ju acest scop dérä a redigiat moliu- 
nea căreia dă citire: 

„Cousideriud că, în urma unei infele- 
geri comuue, comisiuuea ruso-turcà care, 
în virtutea art. VI al tratatulu!t preliminar 
de la San-Stefano, ar avea să tragă linia 
frunlarielur definitive ale principatului 
bulgar, va fi înlocuită cu ni comisiune 
european, și că, îu cugetul tutulor gn- 
veruelor repre-entate în congres, acâstă 
enbstitu ţiune oferă nu mod practic spre a 
coucilia divergința eventuală a intereselor 
respective; 

„Cousideiâud de altă parte că s'a consta- 
tat că îmbunătăţirea sârtei chrestinilor din 
peniusula Balkaniloi esteuă ţintă comună 
tutulor puterilor,uu cred de trebuintà de 
a spujini pe alte motive încă, propunerea 
ui mătore, pe care are onôrea a o supune la 
apreciarea înalte adunări: 

„Ca congresul să bine-voéscä a admite 
în priucipiă că funcțiunile încredințate, 
prin diferite articole ale tratatului preli- 
minar privitor la Bulgaria, unor comisinu 
sai nuor comisari ruși, sai 1u | și otomani, 
să fie transferate unor comi iunY saii unor 
comisari eniopeuf. 

„Deca ace:t piincipiă va fi admis, eù 
cred că am putea fncredinta sub-comisiu- 
nef, care va fi probabil însărcinată cn re- 
dactinnea defitivă a resultatului lucräiilor 
nôstre, griji de a introduce în textul ar- 
ticolelor respective modificările nece- 
sare. 

Comitele Suvaloff crede că comitele An- 


drassy prejudecă, în documentul citit, nă 
cestiune încă nediscutată, aceea a comi- 
siuniloreuropene. Până acum nu sarad- 
mis de cât comisiuni de delimitare, iar 
ou de guvernământ. lu ori-ce cas, relerân- 
du-se la procedura adoptată de congres, 
declară că un pote discuta in acest mo- 
ment uä propunere af cărei termeni nu Ÿ 
a putut studia și cere amânarea el pentra 
ședința viitore. Exelenţa Sa observă 6răși 
că, în urma întreţinerilor sale en colegif să 
euglest, socotea că atenfiunea acasto- 
ra se va aplica mal ales asupra Rumelei de 
cât asupra Bulgarioï autonome din mo- 
mentul ce era, de almintrelea, bine înțeles 
că acéstä din urmă provincie nu va deve- 
ni uă anexă a Rusieï. 

Comitele Andrassy nare nimic de dis 
contra amânărei pentru şedinţa viitôre, 
uumaï propunerea sa să fie inserată în pro- 
tocolul sedintet do faciă. 

Presedintele observă, cu scop de a mic- 
sora sarcina congresului, că, de lv iuce- 
putul deliberărilor, înalta adunare s'a a- 
fiat în presenţa a dout proceduii: 1 uă 
revisuire a tratatului de la Sun Stefano 
in totalitatea sa, aténd drept resultat mo- 
dificarea dispositiunilor ce pot aduce pre- 
judiciul päcet Europei. 2. Redacţiunea n- 
nul noù tratat în care să fie copriuse re- 
sultatele deliberaţiunilor congiesului și 
care să lege pe cele două părţi contrac- 
tante de la Sau Stefano, fiind că și una 
si alta vor figura între semnatarii acestul 
non instrumeut diplomatic. Alteța Sa 
mclină către acestă din urmă combi- 
națiune căci sont în tratatul de Sau-Ste- 
fano multe Incrarf cai nu interesézà 
de cât pe Turcia si Rusia si cărora esta 
inutil dea le da un caracter em open. Uunoii 
tratat in care ar intra uumaï dispositinni- 
le ce derdgă de la acele de la San Ste- 
fauo "pare mat simplu și mai practic. 
Lucrarea ar fi ast-fel semtată, fiind-că 
multe articole din tratatul de la San Ste- 
fano nu ar fi discutate de congres. Nar 
fi ore mat bine, sprea evita discuținnile 
academice, de a trece snb tăcere articule- 
le acestei învoeli cari nu afectesă intere- 
sele Europei, de a lăsa de uă parte ces- 
liunile ce on aă où a nalitate urgeutà sait 
de a le reserva, de ia fi trebuiuță, peutrn 
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convorbirile particulare între putsrile cari 
a în ele un interes special? 

Lord Salisbury acceptă propunerea de 
a re<erva cestinnile cele ma! pucin urgen- 
te pentru intrevorbirile particulare între 
puterile interesate, și nu face niet ună obi- 
ecţiune pentru continuarea citiret de că- 
tre președinte. 

Principele de Bismarck consimte dâră 
adăogând că nu trebue să se conchidă că 
tăcerea cougresulnt asupra unor articole 
ce nu "] privesc, ar transforma stipulatiunY 
curat ruso-turce în stipula{iunY europone. 
Ci din contra numai pasagele discutate 
ti ebuesc să ia loc în viitorul tratat consim- 
tit de Europa. 

Alteța Sa continnà citirea art. VII. 

Al 3-lea aliuiat rémâne reservat până la 
disentiunea propunerei comitelui Andras- 
sy, şi comitele Suvaloff arătând că Phili- 
popoli ca loc de întrunire pentru notabili 
nu avea înțeles de cât pentru Bulgaria 
constituiră de tratatul de San Stefano, 
i se dă Exelentieï Sale act de acâstă de- 
clarafiune. 

Al 4-lea aliniat părendu-se comitelui 
Andrassy în legătură cu diversele amen- 
damente prepuse, comitele Șuvaloft ob- 
cervă că disposifiunile acestui aliniat se 
referă la legea electorală iar nu la obiec- 
tele avute în vedere de amendeinente ca 
egalitatea inaintea legii sai libertatea cul- 
telor, şi D. Waddington crede că în ade- 
văr libertatea cultelor trebue să facă obi- 
ectul unui articol adiţional. 

Președintele, după terminarea citireï ar- 
ticolului VI], dice că stipulaţiunile find 
fost făcute pentru Bulgaria ast-fel cum ea 
era definită de tratatul de la Sant-Stefa- 
no, consideră din ce în ce mai mult ne- 
cesarie r dactiunea unul noă tratat. 

Primul plenipotenţiar al Austro-Unga- 
rie! constatând că propunerea cea citit 
congresului nu aie în veder- de cât alini.- 
atele 3 și 5 ale articolului VII, comitele 
Corti fntrébä atunci déca este bine înte- 
les că aliuiatele 1 şi 2 sunt adoptate în 
priacipiii. 

Uă discuțiune ridicându-se asupra a- 
costel cestiuni , resu!tă din ea că primele 
doutaliniate și aliniatul al 4-lea ale art:- 
colului VII suntadoptate,căal 3-lea și al 


5-lea sunt reservate în facia propunerel 
austro-ungare. 

Președintele începe citirea articolui 
VIII. La al 2-lea aliniat relativ la ocupa- 
tiunea rusă, primul plenipotențiar al Aus- 
tro-Ungarieï citesce amendamentul urmä- 
tor: 

„Guvernul M.S. Impăratului și Regelui a 
fost tot-d'auna pătruns de convictiunea că 
opera congresului nu va putea fi coronată 
de succes de cât cu conditinnea ca tran- 
sitiunea de la resboiii la pacea definitivă să 
fie pe cât se pite mai scurtă, și ca starea 
de Îucruri care va succeda resboiului să 
fie pacea definitivă cute binefacerile sale. 

Plecând de la acâstă convictiune, ple- 
nipotentiarit M. $. Imperiale și Regale se 
văd îndatoraţi de a e:prima ére-care te- 
meri ce le inspiră dispositiunile articolu- 
lui VILL. 

Acest articol stipulézà depărtarea cu totul 
a trupelor turce din principatul Bulgariei; 
el conţine în același timp disposiţiunea, ca 
după evacuarea Turciei de către trupele 
ruse, până la organisarea compl:ctä a unei 
miliții indigene, un corp de armată rusă, 
care să nu trécä peste 50,000 men, tre- 
bue să ocupe Bulgaria si că durata acestel 
ocupatiunY trebue să fie de aprâpe duvi ant. 

Suntem departe de a nu recunésce ne- 
cesitatea ce esistă de a îngriji ca ordinea 
să fie menținută în noul principat chiar în 
timpul epoceï de transitiune întra înche- 
erea päcel și organisarea puterilor ci ile 
si militare indigene. 

Suatem convinși că cabinetul din San- 
Petersburg nu avea de scop, prin acéstä 
ocupatiune, de cât a ţine sâmă de acéstä 
necesitate, și că măsura de care e vorba, 
precum guvernnl imperial ar Rusiei a de- 
clarat în diferite rânduri, nu implică alte 
intențiuni. 

Ast-fel, guvernul imperial și regal nu 
crede dér că congresul va ridica în prin- 
cipiii veri-uă objectiune contra stipulati- 
nneŸ în virtutea căria, după evacuarea Bul- 
gariel de armata turcă, un corp de armată 
rusă să fe însărcinat provisoriă cu menţi- 
nerea ordinei. 

Pe de altă parte, plenipotentiarit M. S. 
Impăratulu! și Regelui n’ar putea să ascun- 
dă inconvenientele care ar nasce décä ar de- 
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pinde ocupatiuuea prujectată de uu termeu 
greü de fixat mal îuaiute, precum termina- 
vea organisaţie! miliției ţărej, sai de uă 
curgere de vreme atât de luugă, precum 
este durata de duo! auï. 

EY se tem că uă asemeuea stipulatiune 
va fi grei de împăcat cu siliuţele comune 
Jualtelor părți semuatôre peutru repedea 
restabilire a, une! păci defiuitive. 

Pe cât timp trupele putereï care a făcut 
resboiul vor sta pe teritoriul străin, opi- 
niuuea publică uu va cousidera eveuimeu- 
tele resboiului ca terminate cu desăvârșire; 
creditul public și prosperitatea chiara tè- 
rilor cari n'aă luat parte la resboiü ar rt- 
mânea espuse la oscilatiile uneï ordine de 
lucruiï réü defiuite. 

Cu dreptul ce s'a reservat Turciei de a 
ocupa milităresce fruntariele sale de la 
Balkauï, uu se pote perde diu vedere că 
trupele ce a fost până aci iuamice s'ar găsi 
chiar după couclusiuuea päceï puse faciä 
în faciă una de alta. 

Situatiunea Româuiel formâză si ea ob- 
jectul serisselor nôstre preocupări. In ar- 
ticolul ce este îu cestie se stipulézä peu- 
tru trupele imperiale ruse cu scopul dea 
le asigura comuuicaţiunile, dreptul de tre- 
cere prin acel priucipat pe cât va dura o- 
cupațiunea. 

Deca durata ocupatiuneï ar rămâuea îu- 
deplinită, sai décä s'ar preluugi péuë la 
duo ani, acest principat s'ar crede lipsit 
de bucurarea iudepeudinţei sale recuuos- 
cută de Europa și ar suferi ca de uă sus- 
peudare și uă limitare a drepturilor sale. 

Guvernul Imperial și Regal, având în ve- 
dere tôte aceste considerațiuui, crede că 
ar fi în iuteresul tutulor părților să se fi- 
xeze uu termen precis pentru ocuparea 
Bulgariei. Asemenea ma! crede că congre- 
sul ar trebui să prevaqă si eveutualitatea 
daca, la espirarea acestul termeu starea 
numitelor proviucit ar cere fucä presenta 
unei armate streiue. 

Guveruul imperial și regal are deci o- 
nérea să propue ca cougresul să biue-vo- 
&scă a hotări: 

+1. Durata ocupaţiei principatului Bul- 
garieY de trupele imperiale ruse este fixată 
la sése luni de la data couclusiuuef păcel 
defiuitive, 


„2 Guveruul imperial rus să indatorézk 
a termina îutr'uu restimp ulterior de două 
sati treï luu, saii mai curând ds se va putea, 
trecerea trupelor sale priu Româuia și eva- 
cuarea complectă a acestul priucipat. 

„3. Décä îu coutra orïf-cärif previsiuuY 
la espirarea termenului de sése luni, pre- 
seufa trupelor aucsiliare străiue în Bulga- 
ria S'ar crede necesariă, fntr'un comun a- 
cord, marele puteri să dea fie-care câte 
un contiugent al cărora total s'ar nrea de 
la 10 pâuă la 15 mii 6menii cari să fie puși 
sub ordinul comisiuueï europene și întreţi- 
uerea lor să fie fu sarciua téreï ocupate.“ 

Principele de Bismarek întrebă dacă cou- 
gresul este de părere să se discute adi ces- 
tiunea ridicată de comitele Andrassy; și lor- 
dul Beacousfield espuue opiuiuuea că este 
locul să delibereze chiar în ședința de adi 
asupraa cestuipunct. Esceleuta Sa primesce 
ameudamentul Austro-Ungar cousiderân- 
du'l ca futelept si prudent si este autori- 
sat de guvernul sèü să adauge chiar de a- 
cum că Euglitera este gata a da partea sa 
contingentului iudicat de comitele An- 
drassy. 

Comitele Suvaloff să mărginește a face 
tre! objecțiuni asupra ameudameutului: 
1) din punctul de vedere al redactiuneï i 
să pare că textul citit de primul-pleuipo- 
teutiar al Austro-Ungareï uu ţine sémä de 
separațivuea Bulgariei prin fruutaria Bal- 
kanilor; 2) termenul de șâse luni reclamat 
pentru încetarea ocupatiuueï i se pare prea 
scurt; 3) uä ocupatiune mixtă ar oferi du- 
pă siue iucoveuieute practice. Fără a se 
popri la prima objectiune cu totul de formă, 
Escelenta Sa viue îndată la cea d'a doua si 
face deosebire îutre situatiunea Rumeleï 
orieutale și aceia a Bulgariei. In Rume- 
lia ocupatiuuea ar putea 6re cum să fie 
mărgiuită la sése luni, căci la îutâmplare 
de turburări, milițiile ar putea fi întrebu- 
intate, si daca ăr fi nesuficieute, guverno- 
rul general ar putea chema trupe otomaue. 
Ju Bulgaria diu contra nude nu pâte :ntra 
uică uă forță tureâscă, ocupaţia trebue pre- 
luugitä. Comitele Snvaloff dorește cu a- 
céstä ocasie să dea congresulut uă ideă 
geuerală de ceia ce s'a făcut in Bulgaria 
de la iutrarea armatei ruse acolo și de ceia 
ce may rèmâue de făcut. Rusia s'a silit să 
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schimbe pe cât mai putin institutiunile 
téreï. Repausatul principele . Cerkasky r&- 
măsese în mirare védénd că legislaţia tur- 
că corespundea cu trebnintele ţărei; tot răul 
era că funcţionarii nu cunostéü legile și re- 
glementele și nici nu le aplicau. Adminis- 
trafiunea ruséscä a făcut să se alégà un 
consiliii administrativ, un consilii muni- 
cipal și un consiliu judiciar în fie-care cază; 
președinții acestortrei consilitformézäsâm- 
burile viitorelor adunări de notabili, și ca 
să den uă doyadă de impartialitatea sa, ad- 
ministrafiunea are de gând să trimifä din 
preună cu dânșii! la 'Târnova pe cadit dis- 
trictelor musulmane ca să prepare legea 
electorală. După ce se va face acâstă lege, 
se va procede la alegeri, pe urmă la re- 
dactiunea statutului organic și în fine la nu- 
mirea principelui. 'Totă acéstä organisatiu- 
ne are nevoe de timp; Rusia 'și va pune 
tôte silintele ca lucrurile să mergă repede, 
dar este imposibil să se lase provincia fără 
forță armată mat înainte de a se instala un 
guvern regulat. Rusia declină responsabili- 
tatea uneï evacuări premature. Trecând apoï 
la a treia objectiune, Escelenta Sa insistă a- 
supra pericolilor une! ocupațiuni mixte: ar- 
mata rusă obicinuită în férä, cunoscând lim- 
ba și cantonată pe loc, pôte face imediat 
serviciile ce se astéptä de la dânsa: n'ar 
fi tot așa cu uă forță mixtă neapărat inex- 
perimentatä la început, care, pe lângă acés- 
ta, are si nevoe do timp spre a se aduna 
si în acest interval féra pote cădea în a- 
narchie. Comitele Suvaloff găsesce şi mai 
preferabil pentru menţinerea ordine! să fie 
trupe conduse deuă căpetenie militară de 
cât uă armată pusă sub ordinul une! comi- 
siunj. Escelenţa Sa se teme în fine de co- 
lisiuni intre soldaţii acestor trupe mixte 
cari pot să nu aibă importanță cele mal 
multe, dar diu care unele pot deveni mai gra- 
ve si ar putea chiar lua proportiunile unui 
incident europén. Remâne încă a se sci 
daca tôte puterile se învoesc cu propune- 
rile contingentului mixt care în definitiv 
rămâne forte costisitére si complicate. 
Principele de Bismarck împărtășesce sim- 
timéntul comitelui Șuvaloff și ar vedea cu 
plăere căobservaţiunile sale să fieadmise de 
congres. Alteța Sa vede dificultăţi în orga- 
nisarea nneï armate compusă de cinci séû 


sése contingente de diferite naţionalităţi. 
In Bulgaria, unde interventinnea trupelor 
turce nu va fi primită si unde organisati- 
unea militară se va urma cu încetul, ar fi 
negresit loc să se admită prelungirea ter- 
menulu* indicat de comitele Andrassy. 
Guvernul german sprijină uă prelungire 
fără a se încerca, cu tite aceste, ai deter- 
mina întinderea. 

Comitele Andrassy, réspundénd D-lui! 
plenipotenţiar al Rusicï, recunâsce în a- 
devăr, că primul paragraf al propunereï 
sale nu distinge între Bulgaria și Rumelia 
orientală : acésta este nä greștlă de re- 
dacfie, putin importantă însă în fond, 
pentru că în mintea Escelentieï Sale ter- 
menul ocupațiunei trebue să fie acelaș 
pentru amândouă provinciele. Trecând la 
a doua objectiune, comitele Andrassy mul- 
fumesce comitelui Suvaloff pentru amé- 
nuntele ce Escelenta Sa a dat congresului 
asupra organisațiunii Bulgariei, primul 
plenipotenţiar al Austro-Ungarieï însă, a- 
pretuind sistemul simplu și practic al a- 
cesteï organisațiuni, se găsesce condus a 
conchide că ocupatiunea pôte fi scurtată 
fără inconvenient. In tot casul, Escelenta 
Sa nu pôte admite ca durata unei ocupa- 
țiuni militare să fie subordinată cu desă- 
vârşire unei organisațiun! politice : acésta 
ar fi uă combinatiune vagă : opiniunea pu- 
blică reclamă uă decisiune precisă, uă 
prelungire, de se va voi, der însă, în ter- 
men fix, care săi permită a crede intr'o 
pace definitivă. Cât pentru a treia objec- 
tiune, Escelenta Sa dice că propunerea 
de trupe mixte este făcută în scopul de 
a grăbi uă conclusinne, că 'și dă sema 
negreșit de dificultăţile trimitereï unor 
asemenea trupe, și ar preferi să renunţe la 
acest mijloc, décä s'ar găsi altul, der nu 
este de loc impresionat de inconvenientele 
semnalate de comitele Suvaloff. Escelenta 
Sa rămâne încredințat că trupele diferite- 
lor ţări ar trăi în bună înţelegere. Comi- 
tele Andrassy amintesce, în fine, numer6- 
sele petițiuni adresate congresului rela- 
tive la escesele bulgarilor, şi crede că gu- 
vernul rus are tot interesul să fie dega- 
jat prin ocupaţia de trupe mixte de uă res- 
ponsabilitate atât de gravă. 

Comitele Suvaloff declară că, spre a 
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nu prelungi desbaterea, consimte la ter- 
menul de nouë luni pentru evacuarea Bul- 
gariei, si alte trei luni, pentru evacuarea 
României, ast-fel ca, la capătul unuï an, 
armata rusă să părăsâscă cu total amen- 
două provinciile. 

Comitele Andrassy, insistând pentru e- 
vacuarea complectă în nouă luni, si, ple- 
nipotentiarul RusieY respingând acest ter- 
men, primul-plenipotentiar al Italiei în- 
tiébä décä nu s'ar putea primi sése luni 
pentru Rumelia, érä, cât pentru Bulgaria 
si România, S'ar putea conveni să incépä 
după nouă luni și să fie terminată în douë- 
spre-dece. 

După uà observatinne incidentă a lor- 
dului Salisbury asupra dificultäfef de a 
obține alegeri libere în cursul ocupaliu- 
nef streine, si propunerea făcută de co- 
mitele Suvaloff, ca să se amâne dacă 
colegii săi englesi o doresc, alegerea 
principelui penă după plecarea armatei ru- 
se; uă convorbire se începe între pleni- 
potenţiari aspra diverșilor termini în care 
Sar putea mărgini ocupația. 

Președintele dice că în acéstä schim- 
bare de ideï este învederat că majoritatea 
pare a privi cu favâre uă evacuare gra- 
duală de 6 luni pentru Rumelia, de 9 
luni pentru Bulgaria, și de un an pentru 
România. 

Comitele de Saint-Vallier arată că în a- 
devăr comitele Suvaloff în ce privesce 
Rumelia a propus singur termenul de 
6 lunt. S'ar putea dérä asupra acestui punct 
să ne mulțămim cu propunerea D-lut ple- 
nipotențiar al Rusiei : cât pentru al doilea 
termen acordul se pare făcut pentru era- 
cuarea Bulgariei în 9 lun, 6ră pentru eva- 
cuarea României in curs de ur an. 

Comitele Suvaloff dice că n'a făcut 
concesia de 6 luni pentru Rumelia de cât 
în ipotesa că i se va conceda termenul de 
un an pentiu evacuarea Bulgareï si a Ro- 
mânie). 

Comitele de Launay referinduse la ob-- 
servatiunile presintate de A. S. principele 
de Bismarck, în ședința a patra declară că 
Italia esercită si ia un rol de concilatiune. 
Sub acest punct de vedere E. S. recoman- 
dă adoptiunea termenului de un an pentru 
evacuarea complectă a provinciilor ocupate 


de armatele imperiale ruse. In urma de- 
limitaţiuni acceptată de plenipotentiarit 
Rusiei pentru Bulgaria și Rumelia, ar fi 
locul din partea congresului să primâscă 
uă transactiune care de altmintrelea nu 
Sar depärta în mod simțitor de p'opu- 
nerea făcntă de către comitele An- 
drassv. 

D. Waddington mentine opiniunea des- 
voltatä de comitele de Saint-Vallier adi- 
că evacuatiunea graduală. Este uă distinc- 
țiune de stabilit între Rumelia si Bulga- 
ria, si comitele Suvaloff a recunoscut în- 
suși că uă prelungire de ocupatiune sar 
înţelege mal dificil pentru cea d'âutâiii de 
cât pentru cea d'a doua. Escelenta Sa 
adaogă că, Varna remănând Bulgariei, tru- 
pele rusesci vor găsi în acest loc înlesniri 
speciale pentru evacuare: ar fi încă prea 
de dorit ca Rusia adoptând, pe cât posibil, 
acéstä cale să potă scuti po România de 
trecerea pe teritoriul stu 4 unei mare 
părți a armatei de ocupatiune. D. Wad- 
dington crede der de datoria saa men- 
ține sése luni pentru Rumelia, nouë luni 
pentru Bulgaria, un an pentru Ro- 
mânia. 

Comitele Șuvalofi declară că nu pôte 
să priméscä acâstă combinare care tre- 
ce peste împuternicirea ce are. Presc- 
dintele arată că Italia și Germania sunt 
de acord cu Rusia, că Austro-Ungaria este 
dispusă a se ralia asemenea. Alteta Sa în- 
trebă dâcă n'ar fi posibil să intrunés- 
că încă și voturile Franciei și Engli- 
terej. 

Comitele Andrassv aderând formal la 
termenul de nouă luni pentru Rumelia și 
Bulgaria, și de nn an pentru România, 
combinatiune acceptată de plenipoten- 
tiarit Rusiei, comitele de St.-Vallier de- 
clară că punctul capital fiind să se men- 
țină armonia în sânul congresului, pleni- 
potențiarii francesi, în tot-d'a-una doritori 
de a contribui la acâsta, primesc opiniu- 
nea esprimată de comitele Suvaloff si care 
pare că întrunesce asentimentul majori- 
täte). A 

Lordul Beaconsfield dice că n'aro nici 
uă obiectiune de făcut dacă toţi plenipo- 
tențiarit sunt de acord. 

Președintele constată că asupra acestey 
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cestiunt importante înţelegerea s'a stabi- 
lit din fericire și şedinţa este ridicată la 
orele patru. 

Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
P. vw. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfeld, Salisbury, Odo 
Russell, L.Corti,Launay,Schouvalof, P, 
d'Oubril, Al. Carathéodory, Mehemed 
Ali, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr. 6. 


şedinţa din 25 (13) Iunie 1878. 


Eraü present : 

Pentru Germania principele de Bis- 
march, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassv, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea - Britanie comitele de 
Beaconsfield, marchisul de Salisbury, lor- 
dul Odo Russell. 

Pentru Italia comitele Corti , comitele 
de Launajy. 

Pentru Rusia comitele Șuraloft, D. 
d'Oubril. 

Pentrn Turcia Alexandru Caratheodo- 
ry-pasa, Mehemed Ali-pașa, Sadullah- 
Bey. 

Sedinta este deschisă la orele 2 si ju- 
métate. 

Președintele anunciă că protocolul No. 
5 nu va fi citit de cât în viitorea ședință, 
si după ce a menţionat lista petitiunilor 
No. 5,arată că la oridina dileï sunt cele dout 
amendamente remase de ieri și a cărora re- 
dactiune, conform dorinţei congresului , 
a fost preparată de către D. prim-pleni- 
potentiar al Franciei. 

D. Waddington dice că după uă intele- 
gere intre dânsul și colegii săi Ruși si 
Englezi, presintă uă lucrare care speră 
că va fi agreată de înalta adunare. Exe- 
lenta Sa dă citire mat ântâiii amendamen- 
tul de al doilea. Acest text trebue să urme- 


ze, în propunerea lordului Salisbury, pa- 
sagiul ast-fel conceput: „Guvernorul ge- 
ueral va avea, dreptul dea chema trupele o- 
tomane la cas când securitatea interidră sat 
esteridră va fi amenințată“. D. prim-ple- 
nipotentiar al Franciei propune de a adäo- 
ga la acest aliniat paragraful următor: 

„In acâstă eventualitate Suvlima Por- 
tă va trebui să facă cunoscută decisiunea 
sa si necesităţile ce o justifică represen- 
tantilor puterilor la Constantinopole“. 

Congresul primesce acest pasagiii cu 
unanimitate. 

D. Waddington dă în urmă citire pri- 
mului amendament ce propune a substitui 
în locul pasagiului motiunef lorduiuï Sa- 
lisbury în coprinderea urmätôre : 

»Ordinea interiérä se va mențiue de 
miliție al cäria oficiărt se numesc de Sul- 
tan, si acesta va ține sémä de religiunea 
populatinneï“. 

Cele două d’äntèit paragrafe sunt adop- 
tata de congres în textul următor: 

„Ordinea interiôrX este menţinută de uă 
gendarmerie indigenă asistată de uă mi- 
litie locală. 

„Pentru compunerea acestor două sor- 
puri, al cărora oficiärY se numesc de Sultan, 
se va ține sémä, după localităţi, de reli- 
giunea locuitorilor“. 

D. Waddington citesce al treilea para- 
graf următor: 

„M. S. Sultanul să legă a nu întrebuin- 
{a în garnisônele fruntarielor de cât trupe 
regulate. Trupele destinate acestui ser- 
viciă nu vor putea niciintr” uu cas fi can- 
tonate la locuitori. ('âud vor trece prin pra- 
vincie ele nu tor putea sta acolo cu $e- 
derea.“ 

D. prim-plenipotentiar al Franciei a- 
daogă că acest pasagiü, care nu se aplică 
de cât la starea de pace, are în vedere trei 
puncte: 

1. Sultanul să nu întrebuințeze bași- 
buzuci ; 

2. Soldaţii să nu potă fi cantonaţi pe la 
locuitori, ci să fie aședaţi in casarme saii 
în hanuri, sati în tabere sub corturi; 

3. Trupele să nu pôtä stationa în inte- 
riorul provincel când se duc la frontatis 
pentru serviciul de garhisonă. 

Asupra acestor puncte plenipotenţiarii 
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englesisi ruși sunt înțeleșt, subsistă însă ux 
divergență adică: Comitele Suvaloffinsistä 
ca aceste arangiamente primite de dânsul 
in principii să fie supuse surveghereï u- 
nef comisiunY europene, ră plenipotentia- 
ril englesi nu primesc acéstä combinare pe 
care și plenipotentiarit francesi o găsesc că 
constitue nă ingerenfä prea considerabilă 
in Suveranitatea Sultanului. D. Wadding- 
ton este deci de părere ca congresul să vo- 
teze aliniatul al treilea, asupra căruia în- 
telegerea este desăvârșită în principit; si 
comitele Suvalof ar putea în urmă să des- 
volte articolul stù adiţional. 

Principele de Bismarck împărtășesce cu 
totul părerea D-lui Waddington asupra 
LD de trupe pe la locui- 
or. 

Comitele Suvaloff primesce aliniatele ce 
se citiră subreserva de a adäoga nă dispo- 
sifiune adițională relativă la comisiunea 
europână. Consimténd a lăsa Sultanului 
facultatea de a ocupa locurile întărite de 
la fruntarie și după litoral, guvernul im- 
perial rus voia să reserve interventinnea 
comisiuneï europene asupra punctelor stra- 
tegice si asupra cifrei trupelor otomane 
întrebuințate la paza fruntari-lor. Rusia a 
renunciat de atunci la controlul punctelor 
strategice și cifrei forțelor turcesct, dérä 
se teme că dispositiunile indicate în do- 
cumentele supuse acum congresulu!l să nu 
fie puse în esecutiune fără concursul u- 
nor ageufi speciali at Europei. Cu tote a- 
cestea, nevoind a prelungi fără scop uä dis- 
cuțiune déca plenipotentiarit Britaniei nu 
voese de loc a accepta comisiunea euro- 
pénä, Escelentia Sa cere a Ina al treilea 
aliniat ad-referendum și va răspunde la uă 
ședință viitore 

Lordul Beaconsfield constată multämi- 
torul resultat obtinnt prin concilianta re- 
dacfinne a plenipotențiarilor francesi. 

Președintele, dupe ce a adunat votul una- 
aim al congresului in favérea propunere! în 
genere a D-lui Waddington, crede că tre- 
buesce, în numele înaltei adunări, să mul- 
täméscä Domnilor plenipotențiar! francest 
pentru s-rviciul ce aii adus causet pă- 
cel, mijlocind nă intelegere prin textul pre- 


urmă, dâcă este trebuintä, votul Rusiei a- 
supra aliniatului al treilea. 

Președintele propune de a trece la dis- 
cutiunea moțiune! comitelui Andrassy în- 
serată în protocolul ultimei ședințe și 
relativă la substitutiunea comisarilor ruși 
prin comisari europeni. 

Lordul Salisbury insistă în fav6rea ace- 
stef propunert,a căreia conclusiunÿ ar dori 
să fie puse în esecutiune cât se va putea 
mai curând: D-sa a primit din partea am- 
basadorului engles la Constantinopolt uă 
telegramă care dă detaliurile celemaï îngri- 
jitére asupra purtăret guvernorului militar 
din Bulgaria, a căruia măsuri par a fi luate 
în scopul de a angaja viitorul financiar si 
politic al ţărei. Escelentia Sa adaogă că nu 
voesce nici într'un chip să arunce respon- 
sabi itatea acestei stări de lucruri asupra 
guvernului rus, dérä râgă pe congres dea 
pune un termen cât ma! curând la acestă 
situatinne, și maY cu s6mă de-a nu lăsa an- 
gajat viitorul provinciei. 

Președintele este de părere că comuni- 
catiunea făcută de lordul Salisbury 
ar trebui esprimată într'uă propunere for- 
mulată în scris, si urmând un schimb 
de ide! între Principele de Bismarck 
si al duoilea plenipotenţiar al Mareï-Bri- 
tanieï, lordul Beaconsfield sprijinind pe de 
uă altă parte opiniunea colegului sxii asupra 
temerilor situatiuneï actuale în Rumelia o- 
rientală, se învoase ca lordul Salisbury să 
remită la secretariat uă propunere seri- 
să pentru a recomanda prompta adoptiune 
a moţiune! comitelui Andrassy. 

Comitele Șuvaloff voesce a răspunde la 
ingrijirele manifestate de către guvernul 
englez. Rusia doresce forte: 1) de a încheia 
pacea; 2) de a vedea sfârşită opera reor- 
ganisatiunel; 3) de a face să înceteze ocu- 
patinnea militară. Deră pentru a dobândi 
aceste resultate, nu trebue să se complice 
situatinnea și să se întrecă limitele indicate 
de interesul Europei. Este util, fără îndoială 
deanuu.i comisiuni, dâră numirea a mat mul- 
“ora ar fi vătămătore. In Rumelia orienta'ă, 
Rusia n'are a face uă operă izolată, Europa 
Sapusîn locul ei sipôtesä lucreze acolo 
cum Yvine mal bine dâră în Bulgaria uă co- 


sentat de D-lor. Altetea Saadaugă că pro- | misiune europénë nu parea fi indispensabi- 


tocolul rămâne deschis pentru a primi în 


1ă, și ar putea fi ma! bine înlocuită prin con- 


re 


trolul consulilor din Bulgaria și, la cas, 
prin acel al representantilor Europeni la 
Constantinopole, acest control pare sufici- 
ent Rusiei, și d&că guvernul imperial pare 
a 'Ş reserva în Bulgaria uă parte de acţiune 
mat directă de cât cele-alte puteri, comi- 
tele Suvaloff observă că Rusia a luat si uă 
parte mat directă la creatiunca acestui noii 
principat autonom. 

Președintele constată că în cugetul co- 


deră să Y dea uă altă formă. Eră la oljec- 
tiunea lordului Salisbury care se miră că 
Rusia caută să menţină în Bulgaria influ- 
enfa unul comisar rus, Escelenta Sa ob- 
servă că Rusia iusistă în favorea comisa- 
rului sé tocmaï ca să réspunzà la dorința 
congresului de a vedea terminându-se re- 
pede organisarea acestui principat și eva- 
cuarea lui. Décä voiesce ca lucrurile să 
mârgă iute nu trebue să lege mâinela Ru- 


mitelui Suvaloff comisinuea ar fi în reali-|sieï. Rumelia orientală dâcă cum-va nu 
tate conferința represintan(ilor Marilor, s'ar constitui în guvern, congresul a pre- 


Puteri la Constantinopole, și că consulii 
ar fi agenţii acestei conferinţi. 

Comitele Șnvalofi adaogä că represin- 
tantiY din Constantinopole ar fi mat mult uă 
curte de apel între consuli! puterilor şi 
comisari! ruși. 

Comitele Andrassy concedă D-lor ple- 
niotenţiari at Rusiei că principiul comi- 
siunilor nu este aplicabil pretutindinea, 
deră comitele Șuvaloft merge mat departe 
si să refusă de a înlocui, în ceasurile pre- 
vădute de art. 7, comisari! ruși, prin co- 
misiuni europeane. Escelenţa Sa menține 
din contra, în aceste casuri, necesitatea in- 
tervenţiunet europene. Făcând alusiune 
la faptele indicate prin telegrama care a 
fost citată de lordul Salisbury, comitele 
Andrassy crede că acéstä interventinne 
este chiar în interesul Rusiei. Escelenţa 
Sa arată dificultățile tehnice care pot re- 
sulta din combinaţiunea presentată de co- 
mitele Suvaloff; rolul consulilor ar fi 
greii, şi în ce privesce controlul am- 
* basadorilor, caracterul și competinfa luï 
ar trebui să fie definite în presința ac- 
țiunei comisarilor ruși. Intr'uX convorbire 
particulară, D. plenipotențiar al Rusiei, 
propusese uă altă procedare, adică adjunc- 
țiunea a doui comisari europeani pe lân- 
gă comisari! ruși și turc!. 

Lordul Salisbury nu înţelege cum Ru- 
sia, care arată că doresce să facă pe Bul- 
garia tot atâtde independentă precum era 
odiniôrä cele-alte principate autonome și 
tributare, insistă pentru menţinerea unui 
comisar rus. Escelenta Sa insistă deră 
pentru adesiunea ce a dat propunereï co- 
mitelul Andi azsy. 

Comitele Suvaloff răspunde că nn înte- 
lege să depărteze interventiunea Europei, 


vădut acestă eventualitate; 6ră pentru Bul- 
garia nu este tot așa: acolo trebne să se 
lucreze repede. Resumändu-se Escelenta 
Sa declară că ceea ce doresce să obtie în 
Bulgaria este uă unitate de acțiune, sub 
controlul Europei, si ceea ce voesce să e- 
vite, sunt institufiunile colegiale în care 
s'ar nasce dificultăţi. Cel mai bun mijloc du- 
pă sine ar fi deci menţinerea comisarului 
rus lucrând sub controlul superior al am- 
basadorilor europeni din ConstantinopolY 
carŸ ar avea de agenţi si de representanți 
pe consult. 

Comitele Andrassy refnoind objectiunile 
sale asupra modului acestui control şi a- 
supra dificultăţilor acestei interventiunY de 
ambasadori și de consuli, comitele Sava- 
laff cere să presinte în înscris în ședința 
viitâre desvoltare ide sale. 

Președintele dice că congresul va as- 
cepta un amendament al Rusiei sub formă 
de contra-project la propunerea Austro- 
Ungariei. 

Lordul Salisbury dă citire moţiune! ce 
indicase puțin mai înainte pentru a sprijini 
propunerea comitelui Andrassy și care cre- 
da că pote fi adăogată la art. 7. Textul ei 
este cel următor : 

„Guvernul militar actual al principatu- 
lui si al provinciei în materie administra- 
tivă si financiară va fi înlocuit fără amâ- 
nare în principat prin guvernul provisoriii 
al comisiunei sus menţionate, și în pro- 
vincie prin guvernul Sultanului.“ 

Președintele crede că acest amenda- 
ment, cu care congresul se va putea ocupain 
viitorea ședință, are uă însemnătate forte 
considerabilă căci atinge drepturile ocupa- 
tiuneï militare garantată pentru 9 luni. Ce e 
maY mult Altetea Sa, reamintind părerea 
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ce a mai esprimat uă dată, nu gäsesce de 
cuviinţă să se discute în congres cestiunile 
secundare. Ast-fel consideră că este si 
cestiunea de care se vorbesce acum, și cre- 
de că vorbind de adunare, de notabili, de 
comisiunea rusă și de comisiunea europea- 
nă congresul trece peste limitele hotărâte 
de discutiune: în acestă deliberare de de- 
talie nu vede un interes european. Altetea 
Sa dice că are puțină încredere în re- 
sultatul discutiunilor în cari se vor arunca 
notabilit. Făcând alusiune la starea sănt- 
tăţei sale care nu ‘Ÿ ar permite să asiste la 
multe ședințe, Principele de Bismarck ada- 
ogă că părerea sa ar fi să se lase la uă parte 
cestiunea Bulgariei îndată ce înţelegerea va 
fi complectă asupra principiilor celor mari și 
îndată apol să se ocupe de cele-alte puncte 
mai importante ale tratatului de la San Ste- 
fano precum sunt schimbările teritoria- 
le și afacerile de navigatiune. El arată 
că are de gând să propue la viitérea șe- 
dinfä că cestiile subalterne să se trateze 
numai pe scurt și să nu se discute în de- 
lungde cât objectele de uă adevărată im- 
portanță europénà. 

Președintele arată însă că nu înţelege 
să prejudice în nimic simtiméntul colegi- 
lor sti și că opiniunea ceo exprimă ‘7 
este, cu totul personală. 

omitele Corti nu vede că ar fl dificil 
să se stabilescă un acord între opiniunile 
plenipotentiarilor Rusiei si al Austro- 
Ungariei. Escelenta Sa observă că în rea- 
litate, comisiunea de consuli cerută de 
comitele Suvaloff, răspunde la dorința co- 
miteluï Andrassy si formeză uă adevârată 
comisiune europenă fiind-că fie-care pu- 
tere numind consuli numesce tot într'uă 
vreme si pe comisarul ei. 

Cât pentru apelul ce s'ar face la confe- 
rinfa ambasadorilor la Constantinopolr, 
Escelentia Sa a putut judeca din esperien- 
ță că înţelegerea într'uă asemenea Adu- 
uare este destul de grea a se stabili, și că 
acestă combinare nu ar avea nici uă efica- 
citate. El crede că s'ar putea mărgini la 
uă comisiune consulară, și amintind bu- 
nul resultat al interventiuneY plenipoten- 
țiarului Franciei în cestiunea atât de im- 
portantă a garnisénelor otomane, ridica 
ideia de a încredința și de astă-dată ple 


nipotențiarului uneia dinputerile neutre în- 
grijirea de a găsi elementele unei intelege- 
ri între comitele Andrassy si colegul săă 
din Rusia. 

Preşedintele aprobă acest project cu 
care să unesce de uă potrivä nalta adu- 
nare, si comitele Corti, după cererea con- 
gresului, consimte a esamina, împreună cn 
represintantit celor tre puteri maj special 
interesate, modificatiunile de făcut la tex- 
tul tratatului de la San-Stefano în sen- 
sul proposiţiunei comitelui Andrassy. 

Congresul apoi trece la propunerea pre- 
sentată de Austro-Ungaria, de Francia și 
de Italia în privința menţinerel integrală 
în Bulgaria și Rumelia orientală a tracta- 
telor de comerciü, de navigatiune, și a re- 
glementelor de transit încheiate cu P6r- 
ta. Textul acestui project s'a inserat în 
protocolul 5. 

Lordul Salisbury cere a se sterge cu- 
vântul de Rumelia orientală care i se pâre 
de prisos. 

Principele de Bismarck privesce ca de 
drept al gintelor ca Bulgaria să rémâie 
sub autoritatea tratatelor la care era su- 
pusă sub guvernul Porţei. 

Comitele Andrassy doresce asemenea să 
dispare cuventul Rumelia orientală ca 
să nu să facă vre-uă confusiune și ca să 
fie bine înțeles că acéstä proviucie nu va 
putea avea autonomia provincială precum 
a avut'o România. 

D. Waddington observă că nu să știe 
încă ce regim politic se va stubili în Ru- 
melia-Orientală si să teme că nu cum-va 
uă Adunare locală să se crédà în drept de 
a modifica tratatele îucheiate cu puterile. 
Ca să evit asemenea neinţelegeri, Esce- 
lenfia Sa preferă ca enrântul de Rumelia- 
Orientală se fie menţinut si iusistă ma! cu 
séni asupra pericolului înterveuțiunet adu- 
nărilor locale în materie de drept de tran- 
sit. 

Uă disențiune să ridică asupra acestui 
subiect la care iai parte lordul Salisbury 
D. Waddington, baron de Hay merle și 
Caratheodory-Pașa. 

Primul plenipotenţiar al Turcie! afirmând 
în fine că nici un drept de transit nu pote 
fi stabilit pe teritorial Imperiului, fără a- 
utorisațiunea specială a Suveranului, D. 
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Waddington luând act de acéstä declara-| patulut Pulgariei în loc de supușii bul- 


tiune consimte la ștergerea cuvântului Ru- 
melia-Orientală din textul propositiunet. 

Cele patru d'ânţâiii aliniate sunt pri- 
mite. Asupra celui de al 5-lea. Comitele 
Șuvaloft oprinduse la cuvint:le capitula- 
țiuni și obiceiuri cere supresiunea cuvân- 
tului obiceiuri ca prea vag și putând da 
loc la abusurt. 

Lordul Salisbury și comitele Andrassy 
consimt la acestă stergere. 

D. Desprez dice că este de notorietate 
că capitulafiunile sunt neîndestulătore, 
rudimentare și n'aiă de cât principii gene- 
rale de juridictiune si de protectinne con- 
sulară. Obiceiurile sunt complimentele ne- 
cesare al drepturilor stipulate în tratate. 
D. Desprez citézä câte va esemple și pri- 
vesce ca util să se mențină cuventul o- 
biceiuri. 

Comitele Suvaloff răspunde că aci este 
vorba numai de Bulgaria și amintesce 
că România n'a ținut nici uă semă de o- 
biceiuri de când 'șia desvoltat institutiuni- 
le ei judiciare. 

Lordul Beaconsfield nu crede că este 
necesar să se aplice în acest momentasu- 
pra capitulațiunilor care sunt încă obiec- 
tul diverselor negociafiunï : daca sunt inu- 
tile nu trebuesc păstrate; la cas contrariii 
va trebui negresit să li se dea uă forță a- 
ditionalä, impresiunea însă a Escelentieï 
Sale este că capitulaţiunile aü să dispară. 
Escelentia Sa crede der preferabil să se 
suprime tot aliniatul din urmă. 

Caratheodory-Pasa adaogă că afară din 
câte-va puncte asupra cărora cougresul 
ar putea aduce modificațiuni, starea de lu- 
cru esistentă în cele-alte părți ale Impe- 
viului în ceea ce se atinge de legă, tratate si 
convenţiuni, se va aplica și în Rumelia ori- 
entală. 

După aceste declaraţiunt congresul con- 
servă aliniatul din urmă al propositiunet 
celor trei pater! adăogând fraça următore: 
„pe cât nu vor fi modificate prin consim- 
timéntul părţilor inteiesate.* 

Ordinea dileï trece apoï la cele doué pro- 
puneri francese inserate la protocolul 5si 
relative la libertatea cultelor. 

Asupra celei d'ântâii D. Desprez cere 


gari; acestă, modificare este admisă și pro- 
punerea primită în unanimitate: asupra 
proposiției a doua relativă mat cu sémä la 
episcopii și preoții catolici comitele Su- 
valoft propune să se substitue cuvintele 
clericii si călugării străini. 

Lordul Salisbury ar dori ca aceiași le- 
gislatiune să fie stabilită în acéstä privin- 
ță pentru Rumelia și pentru cele-alte 
provincil ale Turcieï. 

Caratheodory-Pașa declară că în adevăr 
uă propositiune privitore la liberul eserci- 
tiü al cultului în provincia Rumelieï o- 
rientale, se pare cu totul de prisos fiind că 
acâstă provincie are să fie supusă autori- 
tăței Sultanului și prin urmare supusă 
principiilor si legilor comune tutulor pär- 
tilor Imperiului care stabilesc toleranța 
pentru tote cultele de uă potrivä. 

D. Waddington luând act de aceste cu- 
vinte anunciă intențiunea de a întroduce 
câte-va schimbări în redacția proposituneï 
sale și cere amânarea discutiunef pentru 
mâine. 

Baronul Haymerle dă citire următorer 
propuneri : 

„Plenipotenţiarii Austro-Ungariei pro- 
pun să se substitue la partea din urmă a ali- 
niatului al doilea de la art. 9 dispositiu- 
aile urmätôre: Principatul Bulgariei ia a- 
supra sa tote angajimentele și obligatiu- 
nile ce Sublima Pârtă a contractat atât 
către Austro-Ungaria cât și către compa- 
nia pentru esploatarea drumurilor de fer 
ale Turciei de Europa, în privinţa com- 
plectäreï, racordäreÿ și esploatäreï liniilor 
ferate aședate pe teritoriul stă. 

»Conventiunile necesare pentru regula- 
rea acestei cestiuni se vor încheia între 
Austro-Ungaria, Portă, Serbia și principa- 
tul Bulgariei îndată după incheerea păcei. 

„Se înțelege că drepturile și obligatiu- 
nile Sublimeï Porţi pentru drumurile de 
fer din Rumelia orietală rémân intacte.“ 

Preşedintele amână discutiunea acestui 
project pentru ședința viitore. Alteța Sa 
adaogă că este încă la ordinea dileï pro- 
punerea otomană inserată în prutocolul al 
5-lea și relativă la partea proporţională ce 
va trebui să ia asupra eï Bulgaria din da- 


substituirea cuvintelor Jocuitorii princi-: toria otomană, 
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Lordul Beacousfield recomandă acestă 
propunere la tôtà solicitndinea congresn- 
luy;, mai multe objecţinni fiind annntate de 
comitele Suvaloff discntinner este amâna- 
tă pe miine. 

Sedinta se ridică la orele 5. 

Semnați: v. Bismanck, B. Bülow, C. 
F, de Hohenlohe, Andrassy. Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Suvalof , 
P. d'Oubril, Al. Caratheodory, Mehe- 
med-Ali, Sadullah. 


CE CS 


PROTOCOLUL Nr. 7. 


Sedinta din 26 (14) Iunie 1878. 


Eraü preseuţi: 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bilow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolvi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentrn Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele de Bea- 
consfield, marchisnl de Salisbury, lordul 
Udo Russel. 

Peutrn Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentrn Rusia Princisele Gorciacoff, co- 
mitele Șnvalofi, D.d'Onbril. 

Pentru Turcia Alexandru Caratheodo- 
ry-Pașa , Mehemed Ali-Pasñ , Sadullah- 
Bey. 

Sedinta este deschisă la ora 2 si jumé- 
tate. 

Protocolul No. 5 este udoptat. 

Preşedintele citesce lista No. 6 al pe- 
tițiunilor adresate către cungres. 

Principele de Bismarck propnne, în nn- 
mele Germaniei, înalte! adunări să cons- 
titue nă comisiune pe lângă care fie-care 
putere se delege nn plenipotenţiar, și care 
să fie însărcinată de a prepara nn project 
de redaeţiine a tutulor stipnlațiunilor 
care vor fi înserate futr'un non tratat, ti- 
nénd semă de resolutinnile consemnate în 


protocvlele congresului. 

Alteța Sa râgă pe fie-care putere să 
bine-voéscä, dacă acestă moţiune este pri- 
mită, să desemneze, dupe ședință, la secre- 
tariat pe plenipotentiarnl ce ‘si va alege 
ca să o represinte în sânul comisinneï. 

Propositinnea Principelni d: Bismarck 
este priinită cn nnanimitate. Președintele 
făcând apel la comnnicatinnile ce ar avea 
să presinte înaltei adnnärY membri con- 
gresulni, Principele Goreiacoff esprimă 
vinl regret ce a simţit că n'a putnt să a- 
siste la cele din nrmă întruniri în care s'a 
disentat importanta cestinne a Bulgarie). 
Absenta î a fost independentă de voința 
sa, Alteța Sa însă ar dori în privinţa a- 
cesteï disenţinni se pronnnte cât maï pe 
scurt posibil câte va cenvinte insnflate de 
spiritul de conciliatinne care ’l dirige. 

Lordul Beaconsfield într'nă precedentä 
ședință a esprimat dorinţa ca Sultanul să 
fie stăpân la dénsnl: Alteța Sa ca și Lor- 
dul Beaconsfield doresce ca Sultanul să fie 
stăpân la dânsul; crede însă că esistenta 
acestei antorităţi depinde de nnele condi- 
ținni fără de care nick geninl chiar n'ar 
putea săvârși nimic. După părerea primulni 
plenipotenţiar al Rusiei aceste condițiuni 
snnt administrative și politice: impor- 
tă ca snb punctul de vedere adminis- 
trativ locnitori provinciilor ce nu vor 
fi declarate independente de congres să 
fie siguri de proprietăţile si de viaţa lor, 
etc., nn numaï prin promisinul pe hârtie 
care ar puntea ca și cele de mat înainte să 
nn fie nrmate de nici nn efect și să nn împie- 
dice nici abnsnrile nici vexatinnile, ci prin 
nu coneurs enropen care se asignre efica- 
citatea lor și care să, insufle încrederea 
popnlatinner. 

Eră sub pnuctul de vedere politic, Prin- 
cipele Gorciacoff observă că în loc de nă 
preponderență englesă, frâncesă saii ru- 
séscä pe cari istoria ni le arâtă că ar fi e- 
sistat la Constantinopole în diferite e- 
poce, ar voi ca în Orient să nn fie nick 
un fel de preponderență nici pentrn Rusia 
nici pentrn vre-un alt Stat, și ar dori să 
vadă snbstitnindn-se în locul Inptei mes- 
chine și vătămătore de amor propriii pe 
tărâmul miscätor din Consta ntinopole, nă 
acțiune colectivă a marelor puteri cart ar 
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scuti pe Pârta-Otomană de multe ilusiunt 
Si de mnlte greșeli. Alteța Sa întrebuin- 
țând uă espresiune care va părea negre- 
sit fie căruia om competent în arta resbe- 
lului, justificată prin. eroicile sforturt ale 
armatei ruse, observă că Rusia aduce aci 
lauri pe cari speră că congresul îi va 
schimba în rămuii de măslin. 

Principele Gorciacoff adaogă că amân- 
doui colegii sëŸ ati făcut în cele din urmă 
ședințe forte mat concesiuni în dorința de 
pace care insuflă pe Rusia ca și pe tstă 
Europa. EX aü înfăcișat înalte! adunări nu 
frase ci fapte. D. "prim-plenipotentiar al 
Rusiei este încredinţat că membri congre- 
sului vor da uă deplină dreptate téreï 
sale. Alteța Sa și colegii săi vor persista 
de aceași cale. 

Principele Gorciacoff deci crede că vre- 
una din puteri ar voi să se opuela marele 
și frumosul resultat al päceï care domină 
tote interesele Europet, impingând cererile 
sale până la nisce limite pe care marele 
suveran și marea națiune ce represintă n'ar 
putea să le depășescă. Alteța Sa repetă că 
nu admite posibilitatea unu! fapt care ar fi 
saver judecat de contimporan si de istorie. 

Lordul Beaconsfield qice că este prea 
mult satisfăcut de a vedea că principele 
Gorciacoff 'și reia locul săi în sânul con- 
gresului, și consideră eloquentul discurs 
al Alteteï Sale ca uă îmbucurătâre dovadă 
de amelioratiunea sänètäteï sale. Esce- 
lenta Sa reamintind vorbele D-lut ple- 
nipotenfiar al Rusieï relative la sacrifici- 
ele considerabile la cari ai consimțit 
marele suveran si marea férä așa de demn 
representaţi prin Alteța Sa în favôrea pă- 
cei, se consideră ca deplin autorisat a di- 
ce că el,însuși și colegii sti Englesi 
aii făcut si denșii mar sacrificii tot în a- 
celași scop pacificător. Pace este într'ade- 
văr voința Europei și lordul Beaconsfield 
constată cu bucurie, după vorbele ce a an- 
dit, espresiunea acestui sentiment cu 
totul unanim. Dérà, pentrn ca să seînde- 
plinéscä acestă dorință, maï este necesar 
încă și spiritul de conciliaţiune; Escelenţa 
Sa numai are nimic să adaoge la conside- 
rafiunile presentate de principele Gorcia- 
coft pe cart le-a ascultat cu cea mal ma- 
re plăcere. 


Principele de Bismarck este convins că 
spiritul de conciliatiune va nrma a inspi- 
ra pe congres și că toți membri înal- 
tei adunări să întâlnesc în acest senti- 
ment de datorie supremă, adică de a con- 
serva si a consolida pacea Europei. Pro- 
gresele obţinute în lucrările congresului 
fac pe Alteța Sa să crédä că representan- 
ti Puterilor vor atinge scopul carea fost in- 
dicat de către cet doutilustri 6ment de Stat, 
expunând și unul și altul intentiunile lor 
pacifice, ținându-se sémä de restricţinnile 
dictate de simfiméntul ondrei naţionale. A- 
ceste restricțiuni, Alteța Sa, nu se îndo- 
esce, n'ar putea să atingă fondul operei con- 
gresului, și onérea națională, dintr'uă parte 
si din alta, ci că ele se vor acorda în totul cu 
disposițiunile conciliatrice. Principele de 
Bismarck observă că Statele cart nu sunt 
d'a dreptul interesate în cestiunile cari ar 
putea turbura odihna lumeï, sunt natural- 
mente conduse 4 face să se anqă nă voce 
impartialä în ori-ce circumstanță în care, 
pentru motive secundare, pentru Euro- 
pa, objectul pacific al reuniunilor con- 
gresul se va găsi compromis. În acest sens 
Francia, Italia și Germania vor face apel, 
decă va fi tiebuintä, la înţelepciunea Pu- 
terilor amice , ale cărora interese sunt mal 
particular angajate. Principele de Bismarck 
termină qicând că ar fi bucuros, décä prin 
enviutele sale va fi reprodus cu claritate in- 
tentiunele guvernelor neutre și imparţiale. 

Ordinea dilei aduce proposiţiunea D-lui 
prim-plenipotentiar al Turciei, concepută 
precum urmeză: 

„Afară” de tribut, principatul Bulga- 
riel va suporta uă parte din datoriele im- 
periului proporțională cn veniturile sale.“ 

Caratheodory-pașa , pentru a esplica 
spiritul propunerei sale, dă citire docu- 
mentului următor : 

„Propunând că afară de tribut, princi- 
patul Bulgariei să suporte uă parte din 
datoriele imperiului proporțională cu veni- 
turile sale, am tinnt a îndeplini ceea-ce 
consider ca uă datorie faţă de creditorii 
Tureiej. 

„Nu pot nega că veniturile localitäti- 
lor cari formâză noul principat, sunt afec- 
tate clar, întrun -mod general, la t6tä da- 
toria publică a Turctei. Pentru câte-va 
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împrumuturi unele din venituri sunt 
angajate într'un mod special. 

„In documentul trecut în lista petiţiu- 
nilor adresate congresului, sub No. 16, 
gi cari mi s’aü trămis direct, creditorii 
Turcieï ali invocat precedente luate din 
dreptul public european. 

»MË grăbesc a recunôsce că anologia 
nu este perfectă, căci precedentele invo- 
cate privesc teritoriele cari ai fost anexa- 
te la State independente sai teritoriele 
cari aii fost declarate independente, pe câ- 
tă vreme, din contra, principatul Bulga- 
rieÏ! este numaï autonom. Dâră cu tite că 
este privat de prerogativele independin- 
teï, principatul Bulgariei, în virtutea prin- 
cipiulul autonomiei .ale interidre, va avea 
totuși un regim financiar, si prin urmare, 
un budget de venituri si cheltuelt, de- 
osebit și separat , și tocmai în vederea a 
neîndependenţei principatului ar putea 
congresul să ridice îndoelile cari vor pu- 
tea esista în acestă privinţă. 

„Participarea principatului Bulgariei la 
datoria publică a imperiului n'ar putea să 
fie confundată cu tributul care trebuesce 
să plătescă principatul. Aceste două lu- 
cruri să disting unul de altul. Participarea 
la datorie este simpla consecinţă a recu- 
nôscereï saii ma: bine a simplei admisinni 
a unui drept de creditor. 

»Tributul, din contra, privesce pe enrtea 
suverană. El represintă legământul care 
unesce principatul cu imperiul; el este 
preţul răscnmpărărei snpunereï directe, si 
esto independent de alte datorii trecute 
Saii viitore. In sprijinul acestui mod de 
vedere, îmY permit a mai aminti că guver- 
nul imperial al Rusiei, stipulând numafun 
tribut, a înțeles că nu era loc dea precisa 
may mult, pentru motivul, dicea, că ar 
Jieui interesele celor d'al treilea. 

» Propunerea care am ondrea a supune 
congresului, este formulată tot în acestă 
ordină de idei. Ea lasă neatinsă cestiuuca 
tributului; ca nn prejudecă nimic, n'are 
de scop de cât constatarea unui principiii.« 

Primul pleuipotentiar al Italiei cere a 
supune congresului uă adäogire la alinia- 
tuläntèital articolului 9 al tractatului de la 
San-Stefano, moţiunea acestă fiind desti- 
nată a complecta propunerea plenipoten- 


tiarilor otomani. Ecă textul acestel adă- 
ogiri : 

„Când se va regula tributul ce trebne 
plătit de Bulgaria Sublimeï Porţi, se va 
lua în considerațiune partea datorieï pu- 
blice care ar putea să se atribue principa- 
tului pe basa unei equitabile proportiunt.“ 

Președintele recunôsce justeta acesteï 
propeneri, căci în adevăr de la cestiunea 
tributului va depinde quotitatea obli- 
gatiunilor Bulgarie! relativă la datoria 
publică. Alteța Sa consideră însă că a- 
ceste douë punctul conexe vor trebui 
tratate la urmă, de eomisinnea însărcinată 
cu regularea acestor amânunte, cari nn sunt 
coprinse în sarcina asemnată congresului. 

Comitele Șuvaloit dice că aceste două 
puncte de di-cutinne, fiind reservate, n'are 
să presinte nici uă objectiune. 

D. prim-pleuipotentiar al Franciei ob- 
servă că cestiunea este forte delicată în 
ceea ce privesce pe posesorii de obligaţiuni 
datoriei otomane. Propunerea lui Cara- 
theodory-Pașa "i pare ma! preferabilă de 
cât aceea a comitelui Corti; D. plenipo- 
tenfiar al Turcică arată clar intențiunea 
de a face pe Bulgaria să ia uă parte pro- 
portionalä la datorie. D. Waddington rogă 
pe comitele Corti să desvolte ideia sa: D. 
prim-plenipotenţiar italian înţelege vre 
să micșoreze garanția propusă de Ca- 
ratheodory-Pașa, saii voesce a presinta 
pur si simplu equivalentul primeï propu- 
neri ? 

Comitele Corti declară că cestinnea este 
de a decide în principiă că Bulgaria tre- 
bue să asume uă parte din datoria tur- 
câscă, dâră că în același timp a voit 
să indice, — și în acest pnnet să nnesce 
cu ideia espiimată de principele de Dis- 
marck,— că este uă conuexitate între da- 
toria publică și tributu, Exelenţa Sa na 
insistă în ce privesce redactiunea, acestă 
cestiune fiind reservată unei comisiuui 
speciale. 

D. Waddington este dispus, fără îndo- 
Glă, a amâna cestinnea întregă, dâră Exe- 
lenfa Sa, care represintă aci interesele 
considerabile ale unul mare număr de po- 
sesori de obligaţiuni, persistă a considera 
tex'ml otomau ca mai clar de cât acel al 
D-lui plenipotenţiar italian. 
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Președintele nu vede în fond mari di- 
ferente între cele doué projecte: propune- 
rea otomană stabilesce un principiü recu- 
noscut si de comitele Corti, si plenipo- 
tentiarul italian se mărginesce a esprima 
dorinţa ci, cestia tributului să fie esami- 
natä tot d'uă-dată cu acea a dato- 
riej. 

Comitele Suvaloff preferă să accep- 
te textul italian, care lasă Europei facul- 
tatea dea se pronunța câud va veui vremea 
si cu uă deplină cunoscintä de causă, pe 
câtă vreme textul otoman se märginesce a 
pune un principii pe care Exelenta Sa 
nu'l crede acceptabil pentru toți. Princi- 
piul de „parte proporţională a venituri- 
lor“ 'Ypareyieios. Cheltuelile nefiind men- 
{ionate, ar resulta că cu cât cheltuelile 
vor fi ma! mari pentru Bulgaria, cu atât 
dânsa va participa mal putin la datorie. 
Proporționalitatea  veuiturilor nu este 
deci uă basă sigură, căci decă veniturile 
nu ar avea escedente, n'ar fi nici uă par- 
ticipatiune. 

Comitele Corti constată că este dispns 
a vota propunerea otomană, si că n'a pre- 
sintat moţiunea sa de cât cu scopul dea 
întruni voturile majoritätet puterilor. 

D. Waddington întrebând dâcă pleni- 
potențiarii ruși admit principiul că uă par- 
te care se va determina mat la urmă să fie 
aplicabilă la datorie, comitele Suvalow 
respunde că, déc voinţa Europei 'l-ar găsi 
equitabil, Rusia nu are intenfiuneade a se 
opune. 

In presenta acestei declaratiunt, D. 
Waddington primesceredactiuneaitalianä. 

Președintele procede la votul propune- 
ref comitelui Corti. 

Marchisul de Salisbury doresce ca să 
se constate în protocol că Euglitera voté- 
ză pentru propunerea turcâscă şi uu se 
raliază la propunerea italiană de cât nu- 
mai decă projectul otoman nu obține ma- 
joritatea. 

Caratheodory-Pasa dice că în presenta 
intențiunei congresului, de a ţine semă 
de situatiunea care a avut onvrea de a 
i puna în cunoscin{ä nu insistă asu- 
pra textulni propunere! sale, si acceptă 
projectul italian , care nu conţine almiu- 
terea nimic contrariü părerel séle căci 


fiind vorbă de cifre, equitatea Însem- 
nédä dică proportionalitatea. 

Propunerea comitelui Corti este accep- 
tată. Congresul trece la propunerea aus- 
tro-Ungară, relativă la drumurile de fer 
otomaue, și a căruia test urmeză: 

„Plenipotenţiarii Austro-Ungariei pro- 
pun de a înlocui partea cea din urmă a- 
liniatului 2-lea al articolului IX, prin 
dispositiunile urmätôre : 

„Principatul Bulgariei este substituat 
pentru partea sa la angajamentele cari 
le-a contractat Sublima-Portă atât către 
Austro-Ungaria cât către compania pen- 
tru esploatarea drumurilor de fer ale Tur- 
ciei de Europa, în ce privesce săvărşirea 
și legământul și esploatarea liniilor ferate, 
situate pe teritoriul stă. 

„Convenţiile necesare pentru regular ea 
acestor cestiuni vor fi încheiate între Aus- 
tro-Ungaria, Porta, Serbia și principatn 
Bulgariei, imediat după încheerea păcei. 

„Se înțelege că drepturile și obliga- 
tiunile Sublimei-Porţi, în ce privesce dru- 
murile de fer ale Rumelieï orientale, re- 
mâne neatinse.“ 

Acestă propunere este primită fără dis- 
cutiune. 

Președintele supune congresului arti- 
colul adiţional, presentat de plenipoten- 
tiari francesi într'uă ședință trecută și 
relativă la călugării catolici străini, în 
Bulgaria si în Rumelia orientală. 

D. Waddington espune că, după de- 
claratiunea făcută eri de D. plenipoten- 
tiar al Turciei, din care resultă că li- 
bertatea cultului catolic remâne garantată 
în Rumelia orientală prin legile generale 
ale imperiului, tratate si conventiuni, 
plenipotenţiari Franciei se mărginesc a 
presenta urmätôrele consideratiunY : 

„In ce privesce articolul adiţional ceaii 
presentat, relativi la călugări catholict 
străini, plenipotentiari at Franciei se spri- 
jină pe principiile deplinei libertăţi 
consacrate eri de congres în favôrea 
tutulor religiilor si tutulor cultelor în Bul- 
garia, precum și pe declaratiunea făcut 
în aceiași ședință de D. prim-plenipoten- 
tiar al Turciei, că nn se va atinge 
de loc în Rumelia drepturile dobën- 
dite de străini în Imperiul Otoman.“ 
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Lordul Salisbury regretă că plenipoten- 
fiari Franciei nu desvoltä propunerea 
lor cu privire peste totă Turcia din Eu- 
ropa. Escelenfa Sa ar fi vădut atunci 
realisatiunea unuï mare progres. 

D. Waddigton răspunde că progresul 
despre care vorbesce Lordul Salisbury, a 
fost obţinut prin acceptatiunea la ședința 
de ieri a primei proposițiuni francese care 
consacră deplina libertate a cultelor. 

Lordul Salisbury observând că propu- 
nerea privea numai pe Bulgaria, presedin- 
tele dice, că pentru dânsul, se unesce cu 
dorința ca libertatea cultelor să fie cerută 
pentru totă Turcia, atât în Europa cât si 
în Asia, deră să întrebă dacă în acest 
punct de vedere s'ar putea obține con- 
simtiméntul plenipotentiarilor otomant. 

Caratheodory-pașa declară că respun- 
dend eri D-lui Waddington, s'a referit, 
la legislațiunea generală a Imperiului 
Ottoman și la tratate și conventiuni. 
Escelenta Sa adaogă că toleranța de care 
se bucură tote cultele în Turcia nu dă loc 
la nică uă îndoială și că nefiind uă altă pro- 
punere mai întinsă carear avea să dea es- 
plicaţiuni, să crede în drept de a considera 
ca de prisos uä mențiune specială pentru 
" Rumelia orientală. 

Președintele constată că unanimitatea 
congresului se unesce cu dorinţa Franciei 
de a lua act despre declaratiunile făcute 
de Turcia în favérea libertäteï cultelor. 
Acesta a fost scopul plenipotentiarilor 
francesi, care a și fost atins. Lordul Salis- 
bury ar dori să mârgă și mal departe și să 
face a se întinde propunerea primitivă nu 
numai la Bulgaria și la Rumelia, dară la 
tot Imperiul i toman. In ce privesce Ger- 
mania, principele de Bismarck, care a a- 
derat la propunerea francesà, ar fi admis 
bucuros și aceea a Lordului Salisbury, dar 
diseufiunea unei cestiuni așa de comple- 
titä ar face pe congresul să päräséscä o- 
bjectul presenteï ședințe. Alteța Sa între- 
bă cu tote acestea dacă Lordul Salisbury 
are de gând să presinte în acestă privinţă 
uă moțiune specială. i 

D. secund plenipotențiar al Mareï-Bri- 
tanei să reser\ä de a reveni asupra aces- 
tul punct cu corectareaarticolului al 22- 
lea a) tractatului de la San-Stefano. 


Comitele Savaloff adaogă că dorința 
Lordului Salisbury de a vedea libertatea 
religi6să întinsă cât se pote mai mult în 
Europa și Asia Ÿ pare justificată. Esce- 
lenta Sa ar vroi să se vorbéscä în protocol 
despre adesiunea sa la dorința D-lui ple- 
nipotentiar al Englitsreï, si observă că con- 
gresul căutând a face să piară fruntarile 
ethnografice șiale înlocui prin fruntare co- 
merciale și strategice, plenipotentiari Ru- 
siei deresc cu atâtmai mult ca acestefrunta- 
re să iu devieuă împedicare pentr religii. 

Preşedintele resumă discutiunea dicând 
că se va fnscri la protocol că unanimitatea 
congresului s'a raliat la propunere fran- 
cesă, si că mal toți din plenipatențiati aü 
esprimat dorința pentru întinderea liber- 
tätet cultelor. Acest punct va fi coprins în 
discuțiunea articolului XXII a tractatului 
de la San-Stefano. 

La ordinea dilef vine un amendament 
presentat de Lordul Salisbury asupra art. 
VII a tratatului, dară D. secund pleni- 
potentiar al Englitereï aduce la cunoscință 
că la urma unor înțelegeri particulare în- 
tie representanti Austro-Ungariei, Rusiei 
si Marei-Britanief, acestă propunere a fost 
combinată cu un text nou care va fi citit 
congresului. În consecință Escelenţa Sa 
"si retrage amendamentul. 

Comitele Andrassy anunță că un schimb 
de idei având loc, conform cu dorința es- 
primată de congresii, între cabinetels 
Austro-Ungariei, Marei-Britaniei, Rusieï 
si ltalieï asupra art. VII, VIII, IX, X și 
XI al tratatului de San- Stefano, plenipo- 
tentiari acestor puteri S'aii înțeles asupra 
unei nouă redacţiuni. 

Baronul de Haymerle espune aceste mo- 
dificațiuni. In ce priresce art. VII, ali- 
niatele 1 și 2 sunt menținute, 6ră alinia- 
tul al 3-lea este redijat precum urmeză : 
„uă adunare de notabili din Bulgaria con - 
vocată la Târnova, va elabora, înaintea a- 
legevei principelui , organisarea admi- 
nistrațiune! viitore.“ Aliniatul al 4-lea 
este menţinut deră se omit vorbele 
»Koutzo-Vlachs.“ Aliniatul al 5-lea este 
suprimat și înlocuit prin cel următor: 

„Administraţiunea provisorie a Bulga- 
rieï va fi düijatä, pâns la întroducerea noueï 
organisaţiuni, de către un comisar imperial 
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rus. Un comisar imporial ottoman si con- 
sulii delegați ad-hoc de cele l’alte puteri 
vor fi însărcinați a 1 asista pentru a con- 
trola fanctionamentul acestui regim pro- 
visoriii. „La cas de neînțelegere între con- 
sulif delegați, majoritatea va lecide, si la 
cas de divergență între acestă majoritate 
si comisarul imeprial rus, representanţii 
puterilor la Constantinopoli, intrunitf în 
conferință, vor pronunța. 

„Principele odată ales si instituat, noua 
organisafiune va fi pusă în esecutiune şi 
Bulgaria se va bucura atunci pe deplin de 
autonomia sa. 

„Indată după conclusiunea päceï, uă 
comisiune europeană va fi instituită pen- 
tru organisarea Rumelieï orientale si pen- 
tru administratiunea sa financiară, pînă 
la desävérsirea organisatiunef.“ 

Comitele Suvalow constată că înțelege- 
rea S'a făcut între puteri asupra unu! ob- 
ject discutat pe lung în ședința de eri. 
Escelenta Sa 'și-a reservat numai dreptul 
de a presenta câte-va modificațiuni de cu- 
rată formă, pe carï repediciunea redac{i- 
unei nu "i-a îngăduit'o imediat. 

Caratheodory-pasa aderă la aliniat, dar 
tot sub beneficiul aceliași reserve. 

Toţi plenipotentiarit votézä aliniatul, 
deră rămâne înțeles că, după uă scurtă 
discutiune, el va fi deslipit de articol și 
va deveni un articol special în iustrumen- 
tul diplomatic ulterior. 

Baronul de Haymerle continuă citirea 
noueï redactiun al art. VIII, al cărui ali- 
niat va fi de acum ast-fel conceput: 

„Armata otomană nu va mai şedea în 
Bulgaria si téte vechiele fortărețe vor fi 
dărâmate în cheltuiala guvernului local, 
care va fi ținut de a le dérâma în cel mai 
scurt timp și de a nu facosă se rădice al- 
tele. Sublima Pârtă, etc.“ 

Restul aliniatului este menţinut. 

Al douilea aliniaf, înlocuit deja printr'uă 
propunere acceptată în congres, va tre- 
bui în urmă modificat de comisiunea re- 
dactiuneï în sensul acestei propuneri. 

Al treilea aliniat este reservat. 

Baronul de Haymerle observă că ali- 
niatul I, al art. IX, este regulat prin a- 
mendamentul comitelui Corti, érä cel d'al 
douilea este înlocujt, de la vorbele „re- 


gulament relativ la căile ferate“, prin 
propunerea austro-ungară asupra drumu- 
rilor de fer. 

Comitele Suvalow si D. d'Oubril declară 
că art. X este de acum încolo inutil si 
trebue șters. Asupra art. XI, plenipoten- 
tiarit opinez că el e de resortul comisiu- 
nei de redactiune. Caratheodory-pasa ob- 
servă că ort-cum aliniatul If, al art. XI, 
trebue să fie menţinut. 

Președintele constată că citirea făcută 
de baronul Haymerle fiind în întreg pri- 
mită în unanimitate de către congres, 
Inalta Adunare a terminat cestiunea bul- 
gară și se găsesce gata dea procede la uă 
altă parte a sarcineï sale. ; 

Alteța Sa esprimă, speranța că pleni- 
potentiaiif vor bine-voi, pentru objectele 
ce vor mal rămânea de discutat, să pro- 
câdă intr'un mod mal general și mat pe 
scurt de cât în cestia bulgară. Congiesul, 
cum este compus adf, nar putea să 'și 
prelungescă ședința pentru a intra în nu- 
merse aménunte : nu pôte de cât a hotări 
base si a lăsa elaborarea aménuntelor unei 
adunări care sar întruni după dânsul si 
ar termina esamenul cestiunelor secundare. 

Intre importantele cestiuni care, după 
părerea sea ar trebui “d'aci în colo să o- 
cupe congresul, președintele citâsă ân- 
teii remaniarea teritorială privitére la 
Bosnia, Muntenegrul, Sârbia si România. 
At remâne apoi esaminul cestiunelor pro- 
vinciilor grecesci, ale Dunäreï, strâmtére 
lor, Asieï, și indemnitäteï de resbel. Alte{a 
Saîntrébä decă Inalta Adunare este de pà- 
rere a pune la ordinea dilef de 28 Iunie, 
discutiunea cestiunilor teritoriale, coprin- 
dând rectificarea fruntarilor și indepen- 
denta ţărilor menţionate. 

Uä conversatiune avend locîntre pleni- 
potenţiari în privința diferitelor cestiuni de 
ordin religios si comercial care ar trebui 
tractate în connexitute cu cele ale indepen- 
denteï și a fruntarilor, lordul Beacon sfield 
crede, împreună cu preşedintele, că tote 
aceste cestiunt care formézä uă grupă, pot 
fi discutate împreună fără mare dificultate. 

Ordinea dile a viitorei sedinteï este fixat 
precum urmézä: Bosnia, Muntenegru, Sâr- 
bia și România. 

fehemed-Ali cere apoï să citéscä uă 
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propositiune relativă la frnntarile sârbesci 
şi a căruia text este: 

„După preliminările păcei semnate la 
Adrianopoli,o rectificare de fruntarie trebue 
asignrată Serbiei. 

„Plenipotenţiarii otoman! propnn Înaltei 
Adunări să bine-voéscä a primi, în privința 
rectificäreï, urmätôrele principii generale: 

,1. Noua linie frontieră să fie pe cât se 
pote uă linie naturală si strategică; 

„2. Drnmnl cel mare al Bosniei care de 
la Mitrovitza merge prin Novi-Bazar spre 
Sjenitza si care se desparte acolo pentrn a 
se îndrepta de nă parte prin Novi-Varoch 
la Vichigrad si de alta prin Prepol si Ta- 
chlidjé la T'chainitza, precnm şi drumul de 
fer care-va ralia Mitrovitza în Bosnia, să nu 
fie deslipite de teritorinl otoman și să fie 
destul de depărtate de fruntariă, ca sign- 
ranța acestor două mari linii de comunica- 
{iune să fie garantate; 

„3. Orașele și satele otomane Viche- 
grad, Novi-Varoch, Sjenitza, Novi-Bazar, 
Mitrovitza și Prichtina să fie la uă distan- 
{ä aşa de depärtatä de frnntarä în cât e- 
sistenta lor să nu fie ameninţată; 

„&.| Kazalele albanese Vitchitren, Kour- 
choumli, Urkup (Prokoplje si Leskovdja) să 
nn fie deslipite de imperiu, și la cas când 
congresul ar decide deslipirea unora din- 
tr'énsele, trecttorea Prepolac (Takhtali- 
Khan-Getchidi) între Kourhcoumli și Pris- 
tina,si cea Gradelica Dzeva între Leskovdja 
si Vranja să rămăie, în ori ce cas, Turciei, 
fiind trebninciôse pentru apărarea distric- 
telor Prichtina și Vranja, care, atunci, vor 
forma într'acestă parte fruntaria de la médä- 
noptea Imperiului.“ 


Propunerea va fi tipărită și distribuită. 
Ședința se rădică la orele 4. 


Semnaţi : v. Bismarck, B. Bülow. C. 
PF. v. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Heymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfeld, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortehacow, 
Schouvalojf, d'Oubril, Al Caratheodory, 
Mehmed-Ah, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr. 8. 


Şedinţa din 28 (16) Iunie 1878. 


Eraü presenţi: 

Pentru Germania principele de Bismarck, 
D. de Bülow, principele Hohenlohe-Schil- 
lingsfürst. 

Pentrn Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Carolvi, baronul Haymerle 

Pentrn Francia D. Waddiugton, comi- 
tele Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele de Bea- 
consfield, marchisnl de Salisbury, lordul 
Odo Russell. 

Pentrn Italia, comitele Corti, comitele 
Launay. 

Pentrn Rusia principele Gorceacof, 
comitele Suvaloff, D. d'uubril. 

Pentrn Turcia Alexandru Caratheodory- 
pașa, Mehemed Ali-pasa, Sadonllah-Bey. 

Sedinta se deschide la 2 si juméëtat ore. 

Se adoptézä protocôlele 6 și 7. 

După ce s'a făcut menţiune de lista No. 
7 a petitiunilor, președintele anunță că 
D. Rangabé, ministrul Greciei la Berlin, 
Va fnsciintat, că guvernul Majestäter Sale 
Ellenice a designat pe D. Theodor Dely- 
annis, ministrnl afaccrilor străine, ca re- 
presentantul stu la congres." D. Rangabé 
a fost numit al douilea plenipotenţiar al 
Greciei. 

Principele de Bismarck face urmätôrca 
comnnicafiune congresului: 

Inalta adunare “și aduce aminte că 
protocolul No. 6, de la ședința din 25 In- 
nie, a rămas deschis pentrn a primi în ur- 
mă votul definitiv al propositiuneï Ex. $. 
D-lui Waddington, relativ la trecerea tru- 
pelor tnrcescă prin Ruravlia orientală. 

D-nit plenipotentiarY af Rusiei, după ce 
ali informat pe președinta, că consimt la 
redacțiunea aliniatului 3, așa cum este în- 
scris în protocolul No. 6, — se va da act 
despre acestă declarațiune protocolului. 

Alteța Sa informézä congresnl de com- 
positiunea comisiuncŸ de redacţiune, con- 
stituită în virtutea nnni decisiuni luată de 
înalta adunare într'uă ședință preceda 
tă. Numele membrilor acestei comisiuni 
sunt nrmăturele : 
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Pentru Germania A. S. principele 
Hohenlohe. — Pentru Austro-Ungaria 
Ex. S. baronul Haymerle.— Pentru Fran- 
cia Ex. S. D. Desprez.— Pentru Marea- 
Britanie E. $. lordul Odo Russell.— Pen- 
tru Italia Ex. $. comitele Launay.—Pen- 
tru Rusia Ex. S. D. d'Oubril. — Pentru 
Turcia Ex. $. Caratheodory-pasa. 

Președintele adaogă, că comisiunea a 
ținut astä-di chiar prima sa ședință. 

Congresul trece la ordinea qilei si pre- 
sedintele supune întâii discutiuneï con- 
gresului art. XIV din tratatul de la San- 
Stefano relativ la Bosnia si Herzegovina. 

Comitele Andrassy citesce urmätôren 
comunicatiune : 

Tôte guvernele recunosc că Austro-Un- 
garia, în cualitatea sa de Stat limitrof, es- 
te interesată mat mult de cât ori-ce altă 
putere la regularea afacerilor din Bosnia si 
Herzegovina. 

Belligerantit aù ţinut în sémä acésta, 
reservând spre înţelegere cu Austro-Un- 
garia, prin art. XIV din tratatul de pace 
preliminar, soluțiunea defiuitivă a acesteï 
cestiun”. Precisând objectiunile contra ar- 
ticolului aci menționat, ce decurg din par- 
ticularitatea intereselor austro - ungare , 
plenipotentiariY M. S$. imperiale si regale 
se cred în drept de a susține, că cestiunea 
bosno -herzegovintnă, cu tute că atinge în 
modul cel mai direct pe Austro-Ungaria, 
nu înceteză de a fi uă cestiune eminanen- 
te europénä. 

Nu se pote perde din vedere, că mișca- 
rea ce a adus răsboiul în Orient, a avut o- 
rigina Sa în Bosnia si Herzegovina. 

Relele și pericolele ce at resultat pen- 
tru Europa sunt cunoscute, Austro-Un- 
garia a fost atiusă în ântâia linie. 

Marele număr de trupe înşiruite pe frun- 
tariile nustre n’aù fost de ajuns pentru a îm- 
pedica trecerea insurgenților și incursiu- 
uile reciproce. Puterile turcesci, concen- 
trate la începutul turburărilor în Bosnia, 


scop. Ne având încredere în sârta ce ’Ÿ as- 
téptä la întârcere, emigraţii refusă de a 
se întârce în patria lor. Ast-fel din di în 
di noui și grele sacrificif ni se impun si 
nimic încă nu ne prevestesce un sfârșit a- 
propiat. Populatiunile nôstre limitrofe su- 
feră păpubi incalculabile prin acâstă emi- 
gratiune neîncetată și prelungită. 

In presenta acestei stări a lucrurilor , 
pe care % a fost de t6tä imposibilitatea de 
a le întâmpina, guvernul imperial si regal 
nu pôte avea alt scop de cât dea o vedea 
căpătuită uă datä/pentru tot-d'a-una, prin- 
t'uă solutiune ce ar da garanţii de stabi- 
litate. Art. XIV din tratatul preliminar de 
la San-Stefano propune ca solutiune in- 
troducerea unei autonomii, cum a fost co- 
municată plenipotentiarilor otomani în cea 
d'ântâiă ședință a conferenței de la Coa- 
stantinopoli. 

Guvernul M. S. Imperatului și Regelui 
ar fi gata să priméscä ori-ce solutiune ce 
ne ar lăsa să prevedem grabnica și defini- 
tiva pacificare a provinciilor în cestiune. 

Cu tôte acestea, considerând conditiu- 
nile lor naţionale, religiôse și geografice, 
acum și maj încurcate prin schimbările 
teritoriale în urma resbelului, solutiuuea 
sns menționată trebue considerată ca im- 
posibiiă de a fi realisată. Obstacole forte 
mari se opun la acâsta atât în principii 
cât și în fapt. 

Populatiunea acestor ţări se compune 
din musulmani, ortodox și catolici, fana- 
tică în antagonismul ce'i desparte și trăind 
nu în circumscriptiun} diferite, deră ame- 
stecați în aceleași districte, în aceleași o- 
rase, în aceleași sate. 

Sublima Portă ar avea dérä îndatorirea 
d'a reuni aceste elemente opuse sub forma, 
unui singur regim autonom. Ar trebui să 
procedeze la repatriarea refugiaților risi- 
pif în Austro-Ungaria și Muntenegru, să 
Y ajute în întreținerea lor si ca să ’Ÿ pue 
€ră la munca pacifică, să le dea grâü de 


n'a putut, cât de numerôse ali fost, să |semënat și material pentru reconstructiu- 


pue capăt unei insurecțiuni și emigraţiuni 
permanente. Mai mult de 200,000 de 6- 
meni aii părăsit, ast-fel căminele lor. De 
trei ani guvernul a fost silit să se însărei- 
neze cu întreținerea lor. Dece milione flo- 
rinf aă fost deja cheltuite pentru acest 


nea caselor lor. Ar trebui să aplice regu- 
lamentul cestiuneï agrarii, isvorul princi- 
pal al sguduirilor periodice ce aii sdrun- 
cinat acéstä férä; acésta este uă problemă 
plină de obstacole, pentru uă naţiune sfâ- 
şiată de ura religivsă si socială, uă pro- 
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blemă pe care numaf uă putere tare siim- 
parțială o pote resolva într'uă térä unde 
t6tă proprietatea funciară este în mânele 
musulmanilor, pe când crescinii, fie plugar, 
fie arendași, formézä majoritatea locuito- 
rilor. 

Cum ar trebui tot-uă-dată ca Sublima 
Portă să facă sacrificii, ce întrec midl6- 
cele sale, art. XIV dispune că nu pôte să 
incaseze rămășițele și că trebue sä renunte 
încă pentru 2 an! la veniturile curente a 
acestor proviacil. 

De sigur că nu vrem să imputăm Tur- 
ciel sali să ne îndoim de buna sa voință, 
déca afirmăm, că n'ar putea împlini acâstă 
datorie. 

Tar fi imposibil d'a oîmplini în timpuri 
normale ; cu atât ma! greă la sfârşitul u- 
nui resbel abia încetat; şi ma! ales în pre- 
sența reincepereï antagonismului, care se 
manifestă acum cu mal multă vioiciune de 
cât la începutul turburărilor, de când dis- 
tricte, locuite de musulmani, sunt saă vor 
trebui să fie puse sub dominatiunea sârbă sai 
mahometană. Accepţiunea că autonomia în 
ast-fel de condițiuni, departe dea pacifi ca 
aceste ținuturi, ci ar crea uă vatră perma- 
nentă de turburări, nu este în destul de în- 
temeiată, 

Resultă dérä, din cele ma! sus mentio- 
nate că nu se va putea statornici un regu- 
lament durabil, a acestei cestiuni, pe basa 
art. XIV. Ori-ce încercare infructusă de 
a face uă organisatiure autonomă, în ace- 
ste provincii, ar crea nou! agitaţiuni și am 
fi în pucin timp expuși la păgubile into- 
lerabile ce ne-ai causat și ce ne causâză 
evenimentele în aceste provincii. 

Guvernul Austro-Ungar trebue să 8e o- 
cupe de situatiunea geografică ce va re- 
sulta pentru Bosnia și Herzegovina în urma 
schimbărilor teritoiiale , ce are în conse- 
cinfä uă nouă delimitare a Serbiei șia 
Muntenegrului. Apropierea fruntarielor a 
acestor Principate, ar pune în aceste lo- 
cură drumurile de comunicatiune cu restul 
Orientului în condițiuni prejudiciabile, 
pentru interesele comerciale ale monarhieï. 

Pentru aceste motive, plenipotentiari 
M. S. imperiale și regale apostolice se cred 
în drept de a atrage seridsa atentiune 
a congresului asnpra pericolelor ce ar pu- 


tea nasce din orf-ce solutiune care ar fi 
lipsită de garantit durabile. Interesată mai 
ântâiă ca putere limitrofă, Austro-Ungaria 
este datôre să declare pa faciă că intere- 
sele sale cele mal vitale nu "! permit de a 
primi de cât uă solutiune a cestiuneï bos- 
no-herzegovinéne, care ar putea aduce pa- 
cificațiunea diselor provincii si ar împe- 
dica producerea de evenimente cari ati cau- 
sat atâtea pericole grave pentru pacea Eu- 
ropel și care al creat Austro-Ungariei, 
impuindu'! tot-uă-dată mari sacrificit si 
mari perderi materiale, nä situatiune in- 
tolerabilă, a cărei prelungire n'ar mat pu- 
tea'o suferi “. 

Lordul Salisbury citesce propositiunea 
urmätôre : 

„Condiţiunea socială și positiunea geo- 
grafică a Bosniei și Herzegovineï merită în 
acea-și proporțiune atentiunea congresulni. 

Ele sunt singurele provinciïale Turciei 
unde proprietarii aii mai fără esceptiune, 
altă credință religiôsä de cât clăcașit. 

Insurectiunea, născută din acest anta- 
gonism, a avut drept urmare resbelul ce a 
pustiit Turcia, şi ura ce separă aceste 
două clase a populațiunei nu este mal mică 
de cât acum trei an). 

Ele ati fost exasperate prin pasiunile 
resbelului civil și opositiunea în contra gu- 
vernului va fi stimulată prin succesele re- 
cente a celor două Principate vecine. 

Nu este probabil dérä ca Porta să se 
lupte ad! în contra agitatiunelor, ce n'a 
fost în stare a opri și suprima înaintea tris- 
telor evenimente din acești dou! ani. 

Pentru acest scop ar trebui un guvern 
care să n'aibă numa! midloce necesari! pen- 
tru a stabili uă administratiune bună, dérä 
care să aibă și puteri destul de tari spre 
a suprima ori-ce turburare. 

Déca-puterile nu reușescă de acuma să 
întemeeze uă administratiune statornicà 
si tare în aceste regiuni, ele vor fi respon- 
sabile de reînceperea inevitabilă a sufe- 
rintelor cari ati invocat; viuele simpatii ale 
Europei si cari aă dat nascere la atât de 
grave evenimente. Și posifiunea geogra- 
fică a acestor provincii este de uă mare 
importanţă politică. In cas când ar cădea 
uă mare parte din ele în mânele unuia din 
Principatele vecine, s'ar forma nisce state 
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slave care s’ar întinde prin peninsula Bal- 
kanilor și a căror putere militară ar ame- 
ainta populatiunile de altă rasă, ce ocupă 
teritoriul din Sud. Uă asemenea stare de 
lucruri ar fi fără îndoială mult ma! pericu- 
16să pentru independența Perteï de cât 
orïf-ce altă combinatiune. Este forte pro- 
babil că un ast-fel de resultat să se pro- 
ducă, la cas când Porta ar rămânea însăr- 
cinată cu apărarea acestor două provin- 
cil depărtate. Ar trebui deci să ne temem 
de mari pericole atât pentru provincii cât 
si pentru Pértä, dâcă cea din urmă ar con- 
tinua să le ocupe și să le administreze. 

Pe dealtă parte Bosnia și Herzegovina nu 
contribuesc în nimic la bogăţia și puterea 
Porteï. S'a constatat, în conferințele de 
la Constantinopole, că veniturile lor nu 
erati egale cu cheltuelile ce se făceati 
pentru dânsele. Cheltuiala necesară spre 
a le apăra ar fi dérä enormă de si ele nu aii 
nici uă valôre strategică pentru Turcia. 

Aşa dérä, Porta ar proba cea mai mare 
înțelepciune, décä ar refusa să se însărei- 
neze mai mult timp cu uă îndatorire care 
întrece puterile sale si încredințând'o u- 
nel puteri în stare de a o împlini, ar scă- 
pa imperiul ture de pericole formidabile. 

Pentru aceste motive guvernul Reginei 
propune puterilor reunite ca congresul 
să decidă, că provinciile Bosnia și Herze- 
govina să fie ocupate și administrate de 
Austro-Ungaria. 

Principele Bismark declară că consimte 
în numele Germaniei la propositiunea ce 
a citit marchisul Salisbury și explică vo- 
tul săii prin următârele consideratiunY : 

» Europa doresce a crea uă stare de lu- 
cruri stabilă si a asigura într'un mod efi- 
cace sorta populatiunilor din Orient. 

„Din acest punct de vedere representan- 
{if puterilor reuniți în congres, aă un in- 
teres special de a se ocupa de provinţiile 
Bosniei și Herzegovineï. 

„Este cunoscut că zguduirele periodice 
cari ati zdruncinat Orientul, și mat ales 
cea din urmă mișcare, care a amenințat de 
a aprinde Europa, s'a născut dintr'acâstă 
provincie. Nu este dérä un interes numai 
Austro-Ungar, dâră uä datorie generală de 
a căuta midlôcele eficace pentru a preve- 
ni reîntârcerea unor asemenea evenimente. 


„Germania, care n'are nici un interes 
direct în afacerile Orientului, va avea însă 
dorinţa de a curma uă stare de lucuri care 
prelungindu-se ar coprinde germenul u- 
nor nou desordine ce ar avea de con- 
secintà neînțelegeri între cabinetele uro- 
pene. Ar fi periculos să se fnchipuéseï că 
pentru a îmbunătăţi acestă situatinne, ar 
fi de ajuns a introduce reforme în Bosnia 
şi Herzegovina pe baza institutiunilor ac- 
tuale. Numai un stat puternic și dispu- 
nând de trupele necesarii pentru înfrâna- 
rea acelor desordine va putea restabili or- 
dinea si asigura sorta și viitorul acestor 
populaţiuni. 

Plecând de la aceste considerațiuni mă 
unesc în numele Germaniei cu propunerea 
D-lui plenipotenţiar al Marei-Britanit si o 
recomand cu insistență acceptaţiunei înal- 
tei adunări.“ 

Primul plenipotenţiar al Italiei amin- 
tesce că Escelenta Sa comitele Andrassy 
a citit uă espunere asupra conditiunilor 
Bosniei și Herzegovineï și asupra interese- 
lor privitore la acâstă situatiune. Escelenta 
Sa marchisul Salisburya propus dea încre- 
dinta Austro-Ungariei ocupatiunea mili- 
tară si administratiunea acestor provinci}, 
ca fiind de natură a resolva dificulti- 
tile esistinto. Altetea Sa principele de 
Bismark a susținut propunerea Angliei 
în nnmele Germaniei. Plenipotentiarit ita- 
liani ar dori să întrebe pe primul ple- 
nipotentiar austro-ungar déca Escelenta 
Sa pute da în privința acestei combinati- 
uni câte-va esplicațiuni ulteridre, din 
punctul de vedere al interesului euro- 
pean. 

Primul plenipotențiar al Austro-Unga- 
rieï, referându-se la consideratiunile ce a 
espus, speră și este convinscă punctul de 
vedere european, care a inspirat pe gu- 
vernul austro-ungar, nu va fi mal pucin 
apreciat de cabinetul italian de cât de 
cele-alte cabinete ale Europei. 

Primul plenipotenţiar otoman espune 
opiniunea guvernului stii în termeni! ur- 
mători: 

„Ferma dorință a guvernului otoman a 
fost de la început de a face, în ceea-ce l 
privesce, tote înlesnirile posibile pentru 
opera de pace și reconciliatiune, care con« 
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stitue misiunea marelor puteri ale Euro- 
pei, reunite pentru acum în congres. 

Atitudinea plenipoten{iarilor otomani, 
în mijlocul acestei Inalte Adunăii, a fost 
tot-d'auna conformă acestui principii fun- 
damental al politicei guvernului lor. 

In timpul deliberatiunelor ce s'a suc- 
cedat până acum, și în cari sai tratat si 
resolvat cestiuni de cea ma! mare impor- 
tantä, atât pentru presintele cât și pentru 
viitorul Imperiului, ef "și-a făcut tot- 
d'auna uă datorie — colegii lor le vor da 
acestă dreptate — de a da probe de cea 
nai înaltă deferen{ä pentru dorinţele es- 
primate de marele puteri, cu scopul de a 
termina dificultăţile pendinte. 

Cu atât mal mult însă regretă de a fi 
siliți a espune, în privinţa ocupäreï Bos- 
nici și HerzegovineY, uă opiniune diferită 
de acea espusă ma! 'nainte. 

Plenipotenţiarii otomani mărturisesc, 
mat 'nainte de tote, că nu văd nici uă ne- 
cesitate urgentă de a lua în de aprôpe ur- 
mare acéstä propunere de ocupatiune. Gra- 
vitatea motivelor ce ai fost invocate în 
favérea unei măsuri de acâstă natură, nu 
este simțită de către dénsifin același grad 
precum simt Escelentele Lor membrii con- 
gresului, cari pare a! da uă importanță 
decisivă. Acâstă ocupatiune nu pôte avea 
negreşit alt seop de cât restabilirea ordi- 
nef și siguranţei în aceste două provincii, 
precum și reîmpatriarea refugiaților. Su- 
blima Portă, neavând și dânsa alt scop, 
dâră pe de altă parte nedispunând de mi- 
jlScele suficiente spre a realisa acel scop, 
nu voesce a lăsa uneï alte puteri grija si 
sarcina de a împlini uă misiune ce Y re- 
vine forte natural și de drept. 

Plenipotenţiarii otomani se grăbesc însă 
de a face cunoscut acesteï înalte adunări 
că Sublima Portă ia angagiamentul de a 
procede imediat la punerea în esecutare a 
mijlôcelor menite a da resultatul dorit, 
trämiténd imediat la facia locului înalți 
comisari cari vor fi însărcinaţi cu organi- 
sarea unei gendarmerii, cu instalarea și cu 
întreţinerea refugiaților până ce vor începe 
lucrul câmpului, precum și cu aplicarea 
sistemului de administrafiune ce va fi a- 
doptat pentru aceste două provincii, cum 
și cu alte măsuri de îmbunătăţire. 


Plenipotenţiarii otomani speră că con- 
gresul va bine-voi să aprecieze întinderea 
si importanţa acestuïangagiament ce dîn- 
si nu se îndoesc a lua în numele guver- 
nului lor; de asemenea dénsit 'și permit 
a crede că nu le va fi cu grei să convingă 
pe acâstă Înaltă Adunare de eficacitatea 
măsurilor ce Sublima Pôrtä ar pune în a- 
plicare, fără cea ma! mică întârdiere. 

Principalul motiv de îndoiala care s'a 
născut în sînul chiar a acestei Adunări, 
se întemeiază, se dice, pe neputinta de a 
restabili ordinea în Bosnia și Herzegovina, 
de trei ant aprôpe. De aci se conchide că 
aceste provincii se află deja puse, cum am 
dice, afară din cercul în întinderea căruia 
se exercésä influența normală a putere! 
Sublimei Porţi. 

Cu tote acestea, ar fi de dorit ca Esce- 
lentele Lor, membrii congresului, să nu 
pérdä din vedere că, déca desordinele în 
Bosnia ati avut uă durată relativ așa de 
lungă, acestă persistentä se pote esplica 
forte așor, voind cine-va să țină compt de 
greutăţile cu totul esceptionale cu cari 
guvernul otoman s'a luptat în timpul a- 
cesta. Starea de ostilitate deschisă în care 
se află, de troï anŸ aprope, cele douë prin- 
cipate limitrofe ale Bosniei, în contra Su- 
blimeï Porţi, marele și durerosul resbel ce 
Imperiul a susținut în Europa ca și în Asia, 
ali avut de consecință slăbirea forțelor și 
atențiunei Statului, precum și întreținerea 
necontenită a focarului revoltei și agre- 
siunei ce persistä-în Bosnia. Departe dar 
de a trage uă probă dintr'acâsta, de slă- 
birea autorităţii Sultanului în acestă férä, 
circonstantele la care s'a făcut alusiune, 
daë loc la uă conclusiune cu totul diferi- 
tă. Puterea și influența Sublimeï Porţi 
trebuesc să fie forte tari în Bosnia, pen- 
tru ca, cu tot resbelul și cu tote calami- 
tätile cari ai infestat imperiul întreg, trek 
an, autoritatea otomană să se fi menținut 
intactă în acestă provincie. Astădi dérà, 
când pacea se va restabili, și tocmai în 
momentul când Sublima Portă este gata a 
concentra tote forțele sale pentru restabi- 
lirea ordinei în acea térä, dând acestui 
scop t6tă atentiunea sa, s'ar putea crede 
că dânsa este incapabilă de a împlini a- 
céstä misiune ? 
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Guvernul imperial este pe deplin con- 
vins de eficacitatea autorităţii sale asupra 
acestor provincii; și cu tôte că s'ar fi luat 
resolutiunea de a da provinciilor vecine 
măriri teritoriale, cari fără nică uă îndoia- 
14, în casul când una ca acesta s'ar întâm- 
pla, ar spori midlôcele lor de agresiune, 
Turcia însă opinézä că tot-d'a-una va fi în 
stare să reprimese aceste tendințe déca 
vro uă dată s'ar manifesta, mat cu sémä 
déca sprijinul moral al cabinetului din 
Viena nu 1 ar lipsi. In acest sprijin mo- 
ral gnvernul otoman pune cel mai mare 
pret, acest sprijin dânsul voesce forte mult 
să i se acorde în împrejurarea de faciă. 

S'a credut că Bosnia fiind uă provincie 
care nu raportézä mult tesauruluï otoman, 
ocupatiunea sa de către armatele Austro- 
Ungare nn ar oferi, prin urmare Sublime 
Porţi, inconveniente mari. Să fie permis 
plenipotentiarilor otomani de a nota acés- 
tă declarațiune după care tote veniturile 
provincii Bosnii, sunt cheltuite chiar în 
provinciă. Dérä, pe de altă parte, dânșii 
nn se pot opri a observa, că, de 6re-ce uă 
provincie nu aduce venituri mart tesauru- 
lui nu resultă dintr'acâsta că oenpaţiunea 
sa de către trupele unei puteri străine ar 
fi indiferentă Suveranului care o posedă. 

Fără a insista mal mult asupra consi- 
deratiunilor acestei ordine de idei, pleni- 
potenţiarii otomani ati onôre de a reitera 
Excelentelor lor membrilor acestei înalte 
adunări că Sublima Portă se angagézà a 
se conforma însăși chiar, și imediat, unul 
program de reforme cari ar părea, în mo- 
mentul de faciă, mai apropiate cu exigen- 
tele circumstanțelor. 

In ceea-ce privesce cestiunea agrară nu 
ar fi pote timpul de a intra astädY în des- 
voltări prea lungi: ar fi asemenea inutil 
de a reaminti diferitele soluţiuni ce a a- 
vut acâstă cestiune în mai multe țări un- 
de dânsa a fost causa unor dificultăţi a- 
nalége cu acele ce se semnalézi în Bos- 
nia. Ore Sublima Portă ar fi singură în ne- 
putință de a întrebuința remediuri de a- 
ceași natură? Cestiunea agrară subsistă 
îvcă în diferite ţări, pentru cari însă ni- 
meni nu s'a gândit de a recurge la mid- 
loce da natura acelora cari astădi sunt 
propuse pentru Bosnia. 


Fără dérä a se mai întinde asupra idei- 
lor sale, plenipotentiarif otomani cred, că 
ceea ce s'a dis este suficient pentru a con- 
vinge pe înalta adunare că, déca ar voi să 
ia în considerație angageamentul ce pro- 
pun în numele guvernului lor, ar asigura 
mult mal bine și într'un timp mult mai 
scurt pacificarea acestor provincii, de cât 
déca ar consimti la uă propunere de ocu- 
patiune din care ar resnlta inconveniente 
mult mai grave de cât acele ce sunt pro- 
puse ca remediii. 

Excelentia Sa adaogă că ţinând acest 
limbagiii, se conformă instrucţiunilor gu- 
vernului stă. 

Primul plenipotențiar al Franciei dice 
că ar dori să expună repede motivele a- 
derärit sale la propunerea marchisului de 
Salisbury. Guvernul frances nu arată un 
interes imediat în cestiunea bosniacă, deră 
se interesézX câ opera congresului să fie 
utilă si durabilă : într'acâstă ordine de i- 
dei dânsul se pune, pentru orïf-ce afacere 
ce nul atinge direct. Excelenţa Sa pri- 
vesce combinarea indicată de către Ca- 
binetul engles ca’ singur putând asi- 
gura uă ceistență pacifică populatiunilor 
Bosniei și Herzegovinei, atât de mult des- 
binate, prin uri politice, religiôse și soci- 
ale; dânsul hotärasce că singură uă pu- 
tere vecină, destul de puternică pentru a 
fi impartialä, este în stare de a restabili 
pacea în aceste provincii dosbinate; în- 
tr'un cuvânt, consideră interventiunea gu.- 
vernului Austro-Ungar ca uă măsură de 
poliţie europénä. 

Lordul Beaconsfield, dupe ce a reamin- 
tit importanța cestiuneï și misiunea con- 
gresului care este, de se pote, restabili- 
rea päceï în Europa, recunôsce că, daca 
dupe opiniunea tutulor, una din baselo 
principale ale păcei ce se va face, este 
independenţa Sultanului ca suveran euro- 
pân, fie-care cu tote acestea trebue să nu 
piardă din vedere ca turburările survenite 
în țările de care este vorbă ati fost origina 
tutulor tristelor evenimente din a “eşti din 
urmă an). Escelentia Sa este convinsă că, 
daca Sultanul nu a putut, mai 'nainte do 
resbel, pe când resursele séle erati consi- 
derabile, menține ordinea și stabilitatea în 
Bosnia și Ilerzegovina, și asemenea pa- 
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tea generală, pentru care motiv S'ar crede 
6re-cä astă-dY, în urma unei lupte care 
însă % a făcut cea mai mare onére, guver- 
nul otoman ar fi capabil să dea păcei Eu- 
ropeï asigurările ce dânsa este în drept 
să cérä. Puterilor le este dat: dérä, a că- 
uta mijloce de siguranță ma! eficace, și 
ele sper că le vor găsi în acţiunea unui 
mare guvern, limitrof, puternic, de opini- 
uni conservatrice și care nică uă-dată n'a 
căntat să turbure interesele nimuluÿ în 
mici uă parte a Inmeï. Acestă cerere este 
dre un mare sacrificii pentru Turcia ? No- 
bilul Lord consideră din contra că aceste 
provincii, precum s'a constatat de către 
conferinţa de la Constantinopoli, n'aii pro- 
dus Porţei un venit egal cu cheltuiala 
care cer. Mal mult, ele nu ai nici nă im- 
portanță, pe când marele puteri să silesc 
a da tutulor raselor ceea-ce li se cuvine 
de a depărta ork-ce predominentä de rasă? 
Déca congresul ar lăsa aceste provincii 
în starea în care se găsesee adi, s'ar arëta 
forte invederată predominarea rase! slave, 
rasă pucin dispusă a Jäsa celor-l-alte ce 
li se cuvine. Trebue să recunéscem însă 
că propunerea Lordului Salisbury nu este 
făcută în interesul Englitereÿ, ci în vede- 
rea păcei europene. Nici un Stat nu este 
adi în stare, afară de Anstro-Ungaria, de a 
împlini. prin ocupaţia acestor provincii, 
marea datorie de a menţine ordinea și de 

a o garanta, de a stabili prosperitatea și 
în fine de a "consolida pe Pârta-Otomană, 
făcând să crescă rolul el în afacerile eu- 
ropene. 

Principele Gorciacoff dice că Rusia ete 
desinteresată în cestiune, dâră că consi- 
derafiunile desvoltate de comitele An- 
drassy, propunerea Lorduluï Salisbury, 
sprijinită de Germania, Francia, Italia și 
esplicaţiunile clare ale Lordului Beacons- 
field, 1 dovedesc eficacitatea resoluțiunei 
pregătită în scopul pacific, pe care con- 
gresul doresce să "1 atingă. In realitate 
de este vorba a reserva populatiunile creș- 
cine contra abusurilor seculare: moţiunea 
englesä este conformă cu vederile gene- 
rale ale Rusiei și Alteța Sa se unes:e în 
totul cu dânsa. Cât despre observaţiunea 
lui Charatheodory-Pașa, care atribuézä in- 
fluentelor străine cea “din urmă insur ecti- 


une, Alteța Sa nu pote să o admită : tur- 
burările ai fost produse prin starea pro- 
vincielor Bosniei și Herzegovinri, și nu- 
mai prin modificațiuni radicale s'ar putea 
înlătura din noii producerea lor. 

Primul plenipotențiar al Turciei, res- 
pundând la acâstă aserfiune, reamintesce 
că n'a voit Să esaminese isvorul insurecti- 
unei bosniice, dâră numai să afirme că 
décä ordinea nu este stabilită mal de tim- 
puriii, causa trebuesce căutată în eveni- 
mentele petrecute de un an încâce. Guver- 
nul otoman să angapiază cu tôte acestea 
înaintea congresului, de a pacifica pro- 
vincia peste pucin timp. D-sa arată mij- 
locele care are de gând să le întrebuin- 
țese în acest scop și care pot linisti ork- 
ce temere. Fiiud-că guvernul otoman este 
mai mult în stare de cât alt-cineva dea 
cunôsce starea lucrurilor în aceste provin- 
ch, este învederat că dasă ia acest anga- 
giament, este că se crede convins că ‘I va 
putea îndeplini. 

Comitele Andrassy ar dori se prezinte 
câte-va objaeţinni asupra documentulut 
citit de Caratheodory-Pașa. Primul pleni- 
potentiar otoman a dis că măsura propusă 
este utilă, fiind- că Porta este gata de a 
remedia relele semnalate și ar fi mat ales 
în stare de a înlesni fntércerea refugiaţi- 
lor în ţâra lor, al căror număr nu este mai 
mic de 200,000 6menÿ. Comitele Andras- 
sy observă asupra acestui punct că, de 3 
ani de dile, s'ati cerut măsuri de la Su- 
blima-Portă uă dată făgăduite, altă dată 
zădărnicite aceste disposiţiunt, îu sferșit, 
n'aii fost Luate nici uă-dată. În ceea-ce pri- 
vesce observatiunea lui Caratheodury-Pașa 
că Turcia a menţinut până ad! aceste pro- 
vincii neatinse, primul plenipotențiar al 
Austro-Ungariet crede că Escelentia Sa va 
conveni că aceste resultate le datoresce 
în mare parte trupelor austro-ungare a- 
flătâre la fruntarif în termenul celor 
trei din urmă ani. Comitele Andrassv ada- 
ogă că Austro-Ungaria în tot-d’a-una preo- 
cupată de principiul stabilitäteï în care "și 
îndrepteză politica, nu pote face să depin- 
dă viitorul de ilusiunile ce ma! pôte con- 
serva Porta , dérä pe care evenimentele 
celor din urmă ant le-aii desmiutit în de- 
ajuns. Escelenta Sa declară deci că: 
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„Propunerea D-lor plenipotentiarï at 
Marei Britanieï și at Germaniei pare a fi 
solutinnea care pote procura uă pacifica- 
țiune grabnică, deplină și temeinică a 
Bosneÿ și a Herzegovineï, și că ea este mai 
mult conformă scopului ce'și propun tôte 
Puterile, acela de a înființa uă stare înte- 
meiată de lucruri. Plenipotenţiarii Aus- 
tro-Ungarieï aii ondrea a da adesiunea lor 
si a declara că guvernul Austro-Ungar es- 
te gata a se însărcina cu ocupaţia si ad- 
ministraţia acestor provincii. 

» Teritoriul sandjacului de Novibazar, 
care se întinde între Serbia si Muntene- 
grulîn direcţia Sud-Estpână după Mitrovi- 
tza Si care face parte din vechiul vilayet 
al Bosniei, nemărginindu-se direct cu teri- 
toriul Austro-Ungar, plenipotenţianii Ma- 
jestăţei Sale Impiratului si Rege declară că 
Austro-Ungaria nu doresce a se însărcina 
cu administrafiunea acestuŸ sandjac, în 
care administratiunea otomană ar putea 
să urmeze. Cu tite acestea, în scopul de 
a asigura menținerea noului stat politic, 
libertatea și siguranța căilor de comuni- 
cațiune, Austro-Ungaria trebue să și re- 
serve dreptul de garnisünä și de căt mi- 
litare și comerciale pe totă întinderea pär- 
țel sus arătate a vechiului vilayet bos- 
niac.“ 

Președintele, observând că cu tute că 
opiniunea diferiților membri at congresu- 
lui este indicată în discursurile ce ail pro- 
nunfat, crede că tot trebuesce să ceră vo- 
tul formal al representantilor Puterilor. 

Austro-Ungaria, Francia, Marea-Brita- 
nie, Italia aderézà la propunerea engleză. 
Rusia o acceptă și ea, observând că votul 
sti se aplică esclusiv la termenile motiu- 
neï lordului Salisbury. 

Plenipotentiarit otomani refusă adesiu- 
nea, declarând că eï sunt legaţi de instruc- 
țiunile guvernului lor. 

„ Preşedintele vorbind în numele majo- 
ritățel congresului, și ma! ales în acel al 
puterilor neutre, crede de a sa datorie să 
amintéscä plenipotentiarilor Turciei că 
congresul s'a întrunit, nu spre a apăra po- 
Sitiunile geografice, pe care Porta ar dori 
să le mențină, ci pentru a apăra pacea Eu- 
ropeï în pres nt și în viitor. Alteța Sa ob- 
servă representanților otomani că, fără in- 


terventiunea congresului, s'ar găsi încă în 
facia întregimel articolelor tractatului de 
la San-Stefano şi că acéstà interventiune 
le înapoesce uă provincie cu mult mai ma- 
re si mai fertilă de cât Bosnia, adică teri- 
toriul care se întinde de la marea E- 
gee până la Balcani. Resolutiunile înaltei 
adunări formâză un tot al căruia benef- 
ciü nu S'ar putea primi de nu s'ar primi 
și neajunsurile. Porta n'are deci nici un 
interes să facă să cadă lucrările congre- 
suluŸ, ne-voind a'și da consimtimêntul stii 
și punând pe Puteri în necesitate dea ve- 
ghea, fără dânsa, asupra proprielor sale 
interese. Alteța Sa constată că cele şese 
mari puteri se unesc în ceea ce privesce 
Bosnia si Herzegovina, si persistă a crede 
că uă operă, din care Turcia p'te să tra- 
gă mari avantage, nu va fi întreruptă prin 
opositiunea Porţei. Alteța Sa este convin- 
să că guvernul otoman va trămite în cu- 
rând noui instrucţiuni plenipotentiarilor 
stă, și termină dicând că protocolul va ră- 
mânea deschis pentru a le primi. 

Comitele Șuvalof cere să presinte uă 
observaţiune asupra unui punct al discur- 
sului D-lui prim-plenipotențiar al Austro- 
Ungariei. Comitele Andrassy, dicând că 
interesele Austro-Ungariei nu cer ocupaţia 
și administraţia părţei disă în genere , l’en- 
clave“, a cerut însă căi militare și câte-va 
puncturi strategice. Plenipotentiarit Ru- 
sie), cară ali aderat la propunerea marchisu- 
lui de Salisbury, aii înaintea lor uă nouă i- 
dee, care nu este încă destul de clară 
pentru dânșii, și a căruia desfășurare ar 
putea lovi în fruntariele și crescerile teri- 
toriale reservate Muntenegrului și Serbiei. 
Escelentia Sa doresce deci a lua ad-referen - 
dum acâstă din urmă parte a discursului 
comitelui Andrassy până când primul ple- 
nipotentiar al Austro-Ungariei se va espli- 
ca în acâstă privință. 

Președintele declară că protocolul mat 
rămâne deschis pentru observatiunile ur- 
mätôre cari vor fi presentate de către ple- 
nipotenţiarii Rusieï. 

Congresul, urmând ordinea dileï, înce= 
pe tratarea cestiuneï Serbiei, si presedin- 
tele dă citire celor dântâiii cuvinte ale 
art. III din tractatul de la San-Stefano , 
conceput precum urmeză: 
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„Independenţa Serbiel este reennos- 
cutà.“ 

Alteta Sa întrebă décä acest principiü 
este admis de Inalta Adunare. 

Carathéodory-pasa citesce urmätérele 
consideratiunt : 

„La prima ocasie ce se oferă congresu- 
Auf de a pronunţa asupra stipulatiunilor 
de independenţă, inserate în tractatul de 
la San-Stefano , Carathéodory-pasa rôgä 
pe congres săi permită de a adăoga câte- 
va cuvinte despre a sa părere. Atât în ve- 
derea unul interes european cât și în in- 
teresul Serbieÿ, însăși Europa consacrase 
legământul vasalităţei care unea până as- 
tăi acest principat cu curtea Suzeran î. 
Este incoutestabil că Turcia a întrebuin- 
fat dreptul ce 1 se conferise prin tractat 
cu nă moderafiune ce nn sa desmintit 
chiar în momentul împrejurărilor celor 
may grave si că acest drept a înlesnit cu 
mult regularea dificultăţilor cari, la deose- 
bite epoce, aü interesat atât de mult Eu- 
ropa, că în sfârșit acestă suzeranitate ast- 
fel intelésä a asigurat Serbiei uă indepen- 
diuță reală, si că ea însuși a recunoscut 
însemniitatea preţului soi. 

Tractatul de la San-Stefano a asternut 
un noii sistem pentru acâstă țară și pen- 
tru altele, cari se găsesc mai în aceleași 
condițiuni, deslipindu-le de la centrul 
ce le fusese hotărât. Décä ideia inde- 
pendinfeï este mai scumpă în sfaturile 
Europei, Tureia nu se va opune, fiind con- 
vinsă că acestă independintä, pe care con- 
gresul voesce să o sanctioneze, va fi reală, 
seriysă, și că va fi asumată de aceste ţări 
cu deplina consciință atât a drepturilor 
cât și a datoriilor cart vor nasce dintr'ên- 
sa, căci va fi respectată și nu va micșora 
garanţiile ordingă publice enropene, pe 
care legimântul suzeranităţei "1 înființase 
si intemeiase. 

Președintete observă că enunciatiunea 
articolului III este absolută și nn crede 
că 'Turcia 'și va retrage asenţimântul dat 
în acestă privinţă la San-Stefano. 

Alteța Sa procede la vot. 

Lordul Salisbury recunvsce indepen- 
denfa Serbiei, deră crede că ar fi oportun 
de a stipula în principat marele principii 
al libertiiţei religiôse. 


D. Waddington admite independinta 
Serbiei, dérä sub beneficiul urmätüreï pro- 
puneri, identică cu aceea care a fost ac- 
ceptată de congres pentru Bulgaria. 

„Locuitorii principatului Serbiei, de 
ori-ce religie, se vor bucura de nă depli- 
nă egalitate de drepturi. Ei voi avea drep- 
tul de a aspira la posturile publice, la 
funcțiuni și la onoruii, și esercitinl tutu- 
lor profesiunilor, și diferinta de religie 
nu va putea fi pentru dânșii nn motiv de 
escludere. 

» Esercitiul și practica esteriérä a tutu- 
lor cultelor vor fi eu totul libere, si nict 
uă pedică nu se va putea aduce organi- 
sațiunei erarchice a diferitelor comuni- 
tăți, în raporturile Tor cu capii spiritualY.“ 

Principele Gorceacoff să teme că a- 
cestă redactiune să nu se aplice maï cn 
sémä la israeliți, și fără să se fmpotrivés- 
că principiilor generali esprimate fntr'ên- 
sa, Alteța Sa n'ar dori ca cestiunea israe- 
litilor, eare'și va avea rândul mai târdiii, să 
fie prejudecată printr'uä declaraţie prea- 
labilă. Decă este vorba numai de liber- 
tate de religie, principele Gorccacoff de- 
clară că ea a fost tot-d'anna în vigôre în 
Rusia: în ceea ce'l privesce, dânsul aderă 
en totul la acest principii, și ar fi gata 
să] întindă în sensul cel mat larg. Deră 
este vorba de drepturi civile si politice si 
Alteța Sa cere să nu se confunde israeli- 
{it de la Berlin, Paris, Londra saă Viena, 
cărora negresit nu Sar putea refusa nici 
un drept politie saii civil, cu cvreii din 
Serbia, România si câte-va provincii ruse, 
cari Sunt, după părerea sa, un adevărat 
flagel pentru populatinnile indigene. 

Preşedintele observând că ar fi maïcu- 
viincios să se atribue restricţiunei drep- 
turilor civile și politice acsstă regreta- 
bilă stare a israeliților, principele Gort- 
chacow amintesce că în Rusia, guvernul 
în câte-1a provincii, a trebuit, condus de 
nă necesitate absolută și justificată prin 
esp-rienţă, să supue pe israeliți la un re- 
gim esceptional, pentru apărarea intere- 
selor populatiunilor. 

D. Waddington crede că este impor- 
tant de a profita de acéstä solemnă ocasie 
pentru afirmarea principiilor libertăţei re- 
ligiose prin representanții Europei. Exce- 
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lenfia Sa adaogä că Serbia, care cere a in- 
tra în familia europeană tot pe acelaș pi- 
cior ca și cele-alte State, trebuesce maj 
ântâiii să recundscă principiile car! sunt 
basa organisatiuneï sociale în tote Statele 
Europei, și a le primi ca uă conditiune 
necesară pentru favôrea ce solicită. 

Principele Gorceaacoff persistă a cre- 
de că drepturile civile și politice n'ar pu- 
tea să se atribue într'un mod absolut e- 
vreilor din Serbia. 

Comitele Șuvaloft distinge că aces- 
te observaţiuni nu constituesc uă fmpo- 
trivire la propositiunea francesă : elemen- 
tul israelit, prea considerabil în câte-va 
provincil ruse, a fost obiectul unui regu- 
lament special, dâră Excelentia Sa crede că, 
în viitor, incontestabilele inconveniente, 
semnalate de principele Gorceacoff, se 
vor putea preveni fără a se atinge liber- 
tatea religiosă, a căruia desvoltare o do- 
resce Rusia. * 

Principele de Bismarck aderă la propu- 
nerea francesă, declarând că asenţimen- 
tul Germaniei este câștigat orï-cäreï mo- 
țiuni, favorabilă libertäteï religiôse. 

Comitele de Launay dice, că în numele 
Italie, se grăbesce a adera la principiul 
libertäteï religiôse, care este una din ba- 
sele esenţiale institutiuuilor täreï sale, 
și că se asociază la declaratiunile făcute 
în acâstă privință de Germania, Francia 
și Marea-Britanie. 

Comitele Andrassy se esprimă tot în a- 
celas sens si plenipotentiarif otomani nu 
ridică nică nă objectiune. 

Principele de Bismarck, după consta- 
tarea resultatului voturilor, declară că 
congresul admite independința Serbiei, 
deră sub conditiunea că libertatea de re- 
ligie va fi recunoscută în principat. Alteța 
Sa adaogă că comisiunea de redactiune, 
formulând acestă decisiune, va trebui să 
constate conexitatea stabilită de con- 
gres între proclamarea independinteï serbe 
si recunoscerea libertăţei religiôse. 

Lordul Salisbury ar dori asemenea ca 
cougresul să insiste în favorea libertäter 
comerciale și să se declare contra introdn- 
cerci eventuale în Serbia a unu! drept de 
transit. 

Comitele de Launay face cunoscut că a 


întâmpinat dorința D-lut plenipotențiar 
engles, și că a preparat, în înţelegere en 
colegii st austro-ungari si francesŸ, mo- 
țiunea urmätôre : 

„Plenipotenţiarit Austro-Ungariei, Fran- 
cieï și Italiei propun să se adaoge la sti- 
pulatiunile relative la Serbia ceea ce ur- 
mEză : 

„Până la încheerea unor nou arauja- 
mente, nimic nu va fi schimbat în princi- 
patul Serbiei, din conditiunile actuale ale 
relatiunelor comerciale a acestei țări cu 
Statele striine, și nici un drept'de transit 
nu va fi perceput în Serbia asupra märfn- 
rilor cari vor trece prin acea térà. A 

„Immunităţile și privilegile supușilor 
străini, precum si drepturile de juridic- 
fiune si de protectiune consulară, după 
cum esistă adi, vor rămâne în vigore atât 
cât ele nu vor fi modificate prin înţelegere 
cu părţile contractante.“ 

Președintele consideră ca de drept co- 
mun, ca uă provinciă deslipită de un Stat 
să nu potă să se descarce de tractatele la 
care a fost până atunci supusă. Acesta este 
după părerea Alteteï Sale un principiu de 
drept al gintelor care nu pote de cât a fi 
coroborat de congres. 

Moţiunea presentată de comitele de 
Launay este primită în principiu, afară de 
uă revisiune cerută de către comitele Șu- 
valow, a amănuntelor redacțiunei. 

Congresul urmeză apoY cercetarea art. 
IN relativ la fruntaria sérbéscä si prese- 
dintele socotesce că acâstă delimitare nn 
pute fi făcută de cât de un comitet special. 

Baronul de Haymerle presintă asnpra 
acestui punct următorul project : 

„Serbia va primi uă adăogire teritorială, 

„Uă definitiune esactă a fruntarilor ne- 
putând avea loc în „plenum“ congresului, 
uă comisiune, în care va fi un plenipoten- 
tiar din partea fie-căruia Puteri, va fi în- 
sărcinată să formuleze și să supne con- 
gresnlui uă linie de fruntarie.“ 

Anexa conține propuneri mat detaliate 
ale plenipotentiarilor Anstro-Ungarieï asu- 
pra liniei de fruntarii. (a se vedea anexa 
No. 1, la protocol.) 

Comitele Suvaloff p:imesce propunerea 
unui comitet special. 

Mehemed-Ali-pașa (făcând uă alusiune 
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la interesele Turciei în delimitarea frun- 
tarilor și reamintind consideratiunile ce a 
citit în ședința trecută, președintele in- 
sistă asupra formărei unui comitet însăr- 
cinat specialmente cu aceste cestiuni care 
nu pot fi regulate în adunare generală. 

Congresul acceptă acestă propunere : 
plenipotentiari vor arăta la secretariat pe 
delegaţi cari vor face parte din comitet. 

Art. IV al tractatului de la Sm-Ste- 
fano, relativ la Serbia, este apotesaminat; 
aliniatele 1 si 2 sunt trămise la comisiu- 
nea de redactiune, asupra al 3-lea aliniat 
velativ la evacuarea teritoriului otoman 
de către trupele sârbesci, lordul Salis- 
bury esprimă dorința ca congresul să in- 
tervie prin uă decisiune în acéstà privire; 
comitele Suvaloff observând că vă deci- 
siune precisă nu pute fi luată în acestă 
privință înaintea delimitäref fruntarilor , 
congresul trămite ultimul aliniat al art. 
IV la comisinnea de redactiune. 

Baronul de Haymerle citesce uă pro- 
punere relativă la drumurile de fer din 
Serbia : 

„Principatul Serbiei este substituit 
pentru partea sa la angajamentele luate de 
Sublima-Portă atât către Austro-Ungaria 
cât și către compania de esploatare a Tur- 
cieï din Europa, în ceea ce privesce ter- 
minarea, joncțiunea, cât și esploatarea li- 
niilor ferate pe teritoriul noù câștigat. 

„Convenţiunile necesare pentru regularea 
acestor cestiuni vor fi încheiate între Au- 
stro-Ungaria, Sublima-Pôrtä, Sérbia si, 
— proporțional eu competinta sa, — în 
principatul Bulgariei, îndată după înche- 
erea păcel.“ 

Acéstä moțiune identică cu aceea votată 
de congres asupra căilor ferate ale Bulga- 
viei, este primită cu unanimitate. 

Carathédory-pasa presintă observatiu- 
nile urmätôre în privința tributului prin- 
cipatului sârbesc: 

» Tributul Sârbiet va fi capitalisat si to- 
telul vărsat la casa tesaurului ottoman în 
termen de .... 

„Serbia va fi încărcată cu uă parta din 
datoria publică otomană în proportiune 
cu venitul districtelor ce % vor fi definitiv 
anexate.“ 

Președintele observă că în tractat nu 


este vorbă de tribut, si, Comitele Suva- 
loff dicând că într'adevăr independența 
implică neapărat idea sfârsiref tributului, 
lordul Salisbury respunde că tributul era 
uă proprietate care era, ca tôte cele-l'alte 
venituri ale Turciei, însărcinată cu plata 
datoriei otomane. 

Principele Gorceacoff nu este dispus să 
se intereseze de sub-scriitori împrumutu- 
rilor turcesc. Alteța Sa consideră acâstă 
afacere ca un trist agiotagii. Guvernul 
nu a refusat concursul supușilor st pose- 
sort de obligaţiuni otomane. 

Președintele crede că s'ar putea face, 


pote ca Serbia, să fie încărcată cu uă parte 
din datorie echivalentă cu tributul. 

D. Waddington nu pôte admite euvin- 
tele primului plenipotenţiar al Rusiei în 
privința împrumuturilor turcesci. Escelen{a 
Sa nu crede că aceste împrumuturi pot 
să fie califiate de '“agiotagiţ; că în parte 
din “aceste afaceri aii putut fi speculațiuui, 
acâstă nu se pote tăgădui, dar adf, obliga- 
fiunile sunt în mâinele unor posesori cu 
totul demni de interes, D. Waddington nu 
insistă acum, dar menține observaţiunile 
sale în favôrea drepturilor serisüre care 
vor fi apărate și de dânsul și de colegii 
să. 

Principele Gorceacoff răspunde că n'a 
voit să vorbâscă de tote împrumuturile, 
dar de cea mai mare parte dintr'însele, şi 
că afară de acésta a voit să constate că 
guvernul s&ii a refusat ori-ce sprijin po- 
litie ruşilor posesori de obligaţiuni tur- 
cesci. 

Remâne înţeles, că propunerea lui Ca- 
ratheodory-Pasa este trimisă la comisi- 
unea pentru delimitarea fruntariilor. 

Congresul se preocupă apoi de fixarea 
ordinei dileï a viitorei ședinței. Dnpä ob- 
servafiunile comitetului Andrassy si ale 
comitelui Suvaloff cestiunea Muntene- 
grului este lăsat pentru uă ședință ulteri- 
6ră. Congresul decide să se trecă mâine 
la discutiunea afacerilor grecesci, pe ur- 
mă la aceia'a afacerilor române, și esamină 
procedura ce se va adopta în privinţa pri- 
mireï representatilor greci. 

Comitele de Saint-Vallier observă că 
miniștri greci trebuesc, în prima ședință la 
care vor fi admiși, să se märginéscä a pre- 
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apoi spre apus prin creștetul împărțirei 
apelor între Brvenitsa și Medvedja, Rjeka, 
de unde se va da jos întruă directiune 
spre răsărit între satele Petrilja si Dukat, 
pentru a trece gârla Medvedja şi a se sui 
pe verful Goljak-Planina (formând fmpärti- 
rea apelor între Kriva Rjeka pe de o parte şi 
Poljanica, Veternica și Morava dealta) de 
unde se va îndrepta spre apus la Kontnui 
pe Morava, lăsând Serbiei acest sat. De a- 
cest punct fruntaria va merge d'a lungul 
thalwegului Moraveï până la Lusan lăsând 
Turciei acest sat, de unde se va îndrepta 
prin Borovce și Novoselo, lăsând Turciei 
aceste sate până la culmea muntelut Ku- 
jan. De la acest punct, fruntaria se va con- 
funda din nou cu hotarul administrativ 
meridional și oriental a sandjakului Nisch 
formând împărţirea apelor între basenu- 
rile Vardarului, Stroumef, Iskerului si Lo- 
mulu pe de uă parte, și al Moravef si Ti- 
mocului pe de alta. 

Acest hotar administrativ si cu deosebire 
însemnat prin crésta de la S. Ilia-Planina, 
culmea muntelui Kljuc, creștetul de la 
Babina-Glava, verful es Crnivork, 
Streser, Vilo-Golo, Mesid, Ravna-Siba, 
si Ogorelica, crestetul muntilor Kostur- 
nica-Ljubas-Grloska et Visker-Planina. 
Ea trece apoï prin strâmtôre căi Sophia- 
Nisch, lângă satul Solina, de unde trece 
prin împrejurul satelor Malovo, Murgas si 
Gédic, şi apo! într'uă linie dreptă până la 
culmea Ginci, (Ginci-Pass) care va rémâ- 
ne Bulgariei. De la acest punct, ia d'alun- 
gul creștetului munţilor: Kodza si Cipro- 
vac-Balkan, apoi de la Stara-Planina, 
până la vechia fruntaria orientală a prin- 
cipatului, aprope de la Kula, ,Smiljova- 
Cuka.“ 


Aneza No. 2 la protocolul 8. 


După preliminările de pace semnate la 
Andrianopoli uă sporire de teritoriă, echi- 
valent cu acel cădut prin sorta armelor 
în mânele Muntenegrenilor, trebuia să le 
fie acordat. 

Acest teritoriii se compune: 

1. Din nahiele Zubci, Banjani, Piva, 
Drobniok, Saran, Yezéré, si din uă parte 
a districtului Bihor, care este între Limul 
si districtul muntenegren Vassovik.—Tôte 


senta congresului cererile și observatiuni- 
le guvernului lor: congresul se va con- 
certa apoi când nu vor fi presenți și va 
discuta cu dânșii într'uă şedinţă următore. 
Aci avem în adevăr două ordine de idei, 
ântâii espunerea vederilor și dorințelor 
Greciei, al doilea însuși discuțiunea în 
congres. 

Președinte acceptă acéstä procedură, 
si, cu înoirea unanimă a Inaltet Adunări, 
anunţă că va însciința pe representanți 
Greciei că congresul ! va asculta mâine. 

Lordul Salisbury si comitele Corti în- 
trébä dacă nu va fi dat si României, să 'și 
apere causa fnaitea Înaltei Adunări. 

"Preşedintele răspunde cä,‘afacerile ro- 
mâne fiind la ordinea dilef de mâine, ces- 
tiunea redicatä de plenipotenţiari af En- 
gliterei şi a! Italie! va putea fi atunci dis- 
cutată. 

Mehmed-Ali-Pasa presintä uă moțiune 
relativă la fruntariele Muntenegrului care 
va fi tipărită şi anexată la protocol. 

Sedinţa este închisă Ja orele 5. 

Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
F. v. Hohenlohe, Andrassy, Carolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacov, 
Suvalow, P. d'Oubril; Al. Caratheodory, 
Mehemed-Ali, Sadullan. 


Aneza 1 la protocolul 8. 


Fruntaria pentru Serbia. 
(Harta, statului major austriac) 


Linia va lungi fruntaria actuală prin 
thalvegul Drinetlăsând principatului Maly 
Swornik și Sakpar. 

Apoi va merge d'a lungul veche! frun- 
tarie! a principatului până la Kopaonik, 
din care se va despărţi în vârful Kanilu- 
gului. De acolo ea se va confunda cu ho- 
tarul occidental a sandjacului de Niseh 
„până la satul Kontsul pe Morava, trecând 
mai întâiii prin crésta contra fortului de 
apus de la Kopaonik, apoï prin aceea de 
Maritsa si Mrdar Planina (formând îm- 
pärtirea apelor între basinul Ibarulut şi a 
SitniceY pe de uă parte, şi a Toplice” pe 
de alta) — läsénd, Turcieï trecëtôrea Pre- 
polac — până la muntele Djok, mergând 
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aceste nahiele sunt de lungă vreme eu- 
noscute sub numele de „districte revol- 
tate“, fiind-că situatiunile topografice si 
reua stare a căilor împedica grei actiu- 
nea trupelor imperiale, locuitori! lor, chiar 
în vreme de pace, erai mal mult sati may 
putin revoltați. 

2. Din districtul Niksie cădut în mâi- 
nele Muntenegrenilor după capitulatiu- 
nea cetăţei Niksic, și evacuarea de către 
trupelor nostre a blochauselor de piatră 
care apăraii trecétérea de la Duga. 

3. Din districtul Kutsi locuit de slavi 
orthodox! și situat între teritoriul Alba- 
nesilor clementi şi Muntenegrului. 

Mai nainte Kutsioti făceaii necontenit 
causă comună cu Albanesi, dar de la în- 
ceputul ultimului resboiii, s'a declarat 
pentru Muntenegri, frații lor de rasă. 

4-lea. Din orașul Antivarï si din uă 
parte a districtului care portă același 
nume. 

Când s'a încheat armistițiul, lacâstă par- 
te a avut ca hotare cursul Bojaneï de la 
gura el și până la lacul Lass și apotuăli- 
nie perpendiculară trasă de la vârful Vest 
al acestuï loc spre locul Scutari pe satul 
Skla. 

Térile sus menţionate în aceste 4 para- 
grafe formézä, fără îndoială, teritoriul ce a 
avut în vedere al douilea paragraf a pre- 
liminărilor de pace, ca trebuind să se ce- 
dede Muntenegrului. Deca se va esclude 
uă parte 6re-care, ar trebui să se acorde 
un echivalent principatului. 

Dérä după preliminärile de la San Ste- 
fano nu numai tôte térile despre care este 
vorba, afară de micul district Zubci, a fost 
cedate Muntenegrului, dâr s'a ma! adăo- 
gat și uă mare întindere de pământ pe care 
nică un muntenegrén înarmat nu o cälcase, 
precum : cazasele bosniace Foca, Plevje 
(Tachlidjé) Prjepolje (Prepol), Bjelopolje 
(Akova) și Berana, precum si cazasele al- 
banese Rozai si Gussinije cu munţii lo- 
cuiți de clani albanesi din Hotel și Cle- 
menti. 

Cazasele fruntare kolachein de cätre 
Novi-Bazar si Spouz si Podgoritza de cä- 
tre Albania, a fost și dânsele coprinse în 
teritoriul care se va da Muntenegrului cu 
tôte că era în căpeteniele acestor cazase 


numer6se garnis6ne care nu se teméü de 
loc de vr'un atac. 

Plehipotenţiari otomani supune apre- 
ciereï înaltei adunări, în ce privesce linia 
fruntarie a Muntenegrului, contra dicerea 
între basele päceï si preliminärile de la 
San Stefano. Insuflaţi de dorința ca linia 
fruntară ce va desparte Muntenegrul] de 
Imperiă, să fie, pe cât se pôte, trasă ast-fel 
ca să împedice prin obstacole naturale, 
pentru una și cea-altä parte, violatiunile 
de fruntari și depredatiunile, supun a- 
probatiunef congresului următârea recti- 
ficatiune a linie! fruntarie actualmente: 

Aj Pentru partea despre Nord se va ce- 
da Muntenegrului! districtele Banjani, Nik- 
sic, Piva, Drobniak, Saransi Yezéré: ca- 
sarma fortificatä Crkvica dintre Piva si Ta- 
ra, care este un fort înaintat al orașului 
Fotsa și prin urmare tot-d'a-una ocupată 
de un batalion de infanterie, ar rămânea 
Turcieï și linia fruntariă ar trece pe lângă 
satul Nedvina, fiind aprâpe perpendicula- 
ră cu cele două rîuri sus menţionate. 

b). Pentru partea despre Est linia fruu- 
tariă ar urma ţărmul stâng al Tareï și pe 
urmă riul care din muntele Ctarao se sco- 
boră spre Prostzen și ar urma împrejurub 
Colacheinului linia cea vechiă până la 
punctul însemnat pe cartă cu numele Sis- 
ko-Y zero. 

S'ar scobori de la acest punct spre sa- 
tul Djouza și ar sui Limul până la Seku- 
lare. Mica cetate Bărana, fiind în acestă 
parte cheia Albaniei, înălțimele care sunt 
vis-à-vis, pe țărmul stâng al Limulut, ne- 
ar rămânea şi ar face parte din raionul a- 
cesteï cetăți. 

c). Pentru partea despre Sud, conside- 
rând că districtele Gussini6 și Plava nu 
sunt locuite de cât de Alban! si că aceste 
districte cum şi oraşele musulmane Spouj 
şi Podgoritza n'aă fost nici uă dată ocu- 
pate de Muntenegreni, nu S'ar putea rec- 
tifica fruntariele de cât plecând de la mun- 
tele Ziva de unde noua liniä ar scobort 
cursul rîului Răjsnitsa până la satul, Fun- 
dina, s’ar întârce împrejurul Podgoritzei, 
ast-fel că înălțimele vecine din partea 
Nord-Est, ar face parte din raionul aces- 
tul loc si ar intêlni linia cea vechiä la con- 
fluentul rîului Zeta cu Mosaca, 
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Districtul Antivari fiind locuit esclusiv 
de Albanesi ar rămânea sub dominatiunea 
otomană și nu s'ar ceda Muntenegrilor de 
cât portul Spizza, cu uă mică rectificaţiu- 
ne de fruntarie, care de la punctul Milu- 
jevic, ar merge în linie dréptä spre satul 
St-Pettka, situat pe malul märet. 

Acâstă Inaltä Adunare ar trebui să de- 
cidă daca pentru partea districtului Anti- 
vari, ocupată acum de Muntenegreni, ar 
trebui să li se dea un equivalent peunalt 
punct 6re-care. 


PROTOCOLUL Nr. 9. 


Sedinta de la 29 (17) Iunie 1878. 


Eraü present}: 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. R 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Anglia comitele de Beaconsfield, 
marchisul de Salisbury, lordul Odo Rus- 
sell. 

Pentru Italia comitele de Corti, comi- 
tele de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorciacow, co- 
mitele Suvalow, D. d'Oubril. 

Pentru “Turcia Alexandru Caratheodo- 
ry-pasa, Mehemed-Ali-pașa, Sadullah- 
Bey. 

Sedinta este deschisă la 2 ore și jumè- 
tate. 

Președintele comunică că comisiunea 
de delimitare a fruntariilor este constitu- 
ită și compusă in modul următor: 

Pentru Germania principele de Hohen- 
lohe. 

Pentru Austria baronul de Haymerle. 

Pentru Francia comitele de Saint-Val- 
lier. 

Pentru Anglia lordul Odo-Russell. 

Pentru Italia comitele de Launay. 

Pentru Rusia comitele Șuvalow. 

Pentru Turcia Mehemed-Ali-pasa. 

e isa a ținut prima sa ședință as- 


Mai ’nainte de a veni la orninea dileï, 
președintele reamintesce că diferitele pro- 
puneri făcute în cea din urmă ședință ati 
fost inaintate comisiunilor respective. 

La ordinea dileï, este mai ântâii, art. 
XV al tratatului de la San-Stefano, privi- 
tor la insula Creta și la provinciile limi- 
trofe cu Regatul Grecieï. Conform decisiu- 
neŸ luată de către congres, președintele a 
invitat pe D-nil representanţi aï guvernu- 
lui M.S. Regale al Greciei, ca să bine- 
voéscä a face Inalteï Adunări, în ședința 
de astădi, comunicările cu care ar fi însăr- 
cinaţi. 

Președintele citesce art. XV al tratatu- 
lui de la San-Stefano. 

Lordul Salisbury cere uă modificare 2 
ultimului aliniat, conceptat precum ur- 
mézä: ,comisiunY speciale, la care elemen- 
tul indigen va lua uă mare parte, vor f 
însărcinate , în fie-care provincie, cu ela- 
borarea în detalii a noului reglement. Re- 
sultatul acestor lucrări va fi supus esame- 
nului Sublimeï Porţi, care va consulta gu- 
vernul imperial al Rusie! „ ma! "nainte de 
ale pune în esecuțiune€. 

Excelenţa Sa ar dori ca cuvintele: „de 
guvernul imperial al Rusiei, să fie înlo- 
suite prin cele urmätôre: „comisiunea eu- 
ropenă&. 

Comitele Suvalow aträgênd atentiunea 
asupra pericolului ce deja a semnalat, de a 
întinde prea mult atributiunile comisiu- 
nilor europene, opinézä că ar fi de prefe- 
rit de a înlocui cuvintele propuse de că- 
tre lordul Salisbury prin: „marile puteri 
ale Europei“. 

D. plenipotenţiar al Angliei insistând 
pentru menţinerea cuvintelor ce a propus, 
și principele de Bismarck observând că în 
fond diverginta între ambele opiniuni e- 
mise este forte pucin simtitore, comitele 
Suvalow primesce redactiunea propusă de 
Anglia, la care aderă asemenea și con- 
gresul. 

D-nit Delyannis, ministrul afaceriler 
străine al Greciei, și Rangab6, ministrul 
Greciei la Berlin, sunt apoï introduși. 

Preşedintele declară că congresul a voit 
să asculte dorinţele și aprecierile guver- 
nului elen may 'nainte de a lua uă de- 
cisiune asupra art. XV care formeză, în 
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înomentul de faţă, objectul deliberatiuni- 
lor sale. Alteța Sa rôgä pe D-nif repre- 
sentanți a! Greciei să aducă la cunoscinta 
Inaltei Adunäreï, opiniunile și dorințele 
lor. 

D. Delyannis esprimă, înaintea congre- 
sului, recunoscinta guvernului elen pen- 
tru admiterea representantilor Greciei în 
sinul Inaltef Adunări. Excelenţa Sa speră 
că congresul va bine-voi să esamineze cu 
uă egală bună voință causa ce colegul sti 
împreună cu dânsul, ai misiunea de a apä- 
ra. Apo! citesce comunicarea următ tre: 

» Dorintele unice si adevărate ale guver- 
nului elen ati fost tot-d'auna identice cu 
aspiratiunile națiune! întreg, represintată 
în mică parte prin Grecia liberă. 

„Aceleași aspiratiunY insuflaii poporul e- 
len când în anul 1821, dânsula între- 
prius resbelul îndelungat al independen- 
teï sale. 

„Eră în ceea ce privesce realisarea lor 
deplină, guvernul elenic nu 'și face nică 
uă ilusiune asupra numerbselor dificultăți 
ce întâlnesce. 

»Nestrămutata resolutiune ce ate Euro- 
pa de a restabili pacea în Oriente, fără a 
sgudui prea mult starea de lucruri esis- 
tentă, arată guvernului elen marginile ce 
trebue si impună aspiratiunilor sale. 

„Ast-fel, guvernul trebue să limiteze do- 
rintele sale, multumindu-se cu anexarea 
Candieï și a proviaciilor limitrofe regatu- 
lui, ca singurul lucru ce s'ar putea face 
pentru Grecia, în momentul de faţă. 

»Dorinţi le guvernului regal nu sunt în 
contradicțiune nici cu interesele Europei 
nici cu acele ale statului vecin. A da sa- 
tisfactinne acelor dorințe ar fi împlinirea 
voinţei nestrămutată și constantă a popu- 
laţiunilor acelor provincii, având de con- 
secință penttu regat liniscea și uă esis- 
tentä durabilă. 

„După cum credem, împlinirea dorinte- 
lor sus-mentionate corespunde cu intere- 
sele liuropri. Voința sa fiind de a aduce 
şi a consolida pacea în Orient, anexarea a- 
cestor provincii ar fi midlocul cel mat ne- 
merit și singurul care ar putea înlătura 
tite causele de periclitare a păcii europe- 
ne. Nu are cineva de cât să 'și reamintés- 
că trecutul acelor provincif, causele care 


în atâtea rânduri le ai turburat, și măsu= 
rile estreme la care acele provincii ai re- 
curs spre îmbunătăţirea sôrteï lor, pentru 
a se convinge pe deplin că tot aceleași 
cause ar conduce, mal curând saü maj târ- 
diu, la aceleași triste resultate. 

„Afară de acesta, Europa care prin intoc- 
mirea regatului elenic a împlinit un fapt 
cu totul civilisator, prin mărirea regatu- 
Iul, nu ar face de cât să termine un lucru 
început. 

„Anexarea acestor provinci! ar fi și în in- 
teresul Turcieï, scutind'o pe viitor de ort- 
ce turburări cari în atâtea rânduri ai vătă- 
mat budgetul ef, aii compromis interesele 
sale politice, si aii amărât bunele sale re- 
laţiuni de vecinttate, mult dorite în tot 
timpul, de către Regatul Elenic. 

„Că aceste provincii ar găsi în anexiunea 
lor un interes capital, este în de obște cu- 
noscut că, de uă jumătate de secol deja, 
dénsele reclam uniunea lor cu Grecia. 
Adesea ori, si cu glas tare, ai manifestat 
acéstä dorinţă. Nu s’aë poprit chiar-a lua 
armele în diferite rânduri și a 'și atrage 
tôte nenor\cirile resbelului spre a realisu 
acestă dorință. Sunt d abia câte-va luni, 
de când una dintr'ânsele, n'a putut fi pa- 
cificată de cât în urma asigurărei formale a 
unei puteri mari, că „causa elenă nu are 
să fie atinsă“ și că acestă putere chiar ar 
declara lămnrit înaintea congresului „că 
acestă pacificare este datorită interventiu- 
nel sale“. 

„Vă altă provincie, insula Candia, se află 
şi astădi în deplină insurectiune, și după 
sciri prospete, sângele curge într'ânsa cu 
abondentä. 

„Nu ar fi dar just şi human de a satisfa- 
ce aspirațiunile nationale ale atestor ţări, 
a împlini dorințele lor manifestate în atâ- 
tea rânduri și a le scuti pe viitor de des- 
tructiunile și catastrofele la cari se espun 
pentru a obține uă esistentä naţională? 

„Cât pentru Regatul Elen, tite manifes- 
tările făcute petru realisarea dorințelor 
naționale ale grecilor din Tureia, produce 
în adevăr uă emntiune adâncă într'în- 
sul. 

„Originarii din provinciile grecesci alo 
imperiului otoman, se numără cu miile: uă 
mulţime ocupă funcțiuni însemnate, în t6- 
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te ramurile administraţiei, fu marină, îu 
armată, alți tot atât de numeroși să dis- 
ting priu activitatea lor industrială si co- 
mercială. 

„Nontatea uueï insurecţinut elene îu Tur- 
cia produce uă impresinue atât de mare în 
auimile lor, în cât le este cu neputiuță 
de a sta uemișcați. Pe unit, asemenea sciri 
% fac să trecă fruutariile spre a se uui cu 
combatauti ; pe alţii % fac să 'și verse puu- 
gele pentru causa comună. Toţi locuitorii 
diu térä se resimt îndată de acestă com- 
moțiune, cu tôte că un sunt originari 
diu provinciile îu luptă, si populaţiuuea 
futrégä a regatului, care uu pôte uita sa- 
crificiile făcute în cursul luptelor auteri- 
Gre ale fraților săi desmosceniţi și să rè- 
mâuă iudifereută la lupta lor pentru liber- 
tate, alérgä în rîndurile lor spre a ajuta 
să obțină libertatea lor. 

» Uă asemenea stare de lucruri dă nascere 
de câte-ori. asemenea tnrburări se ivesc, 
la crise seriôse, îu Regatul Eleuic, cari puu 
pe guvernul stii, într'nă positinue forte di- 
ficilă. Ne putând refusa simpatiile sale 
grecilor diu proviuciile îu cestiuue, unite 
cu Grecia liberă priu legături istorice, 
priu origina lor, priu nenorociri comuue, 
ue fiiud în iuteresul lui de a arăta nă iu- 
difereutä care "! ar lua încrederea ce aă a- 
vut fîutr'âusul elemeutul elen, și care ar 
înăbuși sperautele ce cu drept cuvêut Gre- 
cil din Turcia aă pus, în orY-ce timp, în 
Grecia liberă, ori-ce guveru eleu ar fi iu- 
capabil să resiste curentului. 

„Chiar de ar face uua ca acesta, sacrifi- 
câud interesele cele mai preciôse ale re- 
gatului, acel guvern ar fi răsturnat de cu- 
reut care ar atrage féra futrégä în lupta 
proviuciilor resculate. Admiţâud chiar că 
guvernul ar avea puterea să opună nà sta- 
vilă curentului uafioual, tote sfortärile sale 
ar fi de uici nu efect; din causa întindere! 
si couformatiuueï liniei fruutariilor rega- 
tului, ce nă armată de nua sută mit 6meni 
chiar S'ar vedea îu uepntintä, de a păzi 
spre a împedica eșirea clandestină a vo- 
luntarilor. 

»Situatia creată guvernului elen priu a- 
cele mișcări de iusurecţiuue, este tot atât 
de dificilă și de uetolerabilă, diu puuctul 


suferit adese-ori, și suferă încă, diu pri- 
ciua acelor evenimente. Cât de mare si de 
simfitôre ar fi deosebirea între budgetul 
euiturilor auului 1829 făcnt de către Pre- 
șediutele Greciei, și acel al eserciţiului a- 
nului trecut, uu este mai puciu adevărat 
că adjutérele pecuniare făcute refugiaților 
proviuciilor resculate și luptătorilor ra- 
patriați, și că armările motivate priu a- 
céstä situaținue anormală, si prin relaţiu- 
uile câtuși de puciu încordate cu Statul 
limitrof, cari aù fost tot-d'auua consecința 
acelor armări, a pus fu positinue pe gu- 
veru să cheltuescă mai multe miliône, a 
mărit datoria publică, futrebnintändu-se 
futr'uu mod uefolositor cea mai mare parte 
a veniturilor Statului, cari întrebuințate la 
desvoltarea materială a țărel, ar fi sporit re- 
sursele sale și mai mult încă, ar fi făcut'o 
mai fericită. 

»Décä uaţiuui mari și bogate cu cart mica 
Grecie uu se pote nici ună dată măsura, aă 
simțit fu circumstanţe aualôge, cousecin- 
tele onerôse a unor asemenea cheltneli, 
este forte natural ca sérmauul regat ele- 
uic, care uu uă dată s'a vădut uevoit dea 
se supune unor asemeuea obligatiuuY, cart 
astă-qi hrăuesce pe teritoriul săă treï- deci 
de mii de refugiați si trebue să se ocupe 
eu pregătiri futrecénd puterile sale, nu 
este de mirare că acel regat nu numai să 
sufere de povara nuor cheltneli de acâstă 
natură, dérä îucă se piară sub greutatea lor. 

„Guveruul Majestăţei Sale este pätrans 
de couvictinnea nesträmutatä că uă ase- 
meuea stare de lucruiă nu ar mai putea 
dura. Crede de datoria sa de anu ne- 
gligia urgeuta expuuere a acestei situaţi- 
uuÿ, înaintea congresului, și de a 'l ruga 
să biue-voéscä a aduce remediul necesar 
peutru fuläturarea causelor cari a prepa- 
rat disa situaţiuue.“ 

Presediutele dice că expunerea ce cou- 
gresul a ascultat acnm, se va imprima si 
distribui, și în urmă se va supuue la esa- 
miuarea atentă a congresului. 

D. Raugabe face apoi nisce apreciäri com- 
plimentare, și iusistă mai cu s6mă asupra 
progresurilor realisate în Grecia, de la pro- 
clamarea iudepeudiuteï, asupra dificultäti- 
lor ce strimtorarea teritoriului, agitaţiunile 


de vedere financiar. Budgetul regatului a | permanente ale provinciilor vecine de a- 
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aceași rasă, ati adus necontenit, împedi- 
când astfel prosperarea și desvoltarea Re- 
gatului Elen. 

Excelentia Sa afirmă din noii că întin- 
derile de teritorii cerute de colegul sti, 
sunt nu numai necesari! esistenteï Greciei 
chiar, dâră și päcel Orientului. 

Președintele răspunde că congresul în- 
dată ce va fi studiat consideratiunile pre- 
sentate de către D-nif representanţi eleni, 
le va comunica resultatul deliberatiunilor 
sale. Dénsul anunciă că câncurtul lor le va 
fi din noi cerut atunci, si le multumesce 
pentru că ali bine voit să răspundă invi- 
tatiuneï ce li s’a făcut de către congres. 

D-nit Delyannis și Rangabé retrăgân- 
du-se, congresul având la ordinea dileï art. 
V și art. XIX altratatului de la San-Ste- 
phano, privitor la Romauia, încep esami- 
narea acelor articole. 

Lordul Salisbnry, reamintind cestiunea 
pusă în ședința precedentă, propune de a se 
lua resolutiunes décä representantit Româ- 
nie vor fi ascultați de către congres. Pentru 
Excelentia Sa, înalta adunare, după ce a 
ascultat delegaţii uneï națiuni! cari reclamă 
nisce provincii străine, S'arartta echitabilă, 
ascultând și pe representanţii unei ţări a 
cärit dorinţă este de a păstra un teritoriă 
ce 1 aparține. 

Comitele Corti declară că se unesce cu 
totul cu opiniunea esprimată de către co- 
legul s&ă, representantul Angliei. 

Principele de Bismark nu crede că ad- 
miterea Românilor din punctul de vedere 
al reuşite! lucrărilor congresului, să pre- 
simtä același interes, ca admiterea Grecilor 
a căror pretențiuni, ori ce resultat ar avea, 
nu ar putea -sä aibă uă influență așa de 
considerabilă asupra deliberatiunilor con- 
gresului. Altetia sa este plecat a crede că 
ar fi bine să nn se fnmultéscä dificultăţile 
ce acâstă înaltă adunare găsesce în opera 
sa de pacificare , prin admiterea delegati- 
lor români, a căror reclamațiuni, cunos- 
cute de maï’nainte nu par de natură a în- 
lesni buna înțelegere: cu tâte acestea, de 
ére-ce cestiunea a fost pusă înainte, D-sa 
se crede dator a o supune sufragiului co- 
legilor së. 

Comitele Suvalow stabilesce deosebirea 
eç esjstă între Grecia, stat independent, 


şi România a cărei independenţă nu este 
încă recunoscută de către Europa. Ar fi 
mal multă analogie între Grecia și Sérbia 
care în urma declaratiuneï congresului, a 
fost liberată, perdând caracterul săi de 
Stat vasal, si cu tôte acestea Inalta Adu- 
nare nu a admis pe delegaţii Sârbi. 

Președintele adresându-se la secretariat 
pentru a cunésce dâcă cererea de admitere 
la congres, emană de la guvernul Principa- 
tului Român, Comitele Corti constată că 
petitiunea este subsemnată de dou! mi- 
nistri al Principelui Carol și că conform 
procedureï adoptată de către congres a- 
cest document este introdus și recomandat 
de către lordul Salisbury și plenipoten- 
fiarit italiani. 

Președintele procedézà la vot. 

Comitele Andrassy primesce propunerea 
lordului Salisbury și a comitelui Corti, 
dérä cu speranța că ea va aduce uă 
solutiune care ar urma să garanteze 
pacea. 

D. Waddington este de părere a se ad- 
mite represintanții români, și speră că a- 
câstă dovadă de interes va înlesni adera- 
rea Românie! la decisiunea congresului, 
ori care ar fi dânsa. 

Obtinändu-se voturile Angliei și Italiei 
președintele se adresézä la D-nitplenipo- 
tențiari aï Rusiel. 

Principele Gorceacoff declară că se u- 
nesce cu opiniunea principelui de Bismarck 
esprimată asupra aceste! cestiuni. Scopul 
Rusiei este de a ajunge la uă pace dura- 
bilă cât ma! curând, și Alteța Sa crede 
că presenta representantilor Români este 
de natură a provoca discutiun} violente. 
Fără a vota în contra admitereï lor, prin- 
cipele Gorceacoff insistă ca opiniunea sa 
să se însereze în protocol. 

Președintele stăruind ca plenipotenti- 
aril ruși să esprime într'un mod precis vo- 
tul lor, comitele Suvaloff dice că pentru 
gavernul săi, observatiunile adresate de 
către delegații Români ar spori dificultă- 
tile discutiuneï, de 6re-ce, în adevăr Ru- 
sia nu va suferi să i se facă acusări fără ca 
să se apere. Cu tôte acestea, dacă majori- 
tatea congresului se pronunciă pentru ad- 
mitere, plenipotentiarif ruși nu vor putea 
să voéscä singuri depărtarea contra-dicé- 
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torilor lor, și nn se opnn la propunerea 
lordului Salisbnry. 

Plenipotentiarit otomani ne făcând nici 
nă objecţinue, principele de Bismarck di- 
ce că a voit să snbordonese votul stii ace- 
lui al puterilor interesate într'nn mod spe- 
cial, şi consimte asemenea, în nnmele Ger- 
manici, la admiterea representantilor Ro- 
mâni. 

Comitele Andrassy esprimă dorinţa ca 
delegaţii Români să fie ascultați în aceleași 
condițiuni ca ministrii Greciei. 

Președintele annnciă, în consecinţă, că 
se invită representanţii Români a Ina parte 
la şedinţa viitâre de Luni. 

Congresul începe disentinnea articolelor 
tratatului de San-Stefano, relativ la Ro- 
mânia. Preşedintele citesce aliniatul I al 
art. V ast-fel conceptat : 

„Sublima Portă recnnôsce independenţa 
României care va face să valoreze dreptn- 
rile Sale a nä indemnitate ce se va des- 
bate de către ambele părți. « 

Președintele fntrébä déca congresul este 
dispus a menţine fără conditinne, princi- 
piul ce figurézä în acel aliniat, sai de a 
subordona acest principii casnlui când 
România ar voi să priméscä fntinder{ te- 
ritoriale, ce dânsa se pare de acnm că re- 
însă. Alteța Sa nn are nă päre”e personală 
asupra acestui punct, dar doresce se afle 
daca representanții altor puteri consideră 
independența României ca legată de recn- 
nôscerea de către acest principat, a trata- 
tnlni de la San-Stefano, în totalitate, și 
daca nn privesc prin nrmare ca legată nna 
de alta, ambele cestinni de independență 
si de măriri teritoriale. 

Comitele Corti observă că preliminariele 
tratatului de la San-Ștefano aă fost; făente 
între Rusia și 'Tnrcia, și că România nn a 
putut să ia parte la acele preliminări, f- 
ind pusă snb suzeranitatea Porții. Exce- 
lenţa Sa nn crede că ar fi drept ca princi- 
patul să fie în același grad legat, precum 
este gnvernul otoman. El nn crede că ar 
fi oportun să se facă ca independența Ro- 
mâniei să atârne de adesinnea ef, la stipn- 
latinnile ce o concerne. 

Comitele Șnvaloft nn împărtășesce acés- 
tă părere. România a proclamat, în adevăr, 
însăși independinfa sa, dér acestă inde- 


vendenf# nn pôte fi efectivă fără consim- 

imântnl Enropeï, și congresul este în 
drept de a statua, fără a cănta dâcă Ro. 
mânia esta angagiată sati nn, prin cele- 
alte articole ale tratatnlui de la San- 
Ștefano. 

Lordul Beaconsfeld a védnt, en cea maï 
mare părere de rtă, stipnlatinnile artico- 
lului XIX a tratatului de la San-Stefano, 
relative la Basarabia. Mat ântâii acestă 
combinație este nă immixtinne în tratatul 
de la 1856 şi nnmaï uă extremă necesi- 
tate ar fi pntnt sensa schimbarea nnuï 
act atât de solemn, ce e mal mult, nu s'a fă- 
cut pomenire de acéstä necesitate; al dnoi- 
lea pentrn Excelenţa Sa ar finä gravă erdre 
de a considera acéstä stipnlafinne ca nn 
simpli schimb de teritorii între donă 
state. Articolele 4 si 20 ale tratatului de 
la Paris constitnese nn angagiamânt; Inat 
între puterile Enropene și Rusia, cn sco- 
pal de a asignra libera navigatinne pe Du- 
năre, și Excelenţa Sa nn găsesce nici nă 
garantie în privința aceste lihertăţiîn tra- 
tatal de la San-Stefano. Prin art. 4 altra- 
tatuln} de la 1856, pnterile aliate s’aï an- 
gagiat a restitni Imperiului Rusiei tôte 
päménturile ocupate de trupele sale, dér 
sub conditinnea arătată la art. 20, că nă 
rectificare a fruntariel rnse va avea loc în 
Basarabia pentrn a da vă signrantä may 
mare pentru libera navigatinne pe Dunăre. 
Era dar nu angagiament Inat către Enro- 
pa. Adi însă gnvernul rus 'și propnne re- 
ținerea pământurilor restitnate fără se în- 
deplinâscă condifinnile snb care a fost 
restitnate. Primnl-plenipotentiar al En- 
gliterei cere pentru nä sitnatinne așa de 
gravă tôtà solicitndinea înaltei adunări, 
Lordul Beaconsfield deplânge ingerenta 
acésta în tratntnl de la Paris, si protesté- 
ză contra ef, fără să se preocupe déca 
schimbnl este sancționat saï nn de pose- 
sornl actnal. Cei alţi semnatar! aï tratatnlni 
de la Paris, declinänd ork-ce interventinne 
în acâstă afacere, primul plenipotenţiar al 
Marei-Britanii, n'ar putea să poväfnéscà 
pe guvernul Reginei să mentie en forța sti- 
pulatinnile acestnÿ tratat, dâră protestâză 
în contra acestui schimb și astéptä espli- 
cafinnile ce colegii săi din Rusia ar pntea 
da asupra angagiamentelor ce Snveranul 


68 


lor, va lua pentru apărarea libertăţei Du- 
näreï. 

Principele Gorciacow crede ca şi lordul 
Beaconsfield, că libera navigatiune a Dunä- 
rel este nn interes european, der Alteța Sa 
nu vede ce influență cesiunea Basarabiei ar 
putea avea asupra liberei navigaţiuni pe 
Dunăre. România n'a contribuit în nimicla 
ameliorarea navigatiuneï Dunäreï. Fără în- 
doială, tractatul de la Paris a dat Moldo- 
vel uă parte din Basarabia și Delta Dună- 
ref, dér la 1857 aceleași puter! a înapoiat 
Delta Turcilor, făcând ast-fel Moldovei un 
servicii, nefiind dânsa în stare de a ese- 
cuta lucrările necesare pentru liberul acces 
a gurei de la Sulina. De atunci comisiu- 
nea europână a Dunărei a esecutat mari lu- 
crără, care a avut de resultat avantage im- 
portante pentru comerciul lumei. 

Alteța Sa considerând cestiunea sub alt 
punct de vedere amintesce că la 1856 Basa- 
rabia a fost legată numai de Moldova, la uă 
epocă când principatele trebuiaă să râmâe 
despărțite. Maïla urmă, Valachia si Mol- 
dova s’aë unit împotrivatratatnlui dela Pa- 
ris, și, fără nică nă grije de împotrivire a 
cabinetelor europene, Principatele-Unite 
a ales un Domnitor strein căruia, alt- 
mintrelea, Alteța Sa " portă cel mai pro- 
fund respect; situatiunea deci numaï este 
adi tot aceeași, ca mai "nainte. Princi- 
pele Gorciakow declară, în fine, că gu- 
vernul săi n'ar putea nici întrun chip 
să päräséscä acestă cestinne, și speră că 
lordul Beaconsfield nu va persista asupra 
objectiunelor séle când Excelenţa Sa va fi 
încredințată că libertatea Dunäreï nu va 
fi lovită de loc prin retrocesiunea Basa- 
rabieï. 

Comitele Suvalow dice că, décä a înte- 
les bine observatiunile D-lui prim-pleni- 
potentiar al Englitereï, nobilul lord re- 
gretă că tratatul de la San-Stefano con- 
stitue uă imixtiune în tratatul de la 1856, 
prin care Rusia s'a angagiat în facia Eu- 
ropeï. D. plenipotentiar al Rusiei crede de 
datoria sa să amintâscă că tratul de la 
San-Stefano este uă convenţiune prelimi- 
nară, ne-având forță obligätôre de cât în- 
tre cele două puteri contractante și prin 
care Rusia a voit să fnsciinfeze ma! d'ina- 
inte pe guvernul turc de ce are să csră 


maj târqiti Europei. Cu acâstă intentiune 
Rusia a venit la congres după uă luptă 
lungă si victori6să. Nobilul lord a adäo- 
gat că nu privesce retrocesiunea Basara- 
biei ca necesară. Comitele Suvalow cu- 
getă că lordul Beaconsfield n'ar putea să 
nu recun6scă că, pe câtă vreme uă naţi- 
une 'și-a reluat posesiunea uneï părți de 
teritoriii răpită de un résboiü trecut, este 
dificil de a obţine că uă naţiune să renunţe 
la un teritoriii dobândit din noi. In ceea- 
ce privesce libera navigatiune a Dunărei, 
D. plenipotenţiar al Rusie! va presenta 
Gre-cari esplicaținni cari Ÿ se par îndes- 
tulätôre spre a satisface pe lordul Bea- 
consfield. Rusia ar fi putut privi cestiunea, 
Basarabieï ca uă cestiune de ambitiune și 
de interes sati ca uă cestiune de ondre. 
Rusia a voit să o reducă la uă cestiune de 
on6re și pentru aceea nu cere Înapoerea 
părţilor teritoriului a căruia posesiune ar 
fi putut să constitue uă amenințare sai cel 
pucin uă ingerin{ä în libera navigatiune a 
fluviului. In fine, ea oferă, în schimb, Ro- 
mâniei un teritoriii mal întins, encerit cu 
preţul sângelui ei și care trebuo să fie con- 
siderat ca bine luat. Comitele Suvalow 
este convins că România nu perde cu a- 
cest scimb. In ce privesce integritatea și 
independența României, Excelența Sa cre- 
de, cu. lordul Beaconsfield, că asemenea 
principii nu trebuesc să fie esprimate nu- 
maj prin cuvinte, dérä trebuesc să fie 6re- 
cum uă realitate. Insă, România n'ar pu- 
tea să apere în realitate independinta și 
integritatea ei, pe câtă vreme va persista 
a trăi pe pământurile unui mare Imperiă, 
care se vede în drept dea revendica un 
petec din vechiul sëü teritorit. Comitele 
Suvaloff este forte încredințat că Români 
însăși, ca şi Europa întregă, are interes a 
vedea acâstă cestiune resolvată în sensul 
aspirafiunelor legitime ale Rusiei. 

Principele Gorceakoff doresce a adăoga 
uă observatiune relativă la valôrea schim- 
bului. 

România n'ar obţine numai după un 
résboiü la care a luat parte independinta 
și dărâmarea forteretelor cari " ameninfaü 
siguranța. In favôrea eï s'a stipulat anexi- 
uni eventuale cari ar mări teritoriul săi 
în proporţiunea de 3,500 kilometri pătrați 
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de întindere, de 80,000 capete de popula- 
țiune, în comparaţie cu ce ar ceda, si care 
% va asigura, afară de Delta Dunäreï ce * 
s'a fost luată de Europa la 1857, nisce 
districte fertile ca Babadaghul și un bun 
port de comerţiii pe marea Négrä. 

Guvernul Imperial al Rusie! este hotă- 
rât decă nu numai de a menţine un drept, 
dérä a se pune pe calea equitäteï, regu- 
lând, pe base mutual avantagiôse, cu gu- 
vernul român, uă cestiune fără solutinnea 
căreia ar fi imposibil de a se stabili, între 
Rusia și România bunurile raporturi nece- 
sare la consolidarea päceï în Orient. 

Alteța Sa crede că aceste; considera- 
țiun! arată în destul că Rusia nu cere mat 
mult de cât dă. Principele Gorciakow ma! 
vrea să amintescă că, în realitate, tôte 
drepturile si privilegiele României %-aii 
fost asigurate prin sângele rus. Nu s'a în- 
cheiat nici un tratat între Rusia si Turcia, 
de un secol, fără a se stipula ceva în fa- 
vérea Românilor. Alteța Sa doresce să ma! 
adaoge uă observatiune psyhologică și re- 
gretă de a constata că dâcă, în viața pri- 
vată, se întâmplă adese-ori că, făcând un 
servicit unu! amic, el să devie pe urmă 
vrăjmas, acest adevăr se aplică mat mult 
încă în politică. Principele Gorceakoïf se 
mărginesce a cita esemplul Românilor, și 
crede că observatiunea sa pote să liniș- 
tâscă în totul pe acel cari se tem că Ru- 
sia ca dobândi devotamentul absolut al 
populatinnelor în favôrea cărora 'și-a im- 
pus cele ma! mari sacrificii. 

Principele de Bismarck declară că, în 
cât privesce necesitatea de a asigura li- 
bera navigatiune pe Dunăre, împărtăsesce 
cu totul ideile D-Inf prim-plenipotentiar 
al Englitereï, dérä nu vede că este uä co- 
nexitate între libertatea Dunäreï si retro- 
cesiunea Basarabiei. Se asociază, în ce pri- 
vesce Basarabia, cu opiniunea plenipoten- 
tiarilor ruși, având în vedere mai pucin 
interesele Rusiei de cât pacea statornică 
a Enropet. Alteța sa crede că tratatul de 
la Paris ar fi fost mat solid dâcă s'ar fi în- 
lăturat acestă cestiune de amor propriii, 
acéstä micsorare de teritorii care nu atin- 
gea de loc puterea unuï Imperiü așa de 
mare. Principele de Bismarck cugetă că, 
opera congresului ar fi incomplectă, décä 


Inalta Adunare ar lăsa să subsiste uă dis- 
positiune de la care ar atârna în viitor uă 
amintire durer6să pentru națiunea rusă, 
pe câtă vreme schimbul propus nu parea 
fi contrarii intereselor României. Se teme 
că congresul, nevoind a satisface simti- 
mântul istorie al Rusiei, să nu micsoreze 
sorții dăinnirei operei sale, 

Președintele crede însă că ar fi prefera- 
bil de a amâna discuţiunea până în mo- 
mentul în care tepresentanții români vor 
fi fost ascultați în ședința de Lunea vii- 
tore. Apoi adaogă că doresce a pune la 
ordinea dileï a viitorei ședințe, déca va fi 
locul, cestiunea Muntenegrului după ce 
se va termina aceea a României. 

Acestă propunere este acceptată de con- 
gres si ședința se rădică la orele 4 și ju- 
mătate. 

Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
P. v. Hohenlohe, Andrassy Karoly, 
Haymerle, Wadington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Snvalow, P. d'Oubril, Al. Caratheodory, 
Mehemed-Ali, Sadullah. 


PROTOCOLUL Nr. 10. 


şedinţa din 1 Iulie, (19 lunie) 1878. 


Presenţi: 

Pentru Germania principele de Bismarck, 
D. de Bülow, principele Hohenlohe-Schil- 
lingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele Saiut-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele de Bea- 
consfield, marquisul de Salisbury, lordul 
Odo-Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceakof, 

omitele Suvaloff, D. d'Onbril 

Pentru Turcia Alexandru-Caratheodo- 
ry-pașa , Mehemed-Ali-pasa, Sadullah- 
Bey. 

Sedinta se deschide la 2 și jumitate 
ore, 
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Protocôlele 8 si 9 sunt adoptate. 

Președintele face mențiune de petitiu- 
nile resumate fn lista No. 8. 

Comitele Suvalow reamintesce că, în- 
tr'uă ședință precedinte, a luat ad-refe- 
rendum cestiunea trecere! și a dreptului 
de garnisonă al Austro-Ungarieï în Bos- 
nia și Herzegovina: în urma uneï înţele- 
gerï cu comitele Andrassy, D. plenipoten- 
fiar al Rusiei ‘sf retrage objectiunile si a- 
deră la propunerea D-luï plenipotenţiar al 
Austro-Ungariei. 

Ordinea de di chemă, înainte de tôte, 
ascultarea represeutantilor României. Pre- 
şedintele, conformându-se decisiuneï lua- 
te de congres în ultima ședința, a in- 
vitat pe D-nif Biătianu și Kogälnicé- 
nu, ministri a! principelui Carol al Româ- 
nie, a face în ședința de astăqi, comuni- 
cațiunile cu cart ar fi însărcinați. 

Delegatit români, D-nit Brătianu si Ko- 
gälnicénu sunt introduși, și președintele 
Y rogă să ia cuvântul spre a explica opi- 
niunile și aprecierile guvernului lor asu- 
pra punctelor trafatului de la San-Stefa- 
no privitâre la dânșii. 

D. Kogälnicénu mulțumesce congresu- 
lui că a bine-voit a admite pe represen- 
tanții români și dă citire memorandului 
următor: 


Domnilor plenipotențiari, 


Mai 'nainte de tite ţinem a mulțumi 
congresului din tot sufletul că a bine-voit 
a asculta pe delegatif români, în momen- 
tul de a desbate asupra României. Acesta 
eun noi titlu adus de Europa pe lângă cele 
ce de mult încă ati atras recunoscinta 
Naţiunei române, și acâstă unanimă dova- 
dă de bunä-voint* ne pare a fi un fericit 
augur pentru succesul causef ce suntem 
chiămați a apăra d'inaintea D-véstre. 

Nu ne vom ma! opri asupra evenimen- 
telor în cari ne am aflat împinși prin ne- 
cesitäti de forţă majoră. Vom trece ase- 
menea sub tăcere fie actiuuea militară 
la cari am luat parte, fie acțiunea dip- 
lomatică la care parte nu ni s'a făcut. 
Am avut ocasiune mal d'’inainte a cons- 
tata că periodul tractärilor ne a fost mal 
pucin priincios de cât norocul armelor. 

Ne vom märgini dâră a expune dreptu- 


rile și dorințele țărei nôstre, pe basa re- 
sumatului presentat în memoriul ce am a- 
vut onône de a supune de curând congre- 
sului. 


L 


. Nol credem că , după dreptate ; nici uă 
parte a teritoriului că actual nu trebue să 
fie deslipită de România. 

Reïnapoierea une! părți din Basarabia 
către principatul Moldovei, prin tractatul 
de la 1856, a fost un act de dreptate din 
partea Europeï. Căci trunchierea de la 
1812 nu putea să se îndreptățâscă nic! 
prin faptul, nică prin dreptul de cucerire. 

La 1812, Basarabia făcea parte dintr'un 
principat a cărul autonomie fusese solemn 
mărturisită de tote tractatele ce se în- 
cheiase mal ’nainte între Imperiele Rus și 
Otoman. 

Mal cu sémä tratatul de la Cuciuc-Cai- 
nardji recunoscuse Domnilor Moldovei si 
férel Românesc! calitatea de suverani şi 
stabilise că Basarabia face parte din Mol- 
dova. 

Așa dâră ea era uă ţeră românescă, cu 
instituțiuni și leg! românesci, forte lămu- 
rit păstrate de Majestatea Sa Impăratul 
Alexandru I. Acest respect al veche! na- 
ționalități era formulat în rescriptul im- 
perial care confirmă organisatiunea admi- 
nistrativă și judecătorâscă a arestel pro- 
vincie în urma alipireï sale de Rusia, fără 
ca să se facă acolo cea mal mică deosebi- 
re între Basarabia de jos și cea de sus. 

S'aii cercat unii de a conchide , că Ba- 
sarabia era un ţinut turcese sati tatar din 
unicul fapt că otomani! ţineai tre! cetăți 
într'Ensa. Deră istoria téref Românesci pre- 
sintă si ea uă anomalie de același fel; ce- 
tăți turcesci at fost mult timp și într'En- 
sa ; nu ese însă dintr'acâsta că féra Româ- 
n6scă să fi fost vr'uă dată ţeră turcâscă. 

Nici la 1878 , precum nic! la 1812, nu 
se pote cere Românie! Basarabia pe basa 
unul fapt sati unui drept de cucerire. Ea 
aparține unul principat pe care însăși Ru- 
sia, în tot cursul ultimului s&ă resbel cu 
Imperiul Turcesc, 'I-a privit și 'l-a tratat 
ca pe un Stat independent şi aliat.- 

De altmintrelea , chiar de la începutul 
campaniei, Rusia a încheiat cu România 
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uă convenfinne prin care Y-a garantat f6r- [losul Rusie! jumătate din Moldova, adică 


te lămurit integritatea actuală a teritorin- 
In! Românesc. 

Acéstä garantie se ceruse si se acorda- 
se atuueï pe când un era cestinne de cât 
despre trecerea armatelor imperiale prin 
România. S'ar fi credut că ea are să seîn- 
temeeze en mult maï bine în qioa când, la 
chemarea însăși a Rusiei, concursul natin- 
ueï române devenia ma! positiv și se pre- 
făcea într'nă efectivă cooperatinne milita- 
ră, futr'uä complectă alianță. Iutr'adevăr 
oștile nôstre ati combătut alături cu trn- 
pele Rusesci. Déca acâsta nn este nn ti- 
tlu spre a ne cresce, apoï de sigur nn es- 
te nici nuul spre a ne scădea. 

In lipsă de orï-ce alt drept, conventin- 
nea de la </,, Aprilie 1877, care pârtă sub- 
scrierile si ratificatinnile cabinetului im- 
porial, ar fi de ajuus spre a ne păstra nă 
regiune fnsemnatä a Dunäreï, cn care e 
legată forte strîus prosperitatea comercia- 
lă a României. 

S'a invocat, spre a susține retrocedarea 
Basarabiel , amintiri de glorie și de is- 
bâuq! militare. Deră, într'uu așa lung șir 
de resb6e armatele rnsescY s'aă distins pe 
multe câmpuri de bătălie și 'și ati prenm- 
blat gloria până sub zidurile Andrianopo- 
leï. Si cu tote acestea, nu li se recnudsce 
nn drept de proprietate asnpra reginneï 
Balcanilor. 

S'ati mal pus înainte și considerațiuni 
de recunoscintä, România scie să 'și îm- 
plinéscä datoriile de mulțumire ; ea a do- 
vedit acésta tot-d'a-una. Ea unu "și nitä 
nici istoria , nici numele bine-făcătorilor 
el; ea ciustesce, în Caterina cea Mare și 
în Nicolae I, pe generosif făptuitori al 
tratatelor de la Cainardji și de la Andria- 
nopol. Dâră ea 'și aduce tot-nă-dată a- 
miute și de tôte acele sacrificii pe cart și 
lea impus peutru mărirea, isbânda și glo- 
ria Rusiei. Ea un pôte. nita că, de la Pe- 
tru-cel-Mare până în dioa de astăqi, ea a 
fost, pe rând și simultaneii, basa operatin- 
nilor militare ale Rusiei, grânarul nude se 
aprovisionaü armatele ef, chiar atunci când 
ele se opreaë dincolo de Dunăre, și teatrul, 
prea de multe ori ales chiar de Rusia, pen- 
tru cele ma! grésnice sdrumicări. Ea fine 
minte, fu fine, că la 1812 a perdut în fo- 


Basarabia din Prut până în Nistru. 


II. 


Cerem ca pământurile Românie! să nu 
fie supuse la un drept de trecere, pe cât 
timp va ține ocupatinnea armatelor ruse în 
Bulgaria. Si într'adevăr, Dunărea și Marea 
presintä acestor armate cele ma! înlesnite 
și cele mal pnuciu coustătâre căt de trans- 
port si de comnnicatinne. Dupe atâtea în- 
cercări, Romănia are trebnintä de un re- 
paos absolut ca să 'și îndrepteze stricä- 
ciunile produse de résboit. Rea conditi- 
une pentru îndeplinirea, acestei Incrärt 
reparatôre si pentru liniscirea téreï n6stre 
ar fi umbletele printr'ênsa a uneï armate 
străiue. 


III. 


Ne pare că ar fi drept ca, pe basa tit- 
urilor el seculare, Romănia să reintre în 
posesiunea iusulelor și a gurelor Dunăre, 
copriud6udu-se între acestea și iusula Ser- 
pilor. Acéstä fnapoiare ar fi numa! nă drép- 
tă restabilire a dispositinnilor originare 
prin care Marile Puteri îucrediuțase Prin- 
ripatelor Dunărene, la 1856, paza liber- 
tăței Dunăre! la gurele ef. 


IV. 


Avem temeinica speranță că Romănia 
va primi de la guvernul Imperial al Ru- 
sie uä despăgubire de resboiă, proportio- 
uată cu ostirile ce dânsa a pusîn mișcare, 
Mi se pare că este cn totul drept ca des- 
pägubirile stipulate și obţinute de Rusia, 
în unmele diferitelor State aliate, să fie 
împărţite după măsura contingentnlni mi- 
litar dat de fie-care dintre beligerantf. 
Priucipiul acestei împărțiri guvernul Im- 
perial ”1 a recunoscut și stărnesce a '] a- 
plica în folosul Serbiei și Muutenegrului. 
Romănia este și dânsa în drept de a cere a- 
celași beneficiti. In adevăr, find silită să tie 
forte mult timp armata sa mobilisată spre 
a preîntâmpina imprejnrări amenintätôre, 
ea a avut sub stégnri, atât ca armată de 
reservä cât și ca oştire activă, mal mult 
de 70,000 6meni. Osebit de acésta ea a în- 
cercat perderi însemnate : orașele e! si tot 
malul Dunäreï aă fost bântnite d» bom 
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bardärŸ, căile sale de comunicaţie s'aă ru- 
inat; materialul sti de răsboiii s'a stricat. 

Despăgubirile datorite pentru aceste fe- 
lurite daune s'ar cuveni să fie reportate 
asupra indemnitäfe totale ce s'a alocat 
guvernului Imperial al Rusiei, érä modul 
răspundere! lor ar fi să se reguleze de con- 
gres după cum va socoti mat bine. 


V. 


Romănia are deplină încredere că inde- 
pendenta et va fi recunossută definitiv și 
pe d'intreg de către Europa. Pe léngä 
dreptul ek cel vechii, al cărui principiü 
fusese scâlciat prin restâlmăciri istorice, 
astä-d\ vine să se adauge titlurile pe care 
ea le-a împrospătat sati le-a întinerit pe 
câmpurile de bătae. Dece mi! de români 
ali cădut în giurul Plevnei ca să câștige 
patrie! lor libertatea și independenţa. 

Dérä tôte aceste sacrificii n'ar fi de ad- 
juns ca să asigure Romănia despre pacini- 
ca folosire a bunurilor dobândite. Ea s'ar 
simți cu deosebire fericită si recunoscă- 
târe când ar vedea en prin care ea 
'ȘI a manifestat individualitatea, resplătite 
cu uă adevtrată binefacere a Europet: a- 
câstă binefacere ar fi garanția reală a ne- 
utralităței sale, care ar pune-o în positi- 
une de a dovedi Europei că ea n'are altă 
ambitiune de cât aceea de a fi päzitôre cre- 
dinciôsä a libertăței Dunereï la gurele ei, 
și tot de uä-datä de a se aplica la îmbu- 
nătăţirea institufiunilor și la desvoltarea 
mijlôcelor e! materiale. 

Acestea sunt, D-lor plenipotenţiari, ex- 
puse pe scurt, dorințele unu! mic Stat 
care nu crede a fi meritat mal putin din 
partea Europei, și care, prin organul nos- 
tru, face apel la dreptatea si la buna-vo- 
ința Marilor Puteri, al căror sunteţi emi- 
nenții representan{]. 


D. Brătianu citesce apot çonsideratiu- 
nile urmätôre: 


Domnilor plenipotentiart, 


Expunerea ce v'a făcut colegul meï, în 
numele sti și în al mei, despre dreptu- 
rile și interesele Romänieï nu are nevoiă 
de desvoltări maï lungi. 

Inalta Adunare, ce are misiunea de a 


regula situatiunea Orientului, posede pe 
deplin tôte noțiunile trebuitôre pentru în- 
deplinirea lucräreï sale. 

Suntem încredințați că simţimentele de 
dreptate și de bunä-vointä cari ne des- 
chise intrarea până dinaintea D-nielor 
Vôstre vor determina asemenea şi primi- 
tea decisiunilor atingëtôre de Romănia. 

Tot ce ‘mY permit este de a adăoga, că 
despuierea nôsträ de uă porțiune din pa- 
trimoniul nostru nu ar fi numa! uă durere 
adâncă pentru națiunea Română, ci ea ar 
dărâma în sânul ef orf-ce încredere în tă- 
ria tractatelor și în sânta pază, atâta prin- 
cipiilor de dreptate absolută, cât si a drep- 
turilor scrise. 

Turburarea, ce ar încerca din acésta cre- 
dintele e! în viitor, ar paralisa pacinica ek 
desvoltare si avântul ei spre propășire. 

De acea 'mi si iati, sfârșind, respectâsa 
libertate de a supune aceste cugetări la 
Inalta apreciere a Mareluj Consilii Euru- 
pean și a ilustrilor representanți a! Ma- 
jestăţei Sale Impăratului tutulor Rusielor, 
al cărui spirit înalt și inimă marinimâsă am 
avut așa des ocasiunea de a le aprecia în 
timpul petrecere! Sale în mijlocul nostru.“ 

Președintele dice că congresul va esa- 
mina consciincios observatiunile presen- 
tate de delegații Romăniei. 

Representanți! Români retrăgându-se , 
ordinea de qi chiamă esaminarea I-ului 
aliniat al art. V al tratatului de la San- 
Stephano. 

Principele de Bismarck observă că este 
vorba de a se sci déca puterile înțeleg a 
recunôsce independința Romänieï. Alteța 
Sa reamintesce căîn 1856, unirea prin- 
cipatelor nu fusese admisă; de atunci în- 
eôce, situafiunea s'a modificat de 6re-ce 
Valachia și Moldova s'a întrunit într'un 
singur Stat; maY multe puterfaü recunos- 
cut acâstă stare de lucruri încheînd cu 
Romănia convențiuni comerciale. Cu tôte 
acestea, Europa singură are dreptul de a 
" sancţiona independenţa, ea trebue dérä 
să 'și pună întrebarea sub ce condițiuni 
va lua acâstă importantă decisiune, si déca 
crede că conditiunile voi fi aceleași ca și 
cele stabilite de congres pentru Serbia. 

D. Waddington declară că, fideli prin- 
cipielor ce  aù inspirat până acum, ple- 
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tipotentiarit Franciet cer ca congresul se 
pnnă independenţei române aceleași con- 
ditiunY ca si independenţei serbe. Esce- 
lenta Sa nu ‘sf ascundedificultätile locale 
ce esistä în Romänia, dérä, dupe ce a esa- 
minat matur argumentele ce se produc în- 
tr'un sens stă într'altul, Plenipofentiarit 
Franciel aü credut preferabil de a nu se 
depărta de marea regulă a egalităţei drep- 
turilor si a libertäteï cultelor. Este dificil 
de alt-fel ca guvernul român să respingă, 
de pe teritoriul sti, principiul admis în 
Turcia pentru proprii st supuși. Excelența 
Sa crede că este de neindoitcă Romănia, 
cerând a intra în marea familie europeni, 
trebue să priméscä sarcinele si chiar nea- 
junsurile situaţiunei, ale cäreY benefici! ea 
le reclamă, și nu se va mal găsi încă, 
multă vreme, uă ocasiune atât de solemnă 
și decisivă dea afirma din noti principi- 
ele ce fac onôrea si siguranţa naţiunilor 
civilisate. Cât despre dificultățile locale, 
D. prim plenipotenţiar al Francie! crede 
că vor fi mai lesne învinse, când aceste 
principit vor fi fost recunoscute în Romă- 
nia și când rasa hebraică va sci că nu are 
de nicăeri nimic de asceptat de cât de la 
propriele séle silinte și dela solidaritatea 
intereselor séle cu cele ale populatiuni- 
lor indigene. D. Waddington termină in- 
sistând ca aceleași condițiuni de ordine 
politică și religi6să indicate pentru Ser- 
bia să fie împnse și Statului român. 

Principele de Bismarck, făcând alusiuue 
la principiele de drept pnblic în vigére 
după constituțiunea imperiului german şi 
la interesul ce opiniunea publică pune 
pentru ca aceleași principit urmate în po- 
litica interidră să fie aplicate și la politica 
străină, declară că se unesce, în numele 
Germaniei, cu propunerea francesä. 

Comitele Andrassy aderă la propunerea 
francesă. 

Lordul Beaconsfield dice că dă uăcom- 
plectă adesiune în numele guvernului en- 
les la propunerea francesă. Excelența Sa 
nu pôte presupune un minnt ca congresul 
să recundscă independența Romăniei, fără 
să "! impuuă acâstă conditiune. 

Plenipotentiarit italieni fac aceési de- 
elarafiune. 

Principele Gorciacow, referându-se la 


espresiunile prin cari s'a motivat propu- 
nerea francesă și cari dat cea mal mare 
estensiune libertäteï religi6se, se unesce 
pe deplin cu acâstă propunere. 

Comitele Șuvalow adaogă că adesiunea 
Rusieï la independinta Românie! este în- 
că subordouată la primirea de către Ro- 
mânia 2 retrocesiunei reclamate de guver- 
nul rns. 

Plenepotenţiarit otoman! nu ridică nick 
uă objectiune contra principielor presen- 
tate de plenipotentiarif francesi, si pre- 
ședintele constată că congresul este una- 
nim de a nu acorda iudependenta Româ- 
nieŸ de cât cu aceleași couditiunY impuse 
și Serbiei. Alta Sa atrage atentiunea 
colegilor sti asupra reserveï formulată de 
comitele Suvalow, și după care recunôsce- 
rea independenţei române nn ar fi consim- 
țită unanim de către congres de cât snb 
conditiunea ca România să admită schim- 
bal de teritoriă stipulat în articolul XIX. 

D. Waddington, fără a face în acâstă 
privinţă uă propunere formală, se adresé- 
ză la spiritul de echitate si de bine-voin- 
ti a guvernului rus şi întrebă dâcă nu ar 
fi posibil să se dea dre-care satisfactiune 
României. Luând în acâstă cale, pleni- 
potentiarit Rusiei ar aduce uă mare ușu- 
rare preocupatiunilor de consciintä a mai 
multora din colegii lor. Cuvintele pro- 
nunciate eri de principele de Bismarck ai 
indic t fără fndoélä interesul ce esistă, 
pentru succesul operei congresului, în în- 
cheierea grabnică și definitivă a schimbu- 
Ini despre care e vorba: este oportun, în 
adevtr, de a nu prelungi uă stare de lu- 
crurŸ ce angajeză amorul propriă al unu! 
mare Imperii; deră, dâcă acésta este și 
părerea pleniputenţiarilor francesi, ei cou- 
sideră îu același timp că Românii aù fost 
tratați pucin cam aspru, și că compensa- 
țiuuea ce li se ofer nu este suficientä. De 
la întrunirea congresului, Francia a con- 
siliat tot-d’a-uua pe România de a primi 
retrocesiunca Basarabici , dâră D. Wad- 
dington crede că trebue să adreseze în nu- 
mele guvernului stii, un apel la sentimen- 
tele equitabile ale Rusiei, și esprimă do- 
rinţt de a se acorda principatului uă es- 
tensiune de teritorii la sudul Dobrogei 
oare să coprindă Silistra şi Mangali, 


74 


Comitele Andrassy a reamintit adesea | 
că gnvernul Anstro-Ungar are mat cn sé- 
mă în vedere căntarea nnor soluținni de- 
finitive susceptibile de a preveni compli- 
caţinni nlteridre. In acâstă ordine de ideï 
dérä a fost de părere ca delegaţii ro- 
mân! să fie asenltaţi; tot cn același enget 
Excelența Sa, reservândn-se de a insista, 
câud va fi vorba de navigatinnea pe Dnnă- 
re, asupra principiului libertätet celei mal 
complecte, doresce astădi ca congresul să 
pronunțe anexarea Dobrogei la România 
si în același timp, conform cn opininnea 
esprimată de D. Waddington, să se acor- 
de nă estensiune de frontieră a Dobrogei 
între Silistra și marea Négrä. Acâstă de- 
cisinne ar facilita solntinnea cestinneï 
presinte. 

Comitele Corti doresce a nni apelul I- 
taliei cu acel făcut de plenipotentiarit 
francest. Excelența Sa, esprimând speran- 
ta că Români! se vor resigna la retroceda- 
rea Basarabieï, sustine că ar fi drept de a 
li se da nă maï mare întindere de frontiere 
meridionale în Dobrogia. 

Principele Gorcekoft observă că într'nă 
ședință precedentă a demonstrat deja că 
despăgubirea oferită principatului era sn- 
ficientă, că Dobrogia compensa en prisos 
cesiunea Basarabieï și că de altmintrelea 
România păstra Delta Dunărej. Alteța Sa 
își esplică grei în ce sens generositatea 
Rasieï ar putea să se esercite de 6re-ce 
Dobrogia s'ar mări în pagnba principatn- 
lui bulgar, deja atât de mult redus. Prin- 
cipele Gorciakow doresce cel pucin a en- 
nôsce ce teritorie se ai în vedere. 

Președintele fntrébä dâcă înalta adn- 
nare este de părere ca discntinnea liniei 
de frontieră să se facă în ședință plenară. 

Principele Gorceakoff esprimă dorința 
ca acestă cestinne să fie terminată în pre- 
senta ședință. Uă disenţinne urmată în 
detalii, în sînul nnei comisinni, ar fi prea 
încâtă ; ar fi preferabil a se hotări pe da- 
tă, chiar cu prețul vre-nnni act de gene- 
rositate din partea Rusiei. 

Comitele Snvaloff , spre răspuns la ce- 
rerea nnei concesinni mal mari ce a fost 
adresată gnvernulni săi de D-nn prim- 
plenipotențiar al Franciei, de acord cu 
colegii sti din Anstro-Ungaria și Italia și 


sprijinită de restul Enuropeï, crede că 
trebne să declare că Rusia s'a arătat des- 
tul de gener6să oferind nă provincie care 
întrece cn 3,500 kilometre patrate întin- 
derea Basarabiel și care presintă încă 150 
kilometre de țărm dunärén si nn litoral 
important pe marea-Négrä; dacă însă Ro- 
mânia doresce a obține încă 6re cari loca- 
lități în cari elementul român .s'ar afla, 
décä nn în majoritate, cel pnciu destul de 
compact, plenipotentiarif Rusie! aù 6re- 
care latitndine ‘pentrn nă asemenea com- 
binatinne. De la Rasova pânt la Silistria, 
este nă fâșie de pământ pe care popula- 
țiunea română este destul de nnmerâsă, 
și Excelenţa Sa crede că în trinnghiul ce 
plecă de la răsărit de Silistra spre a atinge 
fruntaria actuală, ar puntea să fie consim- 
tit uă 6re care sporire de teritorii de că- 
tre guvernul sëù. 

Principele de Bismarek doresce, ca si 
principele Gorceakoff, ca acâstă cestinne 
să potă fi terminată astăqi, ar fi fericit dé- 
că sporirea propusă, și a cărei acceptare 
ar garanta nnanimitatea congresului în fa- 
vorea independenței române, ar satisface 
pe Români. De altă parte, opera congresu- 
lui n'ar putea fi, după opiniunea sa, dura- 
bilă, precum a observat'o deja, decă ar 
snbsista nu simţimânt de demnitate atinsă 
în politica viitore a nuni mare Imperiă, și 
ori-care ar fi simpatia sa pentrn Statul ro- 
mân, al cărni snveran aparține familie! im- 
periale a Germaniei, Alteța Sa nn trebue 
să se inspire de cât da interesul general 
care conusiliézä de a da nă nonă garantie 
păcei enropene. 

D. Waddington exprimă din noii dorin- 
ta ca Mangalia pe marea Négrä să fie co- 
priusă în nona frnutarie; nă discuținue se 
angagézä între plenipotentiart asupra tra- 
seulul linieï în care comitele Corti doresce 
ca Silistra să fie cojriusă, precum si asn- 
pra termenilor cari ar puntea să 1 indice 
esact întinderea. 

Comitele Suvaloff, spre a satisface do- 
riuța D-lui prim-plenipotentiar al Franceï, 
dă citire redactinneï nrmätôre: 

„Având în vedere presința de elemente 
române, plenipotențiarii rnsf consimt a 
prelungi frontiera Românie! în Inngnl Dn- 
näref plecând de la Raşova în direcţia Si- 
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listrei. Punctul de fruntarie pe Marea Né- 
gră să nu trecă dincolo de Mangalia.“ 

Acest text, care implică că Mangalia 
este aședată dincôce de fruntaria română, 
este acceptat de congres. 

D. prim-plenipotentiar al Franciei mul- 
țămesce jD-lor plenipotenţiari at Rusiei că 
ati bine-voit a intra în calea indicată de 
dénsul. 

Lord Salisbury cerênd ca insula Serpi- 
lor să fie adăogată sporireï concedatä Ro- 
mâniei, plenipotentiarit Rusiei declară că 
consimt la acesta. 

Președintele, resumând resultatele dis- 
cuțiunei, constată că unanimitatea Inalteÿ 
Adunări recunôsce independinta României 
sub conditiunYanaloge cu cele impuse Sér- 
bieï, și, afară de acesta, sub conditiunea 
ca România să primâscă, în schimbul Ba- 
sarabieï, Dobrogia augmentatä de linia al 
cărei trase s'a determinat. 

Caratheodory-Pasa citesce propunerile 
urmätôre : 

»1. Tributul actual al României va fi 
capitalisat și suma va fi vérsatä în tesau- 
rul otoman într'un termen de... 

„2. România va suporta uă parte din 
datoria otomană proporțională cu ve- 
niturile teritorului ce ‘Ÿ va fi definitiv 
anexat. 

»3. Pentru tot teritoriul cedat, Româ- 
nia este substituită drepturilor și obliga- 
fiunilor Sublimei Porţi în ceea ce privesce 
antreprisele de lucrări publice și altele de 
același fel.“ 

Președintele observă că congresul nu 
pote discuta aceste cestiuni în ședință ple- 
nară, și congresul decide trămiterea pro- 
punerilor D-lui prim-plenipotenţiaral'Tur- 
cieï la comisiunea de redactiune. 

Caratheodory-Pasa, având în vedere ces- 
tiunea de indemnitate indicată în 1-iul a- 
liniat al articolului V din tratatul de San- 
Stephano, observă că, articolele tratatului 
nefiind acceptate ca obligatorii de Româ- 
nia care, prin urmare, nu pote reclama be- 
neficiele stipulate de ele, ar trebui să se 
suprime clausele eventual inserate în fa- 
vôrea ei. Aceea a indemnităţel este din a- 
cest număr precum și aceia a drepturilor 
Românilor în imperiul otoman. Excelența 
Sa cere deră ca articolul V să fie redus la 


prima frasă, adică la recunôscerea inde- 
pendinței principatului. 

Lord Salisbury aprobă acâstă propune- 
re, și președintele crede că în adevăr a- 
ceste cestiuni particulare ne făcând nici 
cum parte din objectul discutiunilor con- 
gresului, rămân de desbätnt între Turcia 
si principatul român. 

Congresul decide că finele 1-iulut ali- 
niat al articolului V este suprimat. 

Un schimb de idei are loc asupra celui 
de al 2-lea aliniat între lord Salisbury, 
D. Desprez și comitele de Saint-Vallier, 
din care resultă că scopul acestei dispo- 
sitiunY ar fi de a asigura beneficiul juris- 
dictiuneÿ si protecțiunei consulare supusi- 
lor români din imperiul otoman. Inalta 
Adunare este de părere dea lăsa acest a- 
liniat pe séma comisiunei de redactiune. 

Congresul trece la cestiunea Muntene- 
grului. 

Președintele dă citire articolului 1 
din tratatul de la San-Stefano , si într6- 
bă décä puterile special interesate s'a 
pus de acord, spre a se evita uă discufiune 
asupra liniei fruntarielor. 

Comitele Andrassy propune de a se în- 
credința acest punct comisiunei de deli- 
mitatiuno, și Baronul de Haymerle dă ci- 
tire moţiunei urmätôre : 

„Muntenegrul va primi uk sporire de 
teritorii a cărei întindere se va stabili prin 
uă definire ulteriorä a fruntarielor. 

Acéstä dufinifiune neputându-se face 
în plenum congresului, comisiunea de de- 
limitare, numită de congres, va fi însărci- 
nată de a formula și a supune congresului 
traseul fruntarielor. (À se vedea anexele 
protocolului). 

Cele două anexe aci alăturate conțin 
propunerile plenipotentiarilor Austro-Un- 
garieY pentru traseul fruntarielor si pen- 
tru reservele relative la Antivari si Lito- 
1alul stă.“ 

Comitele Suvaloff face cunoscut că ple- 
nipotentiariY ruși s'aă înțeles cu colegii 
lor austro-ungari asvpra tutulor princi- 
pielor delimitatiuneï: cât despre detalie, 
ele aparțin comisiuneï de a le fixa. 

Președintele dice că congresul află cu 
plăcere că înțelegerea s'a stabilit între pu- 
terile interesate asupra cestiuneï limitelor 
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Muntenegrului, si constată dorința una- 
nimă a Înaltei Adunini dea lăsa detaliele 
pe séma comisiuneï de delimitare. 

Principele de Hohenlohe întrebând dacă 
comisiunea de delimitare va trebui să su- 
pună lucrarea sa congresului înainte de 
al transmite comisiuneï de redactiune, 
comitele de Saint-Vallier emite părerea, 
împărtășită de Inalta Adunare, că congre- 
sul va trebui în adevăr săsancţioneze d'ân- 
tâii lucrarea comisiuneï de delimitare, care 
apoi în armă se va trămite comisiunei de 
redactiune pentru cestiunile de formă. 

Caratheodory-Pasa relevă importanța 
considerabilă ce guvernul stă pune asupra 
cestiunei fruntarielor Muntenegrului si 
desvoltă motivele ce angajsză pe Portă a 
dori ca linia să nv fie prea mult întinsă 
din spre Albania. Excelența Sa indică, în 
sprijinul acestei opiniun, diverse rațiuni 
strategice și ethnographice. Trecând apot 
la cestiunea porturilor, primul plenipo- 
tentiar ottoman insistă contra cesiunel 
portului Antivari către Muntenegru. Porta 
an ar âYea obiecţinni în contra Spizzeï, 
dară ea menține că Antivari e albanes, că 
Muntenegreni nu vor ședea acolo de cât cu 
forţa, contra dorințe! populatiunilor. Ex- 
celenta Sa, făcând alusiune la atacurile 
reciproce ce se ivesc neîncetat între Al- 
banesi și Muntenegreni, anunță că guver- 
nul s&ă a primit, în acâstă privinţă, tele- 
grame peliviscitore. Caratheodory-Pasa 
renmintesce clansa fnseratä în basele pă- 
ce}, si în privința căreia stipulațiunile tra- 
tatului de San-Stefano trebue să fie nu- 
mai ca uä desvoltare. Excelenţa Sa afirmă 
că plenipotenţiarii dela San-Stefano n'aii 
putut fi esact informaţi asupra stäreï In- 
cerurilor, că a fost erore la mijloc, și ter- 
mină atragend espres atentiunea congre- 
sului asupra ordinei de considerațiuni ce 
a desvoltat și care presintă un interes ma- 
jor pentru Turcia. 

Președintele, afirmând că congresul va 
aprecia neapărat cnvintele invocate de Ca- 
ratheodory-pașa, consideră că trebne tot- 
d'auna să sețină în sémä că Sublima Pértä 
va menține angajamentele luate la San-Ste- 
fano afară de cele modificate de'Europa. 

Comitele Suvalow face să se observe că 
primul plenipotenţiar ottoman nu cundsce 


încă delimitarea propusă de Anstro-Un- 
gmia si Rusia. Excelența Sa speră că Porta 
va fi molțămită, căci acestă delimitare " 
înapoiază o parte din teritoriul ce ea a 


concedat la San-Stefano. 
Primele trei aliniate ale articolului 1 
sunt reservate comisiunei de delimitare și 


al 4-lea relativ la navigatiunea pe Bnjana 


este trimis la comisiunea de redactiune. 
Asupra aliniatului 1-iù al articolului 2 
st-fel conceput : 
„Sublima-Portă recunôsce definitiv in- 
dependența principatului Muntenegrn.“ 
Lord Salisbury dice că guvernul săi n'a 
recunoscut nicio dată acéstä independență 
si cere snprimarea envântalui ,definitiv., 
Resultă din schimbul de idei ce se sta- 


bilesce în acestă privință, că Germania a 


recunoscut în principii independența prin- 
cipatuloï și că Anstro-Ungaria a recunos- 
cut'o și mal 'nainte într'an mod formal. 
Comitele de Saint-Vallier, în nrma unei 


întrebări a președintelui, răspunde că 


Francia a recunoscut'o implicit. Plenipo- 
tentiarit Rusiei declară că gnvernul lor 
n'a încetat nici uă dată de a o recunôsce, 
de vre-ce Principi Muntenegrulot nu erai 
confirmaţi de Sultan și nu plăteaă tribut. 
Excelentele Lor cer menținerea testului 
acesta! articol. Comitele de Launay obser- 
vând că se pote lăsa articolal în tratat si 
că protocolul va indica opiniunile respec- 
tive, președintele declară incidentul în- 
chis, și, cn consimţimântul Inaltei Adn- 
năry, pronunță trămiterea articolului la 
comisiunea de redactiune. 

Baronul de Haymerle citesce o moţiune re- 


lativă la libertatea cultelor în Muntenegru. 


„Toţi locnitorit Muntenegrului se vor 
bncura de o deplină și complectă liber- 
tate a esercițiulni și practiceï esterivre a 
caltelor lor și nu se va putea aduce nick 
o pedică fie în organisatiunea erarchică 
a diferitelor comuniuni, fie în raporturile 
lor cn capi! lor spirituali.“ 

Caratheodory-pașa citesce nă propnnere 
relativă la încărcarea principatului cu o 
parte a datoriei publice ottomane. 

„Muntenegrul va Ina în sarcina sa o 
parte din datoria publică a Statului pro- 
portionalä cn veniturile teritorielor ce 
ar fi definiti? anexate.“ 
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La nă observatinne a comitelui Suvalow, 
primul plenipotenţiar ottoman dice că 
propunerea unu are în vedere de cât dis- 
trictele de curând anexate Mnntenegrulnÿ. 

Lord Salisbury citesce projectul artico- 
lulni adițional următor : 

„Toţi locnitorit teritoriului anexat Mun- 
tenegrnlui 'și vor conserva proprietăţile 
şi ace! cari ‘si vor fixa resedinta lor per- 
souală afară din principat, vor putea să 
'si conserve aci imobilele lorarendândn-le 
sali făcându-se să fie administrate dealțir. 

Vă comisinne turco-munteuegrénä va fi 
însărcinată de a regula, în curs de trei 
anŸ, tote afacerile relative la modul de 
înstrăinare, de esploatare saii de ns pe 
comptul Sublimei-Porţi, a prorrietätilor 
Statului și foudafinnilor piôse (Vaknf).“ 

Comitele Suvaloff cre în acest articol 
suprimarea stipulatinneï relativă la pro- 
prietăţi, stipulatinne ce un se güsesce în 
documentele analoge privitôre la cele- 
alte principate. Președintele observând 
că în adevir congresul trebne să trateze 
de o potrivă situaţinni semene, Lord Salis- 
Bury este deidee că propunerea sa ar putea 
fi supusă comisiei de redactinne, care să 
primescă însărcinarea de a o generalisa. 

Congresul aprobă acestă procedură și 
trece la aliniatul 2 al articolulut II. 

Comitele Andrassy observă că acest a- 
liniat şi cele care nrmézä nn mai aii ra- 
tinne de a fi, nă dată ind=pendența pro- 
clamatä. Ele privesc raporturile Munte- 
negrenilor en Porta, cari nu pot fi regu- 
lat de congres. Acestea sunt nisce afaceri 
speciale principatului, și în cari, în ceea 
ce privesce, Austro-Ungaria un este nică 
de cum dispusă a accepta arbitragiul e- 
ventual ce % deferă aliniatul 4. Excelenţa 
Sa adaogă că este de nn interes general 
ca Statele recunoscnte independente să 
devie stăpâne pe destinele lorși să în- 
veţe a trăi din propria lor esistentä. 
Numai câștigând convicțiun=a că sunt 
responsabile de politica lor si că vor 
culege fructele bunelor relatinnŸ tot așa 
cum vor snferi consecinţele relelor rapor- 
turi, se va da acestor țări si statelor limitrofe 
garauţia unei coesistente posibile. Exce- 
lenfa Sa cere dară suprimarea tntor aces- 
tor alineate. 


Plenipotenţiarii Rusiei consimt la acesta, 

Caratheodory-Pașa doresce menţinerea 
în priucipii a aliniatulni 2, care snpune 
legilor și antoritätilor locale pe Muutene- 
grenil ședitori în imperiul Otoman și de- 
monstră necesitățile practice speciale cart 
fac indispensabile, pentru folosul chiar al 
locnitorilor Muntenegrului stabiliţi în Tur- 
cia, disposițiunile al căror obiect sunt el. 

Congresul, unindu-se cu acestă opiniune, 
decide ca al 2 aliniat să fie trămis comi- 
sinueï de redacţinue, si ca al 3 si al 4 să 
fie suprimate. 

Al 5 aliniat relativ la evacuarea terito- 
rinlui Otoman de către trupele Mnntene- 
grului este obiectul a diverse observatinnY 
din partea pleuipotentiarilor francesY, cart 
cer menţinerea lui, și a comitelui Suvalow 
care de și doresce viii grabnica evacnare 
a teritoriului Turc, este îusă contrarit, în 
priucipiti, termenelor indicate cn nă pre- 
cisiune adesea irealisabilă. 

Mehemed-Ali Pașa obiectâză că Munte- 
negrenii neavând bagage si alte „impedi- 
mente“ pot prea lesne părăsi teritoriul O- 
tomau în termenul fixat. 

Plenipoteutiarul Rusiei insistând, co- 
mitele de Lanuay propune de a îulocni 
termenul de 10 dile indicat fu articol prin 
cuvintele : „în cel maj scurt termen posibil“ 
comitele Andrassy dice să se pună „20 dile 
saii și mal curénd de este posibil.“ 

Congresnl admite trămiterea cestinneï 
la comisiunea de redactinne. 

Preşedintele constată că Inalta Adunare 
a terminat tâtă ordinea sa de di. Pentru 
viitorea ședință, fixată pe mâne, Marţi 2 
Iulie, la ordinea de di este navigatinnea 
Dnuărei, indemnitatea de resbel si, de se 
va presenta, raportul comisinuei de deli- 
mitare. 


Ședinţa se ridică la 5 ore. 


Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
F. v. Hohenlohe. Andrassy, Karolyi, 
Ilaymerle, Wandington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortehacow, 
Suvalow, P. d'Oubril, Al. Caratheodory, 
Mehemed-Ali, Sadulah, 


Anexa 1 lu prototolul 10. 


Fruntarie pentru Muntenegru. 
(Carta Statului-Major Austriac) 


Noua fruntarie va pleca de la culmea 
muntelui Ilino-Brdo la Nord de Klobuk 
şi se va fine pe fnältimele ce mărginesc 
Trebisaica, în directiunea Pilatoveï, lăsând 
acest sat în partea Muntenegrului. De aci 
fruntaria va merge pe înălțimi în directiu- 
nea Nord, la uă distanţă de aprope 6 ki- 
lometri de drumul: Bilec, Korilo, Gacho, 
până la trecătârea dintre Somino-Planina 
și muntele Curilo. Ea va continua apoï 
cătra Est prin Vratkovitsi, lăsând acest 
sat de partea Herzegovineï, până la mun- 
tele Satitsno, de unde se va fntéree către 
Nord, trecând între satele Ravno și Zanje- 
vina și apo) pe dealurile orientale (mus- 
celele) ale munţilor Lebersnik și Volujak, 
lăsând basinul Sugeska Herzegovineï, până 
la Piva la aprope 10 kilometri de junc- 
tiunea el cu Tara. Din acest punct fran- 
taria va sui Piva și va străbate muntele 
aprope de satul Nedvine pentru a atinge 
Tara, în susul căria se va sui pân la Moj- 
kovac. Apoi va urna culmea déluluï pin 
la Sitzkojezero de unde se va confunda cu 
vechia graniţă până la satul Zabrdje. Din 
acest punt noua fruntarie se va dirige prin 
vârfurile munților către Paklen, de unde 
va merge d'alungul vârfului maret catene 
a munților Albanesi, formând împărțirea 
apelor între Lim de uă parte și Droc, pre- 
cum și Cieona (lem) de alta. Ea va urma 
apoi limitele actuale între tribul Kuci- 
Drekalovici d'uă parte și Kutska-Kraina, 
precum și triburile Klementi și Grudi de 
alta, până în cămpia Podgoriţei, de unde 
se va dirige spre Plavnica, lăsând de partea 
Albaniei triburile muntene Klementi, 
Grudi şi Hoti. Apoi, traversând lacul, 
fruntaria va trece aprôpe de mica insulă 
(ostrovul) Gorice-Topal, de unde va stră- 
bate muntele, spre a ajunge la mare, la 
Vadul-Cruceï, lăsând Albaniei districtul 
Dulcigno. 

La Nord-Vest acest litoral va fi limitat 
de uă linie care va trece de la țărm între 
satele Susana și Zubei, spre a se termina 
la punctul estrem Sud-Est al fruntariei ac- 
tuale a Muntenegrului pe Vrsula-Planina. 


Anexa 2 la protocolul 10. 


Alipirea Antivarului si a litoralului stă 
de Muntenegru va fi consimtitä cu condi- 
tiunile următore: 

Ținuturile situate la Sudul acestui te- 
ritoriă, dupe delimitarea conținută în a- 
nexa No. 1, pânt la Bojana, coprindéndu- 
se si Dulcinjo, vor fi restituite T'urcieï. 

Comuna Spika până la limita septentri- 
onală a teritoriului precisat în descrierea 
detaliată a fruntarielor va fi incorporată 
Dalmației. 

Muntenegrul se va bucura de libertatea 
de navigatiune pe Boiana. 

Muntenegrul nu va putea avea bas- 
timente de resbel nici pavilion de resbel 
maritim. 

Portul Antivari şi t6te apele Muntene- 
grene vor remâne închise bastimentelor de 
resbel streine. 

Fortificatiunile esistente pe teritoriul 
Muntenegrean vor fi dărâmate și nu se vor 
mail putea redica altele nouf. 

Poliţia maritimă si sanitară, atât la An- 
tivari cât și în tot lungul côstef Munte- 
negrului, va fi făcută de Austro-Ungaria 
cu vase ușore de costă. 

Muntenegrul va adopta legislatiunea 
maritimă în vigôre în Dalmația. Din parte"! 
Austro-Ungaria se angajează a acorda pro- 
tectiunea sa consulară pavalionului de co- 
mert Muntenegreau. 

Muntenegrul va trebui să se fntelégä 
cu Austro-Ungaria asupra dreptului de a 
construi și întreține prin mijlocul noului 
teritosiii Muntenegrean ui: drum de fer. 

Pe aceste căi uă deplină libertate de 
comunicatiune va fi asigurată. 


PROTOCOLUL Nr. 11. 


Şedinţa din 2 Iulie (20 Iunie) 1878. 


Presenţi : 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bulow, principele de Hohen- 
lohe-Schillingsfurst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 
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Pentru Marea-Britanie comitele de Bea- 
consfield, marquisul de Salisbury, lordul 
Odo Russel. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia! principele Gorceacof , 
comitele Suvaloff, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia Alexandru-Caratheodo- 
D , Mehemed-Ali-Pasa, Sadullah- 

ey. 

Sedinta se deschide la 3 ore fără un 
quart. 

Comitele Șuvaloft cere congresului de 
a lua o hotărire asupra unei cestiunYrela- 
tivă la lucrările comisiuneï de delimitare. 
Fixarea fruntarielor Serbiei și Muntene- 
grului a fost încredințată acestei comisiuni 
care speră că va fi, cât mal curând, în 
stare de a presinta resultatul studielor 
sale; dară delimitarea Bulgariei, indicată, 
pentru liniele sale generale, în documen- 
tul citit de lordul Salisbury în a 4-a șe- 


dinfä și acceptat de congres , ea n'a fosti 


trămisă comisiuneY de delimitare. Exce- 
lenta Sa esprimă dorința ca acest docu- 
ment să fie încredințat comisiunei care 
să fie autorisată a statua asupra datalielor, 
si apoi să supună congresului resultatul 
deliberărilor sale. 

După un schimb de ideï din care re- 
sultă că comisiunea e gata a se însărcina 
cu acesti, lucrare, care de altramintele nu 
este de cât uă cestie de formă, presedin- 
tele constată că congresul lasă comisiu- 
neŸ grija de a prepara delimitarea frunta- 
rieï bulgare. 

La ordinea dileï este discutiunea arti- 
colului XII și XIII din tratatul de la San- 
Stefano relative la Dunăre si la forterete. 
Președintele dă citire articolului XII si 
baronul de Haymerle presintä Inalteï A- 
dunări projectul următor de redacţiune 
nouă a acestui articol: 

„1. Spre a asigura, prin o nouă garan- 
tie, libertatea de navigatiune pe Dunăre, 
tâtă partea fluviului plecând de la Porţile 
de Fer până la vtrsarea sa în Marea-Né- 
gră este declarată neutră. Insulele situate 
în acest percurs și la guri (insulele Ser- 
pilor) precum si țărmurile rîului sunt co- 
prinse în acâstă neutralitate. 

Prin urmare, fortificafiunile ce să găsesc 


pe dînsele vor fi rase, si nd va fi permis 
de a se rădica altele nout. Tôte bastimen- 
tele de resbel sunt escluse din partea sus- 
disă a fluviului, afară de bastimentele u- 
sôre destinate la poliţia fluvială si la ser- 
viciul vämilor. Vasele staționare la guri 
sunt menținute, dară ni vor putea să se 
urce în susul fluviului ma! departe de Ga- 
latr. 

is Comisiunea europeană a Dunäreï-de- 
Jos este menținută în funcțiunile sale, pe 
car le va esercita începând de la Galaţi 
până la Mare. Durata sa se va prelungi și 
după anul 1883, până la încheerea unu! 
noii acord. Drepturile , obligatiunile și 
prerogativele sale sunt conservate nea- 
tinse. An de care se bucurä sta- 
bilimentele sale, lucrärile si personalul 
săi, în virtutea tratatelor esistente, sunt 
confirmate. 

In esercitiul functiunilor sale, comisiu- 
nea europeană va fi independentă de au- 
toritatea Statului de al căruia teritorii 
ține Delta-DunäreY; ea 'și va avea semna- 
lele și insemnele proprii pe bastimentele 
si stabilimentele sale, ea 'și va numi și 
plăti singură funcționarii. Obligatiunile 
sale financiare vor fi objectul unui noù re- 
glement, și statutul organisațiunei sale 
va fi supus uneï revisuiri, spre a fi pus în 
armonie cu circumstanțele cele noui. 

Afară de Statele ce iati parte la comi- 
siunea europeană în virtutea tratatului din 
Paris, România va fi representată în sânul 
el prin un delegat. 

3. Regulamentele de navigatiune și de 
poliție fluvială în jos de Portile-de-Fer 
vor fi conforme cu cele ce ai fost sai vor 
fi întroduse de comisiunea europeană pen- 
tru percursul din jos de Galaţi. Un comi- 
sar delegat de comisiunea europeană va 
veghia la. esecutarea acestor reglemente. 
In percursul dintre Porţile-de-Fer si Ga- 
latÿ, comerciul si navigatiunea nu vor fi 
lovite de nici uă taxă specială ce ar area 
de efect de a favorisa comerciul și cumu- 
nicatiunile de pe uscat în prejudiciul ce- 
lor de pe fluviü. 

4. Ca modificatiune a articolului VI al 
tratatului de la Londra din 13 Martie 
1871, esecutarea lucrărilor destinate a 
face să dispară obstacolele, ce Porţile-de= 
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Fer și cataractele opnu navigafinneï, este 
încredințată Austro-Ungariei. Statele țer- 
murene ale aceste! părţi de flnviü vor acor- 
da tote facilitățile ce ar pnten fi cernte în 
interesul lucrărilor. 

Disposiţinnile articolului VI din trata- 
tul precitat relative la dreptul de a percepe 
uă taxă provisorie, destinată a întâmpina 
cheltnelele lucrărilor în cestinne, sunt 
menținute în favôrea Austro-Ungariei.“ 

Lord Salisbury aderă la principiele ge- 
uerale desvoltate în acâstă propunere, dară 
el observă că acest text constitue nă le- 
gislatinne întregă ce nn se pote accepta în 
detaliele sale la prima lectură. Excelenţa 
Sa consideră cestinnea ca fôrte importantă 
si ar dori să fie discutată de congres, dară 
înti'nă ședință alterioră. 

Președintele crede că nnmerôsele deta- 
lie atinse de propunerea citită sunt în a- 
fară de sarcina congresnlui. Plenipoten- 
țiarii sant adunați spre a accepta, respin- 
ge saii înlocui articolele tratatului de la 
San-Stefano, dară o reglementare aşa de 
desvoltată a nani punct special — (de și, 
pe cât pote judeca de la prima vedere, 
este dispus a "1 accepta dispositinnile) — 
Y pare că nu este în atributiunile înaltei 
adunări. 

Baronul de Haymerle observă că pro- 
punerea austro-nugară conţine mai malte 
principie esenţiale: 1 nentralitatea Dună- 
rel până la Portile-de-Fer; 2 permanenta 
comisinneï enropene; 3 participarea Ro- 
mâniei la Incrärile acestei comisinui, 4 a- 
tribuținnea Austro-Ungariei singnre a In- 
crărilor de făcnt la Portile-de-Fer. 

Comitele Suvaloff consideră ca si pre- 
sedintele că acéstà legislatinne nn ar pn- 
tea fi discutată de congres în detaliele 
sale, dară el crede că trebue a semnala de 
acum că nu înțelege ideia capitală; ce 
trebne să se înţelgă prin nentralisare? care 
Y va fi fntinderea și în ce scop este cerntă 
acestă măsură ? 

Lord Salisbury crede că Rusia. fiind de 
aci 'naiute fermnrénä a Dunăre, nn element 
noi se află întrodas în cestiu nile privitôre 
la navigaţinnea îlnviului. DispositinnY spe- 
ciale sant trebninciôse comereinlut și Ex- 
celenfa Sa doresce ca congrezul să rețină 
cestinnea amänênd totuși disenținnea ei 


până ce puterile se vor uni în privința 
procedureï ce trebue nrmat.ă 

Președintele crede că pôte menţine la 
ordinea dileï discutinnea art. XII si XIII 
si comitele Andrassy este de părere că în 
adevăr nn este contradictinne între pro- 
punerea austro-ungară și aceste articole. 
Excelenţa Sa o consideră ca nn amenda- 
ment făcut necesar prin nona sitnatinne 
ce resultä din atribuirea Dobrogei Româ- 
nilor, A Basarabiei Rușilor, etc. 

Președintele emite ideia că mai multe 
principie ar putea fi estrase din propunere 
și presentate votului congresului. 

Principele Gorceacoff reamintesce că 
tratatul de la Paris a confirmat actele tra- 
tatuluï din Viena asnpra libertäteï navi- 
gaținnei îlnviale și că, conform declara- 
ținnilor plenipotențiarilor Rusiei dintr'nă 
ședință precedinte, retrocedarea Basara- 
bieï n'ar putea esercita nici o iufinentà 
asupra libertäteï flnvinlnÿ. Alteța Sa nn și 
pôte dară esplica necesitatea nnor nonë 
disposițiuni în acestă cestinne. 

Principele de Bismack repetă că con- 
gresul nn are de discutat cestinnile de 
detalii asnpra cărora puterile interesate 
ar putea lesne să se înțelesă între dsu- 
sele. Alteța Sa stărne în a cugeta că 
propunerea austro-nugară ar trebui să 
fie trămisă sai la comitetul de redactinne, 
saii referită plenipoteutiarilor Anstro-Un- 
garieÏ, cari să estragă dintr'énsa priuci- 
piele de căpetenie, singurele susceptibile 
de a fi votate de congres. 

Acâstă nltimä opininne, sprijinită de D. 
d’Onbril, este acceptată de congres, D-ni 
plenipotenţiar! at Rusiei observând însă că 
adesinnea lor la remanierea projectului de 
către colegi! lor anstro-ungari nn implică 
nică de cum cousimțimâutul Jor la princi- 
piele propnuerei. 

Preşedintele continnă citirea articolu- 
lui XII, si congresul decide, dupe observa- 
ținnea lordului Salisbory și a baronulni 
ilaymerle, ca cuvintele: „Imperiul Rns< să 
fie adaogate la enumera{innea Statelor ri- 
verane. Inalta Adunare, după citirea celui 
de al 2-lea aliniat al aceluiași articol, re- 
cunôsce că România va trebui să fie de 
aci înainte representată în comisinnea en- 
ropeanà. 
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Congresul trece la articolul XIII. 

Președintele declară că nu vede verï-un 
interes european în acâstă decisinne, i în 
ceea cé privesce maï cu sémä despăgnbi- 
rea atribuită particularilor ce ai suferit 
din faptul resbelului, lord Salisbury crede 
acestă indicatiune prea vagă, spre a figura 
într'un tratat. Excelenţa Sa propune su- 
primarea articolului. 

Comitele Suvaloff, nu face nici uă o- 
biecținue la acésta, snb condifinnea ex- 
presă că nn va resulta nici uä obligafinne 
peutrn Rusia. 

Caratheodory-pașa este asemenea de i- 
dee de a se suprima acest articol, spre a 
se evita complicaţinui inutile, si congre- 
sul, däudu’si consimtinéntul la acestă 
propuuere, trece la discutinnea articoln- 
ni XIX, relativ laindemnitatea deresbel. 

Președintele înainte de a da ci.ire a- 
cestui articol, dice că remâne bine înțeles 
că disenţinuea uu se va face astădi asn- 
pra dispositinuilor alterivre în Asia, ci 
numai asupra indemuitä{if proprii disä, a- 
dică asupra celor doné aliniate ce termină 
articolul. Prima frasă aaliniatulni C, fiind 
relativă la cestinuea teritorială, este lä- 
sată d'uă parte, și ordinea de di nn se a- 
plică de cât la urmarea aliuiatului ast-fel 
concepută: „cât despre restul indemnitä- 
ţii, afară de cele dece milione de ruble, 
modul de plată al acestei sumi și garan- 
{ia de dat pentru acea plată, vor fi regu- 
late priutr'nă înțelegere între guvernul 
imperial al Rusiei și acela al M. S. Sul- 
tanuluÿ.“ 

Lord Salisbury relevă importanţa cu- 
vintelor „garanţia de dat peutrn acea pla- 
tă“ si Exselenta Sa adaogă că dacă acéstä 
garantie ar trebui să fie nă indemnitate 
teritorială, plenipoteaţiarii Mareï-Britanie 
s'ar opuue formal la una ca acesta. 

Principele Gorceacoff declară, în numele 
guvernului stii, că cestinnea garanţiei re- 
mâue fu adevăr , de regulat între Rusia 
si Portă, dar că expresinnea indicată de 
priucipele Gorceacoff au implică nici uă 
achisifinne teritorială. 

Președintele întrebând daca acéstä de- 
claraţiune care va trebui înserată în pro- 
tocol si de care congtesul in act, satisface 
pe înalta adunare, și Lord Salisbury expri- 


mând, din parte 1 dorința de a sci care ar 
fi atuucă garanţia indemanităţii, priucipele 
Gorciacow repetă că acestă garanţie va 
depinde de arangiamentele Rusiei, cu gu- 
veruul Sultanului, dar va fi regulată în 
afară de orf-ce achisițiuue teritorială. 

Caratheodory-pașa citesce cénsidera- 
tiouile armätore : 

„Plenipotenţiarii otomaui aii datoria de 
a atrage în mod de tot particular atentin- 
uea înaltei adunări asnpra stipulaţianilor 
tratatului de San-Stefano, privitore la in- 
demnitatea de resbel. Efrégä mal "nainte 
de tite congresul de a Ina în considera- 
tinne că resbelul ce se termină n'a avut 
de cansä violarea de către Turcia a vre- 
unui augagiament ce acestă putere ar fi 
contractat faciă cu Rusia. Cabinetul din 
St. Petersburg declarând resbelul spre a 
se supune sentimeatalui căruia ținea #1 
da satisfacţie, marele si strălucitele avan- 
tagie ce el a repurtat și resultatele ce a 
obţinut constitne cn prisos uă compeusu- 
tinne a silin{elor si sacrificielor pecnniare 
ce guvernul imperial al Rusiei a avut ne- 
greşit în vedere mai din "nainte. 

Fără a iusista asupra precedentelor ce 
istoria cea mai recentă a Rusiei chiar, ar 
putea să le ofere și cari sant vii în memo- 
ria tatulor membrilor congresului, pleni- 
potenţiarii otomani, referinduse la dispo- 
sitiunile tratatului de la San-Stefano re- 
lative la plata uneï indemnitäft de resbel, 
cred că un ar avea de cât să invoce expli- 
catiuuile ce gnvernul imperial al Rusieï a 
bine-voit să dea asnpra acestui pnuct spre 
a proba că în engetul cabinetului din St- 
Petersburg chiar posibilitatea pentrn Tur- 
cia de a plăti indemuitatea de resbel este 
pusă la seriôse îndoeli. De altă parte, sati 
semualat în mod evident gravele inconve- 
uieute ce ar resulta din esisteuta une cre- 
ane a cărei realisare n'ar putea de cât să 
fie lăsată în zädärnicire. 

„De fapt, resbelul din nrmä a causat 
Turcieÿ perderï incalculabile. Fără a vor- 
bi de financele Statului, a căror sitnaţinue 
e cunoscută, desvlatinnea în care se gă- 
sesc orașele si satele Turcieï din Europa si 
din Asia este pute fără esemplu în istorie. 
De unde Tuicia ar sevte astădi resnrsele 
ce %-ar fi indispensabile pentru a face faciä 
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cheltuelilor celor mai urgente servicie, 
spre a nu lăsa pe creditorii săi fără nică 
uă consolatiune, spre a implini, în mar- 
ginea posibilului, uă simplă datorie de 
umanitate către mulțime de ființe remase 
lipsite de strictul necesariü și spre a în- 
timpina asemenea serviciul unei indemni- 
täti de resbel? Nu vorbim de îmbunătăţi- 
rile de făcut, îmbunătăţiri a căror extremă 
urgență se recunôsce si de guvernul im- 
perial tot așa de bine ca și de Europa, și 
cari tâte ar cere nou! cheltueli. Dar, afară 
de aceste îmbunătăţiri, trebue să se facă 
faciă cheltuelilor inexorabile ale timpului 
presinte. Tôte puterile recunose că Tur- 
cia nu le pâte întâmpina chiar cu preţul 
celor mai mar! sacrificie; cum ar putea ea 
dérsä’sY ia asupra plata uneï indemnitä{ de 
resbel? Guvernul imperial al Rusie! care 
cunoscea acestă situatiure a cerut terito- 
rit în Europa și în Asia spre a fine loc de 
cea mai mare parte a îndemnității ce el o 
caleulase ca fiindu'! datorită. 

»Facilitätile ce congresul a găsit pentru 
arangiamentul de ordine europénä privi- 
vitor la Dobrogea și Basarabia aii avut de 
basă uă scădere importantă din indemni- 
tatea de resbel. De si cestiunea Asie! nu 
a fost încă tratată în congres, se pôte dice 
de acum că și din acâstă parte Rusia va 
câștiga teritorie, cari, luând de normă es- 
timarea cabinetului din St-Petersburg, 
chiar, vor representa sume enorme. 

„Daca se mal cer încă si alte plăţi, pleni- 
potenţiarii otomani ati datoria de a decla- 
ra că nu văd nici cum de unde Turcia ar 
putea să le scôtä fără a aduce vătămare 
conditiunilor celor mai esenţiale ale func- 
tionäreï guvernului séü. 

„EX se rôgä ca congresul să bine-voiascä 
a lua în consideratiune că daca, pentru a 
se satisface plata uneï indemnităţi de res- 
bel, s'ar crea Turcieï uă situaţiune finan- 
ciară intolerabilă, uă asemenea decisiune 
nu nnmaŸ ar ruina populatiunile pentru 
cari Europa arétä interes, dar în același 
timp ar luera contra idei! ce a fost espri- 
mată -relativ la conservarea autorităţii gu- 
vernului otoman, și la care Alteța Sa pri- 
mul plenipotenţiar al Rusiei a dat, într'u- 
na din precedentele ședințe, uă adhesiune 
așa de explicită.“ 


Comitele Șuvaloff dice că s'a silit a se 
abtine până acum de a reveni, împreună 
cu D-nii plenipotenţiari otomani, asupra 
trecutului, dar că în presenta observatiu- 
nilor citite de Caratheodory-pașa este de 
datoria sa de a esi din tăcerea ce a päs- 
trat. D. prim-plenipotentiar al Turcieï a 
afirmat că ultimul resbel n'a fost pravocat 
de nici uă violare a arangiamentelor ante- 
riôre. Comitele Suvaloff menţine din con- 
tră că resbelul a fost consecința violării 
constante si dilnice a dispositiunilor con- 
venite și mal cu sémä a obligatiunilor con- 
tractate de Pârtă în 1856, la congresul 
de la Paris. Rusia a stat multă vreme 
spectratrice pasivă a acestor violări; ea a 
păstrat tăcerea, dar a fost silită să inter- 
vie în facia unor evenimente deplorabile, 
ce aă mișcat'o, tot ast-fel cum ati mișcat 
si pe Europa întregă. Cât despre senti- 
mentele la cari Caratheodory-pasa a făcut 
alusiune, atribuindule causele resbelului, 
cuvintele sale pot da loc la uă falsă in- 
terpretatiune. Rusia nu a făcut un resbel 
de aspiratiun} saii de sentimente; ea nu a 
avut de cât un singur scop, acela de a ve- 
ni în ajutorul populatiunilor creştine și de 
ale asigura uă sârtă ma! bună. In fine, D. 
prim-plenipotentiar otoman a enumtrat 
sacrificiele ce resbelul a costat pe Tur- 
cia : comitele Suvaloff se mărginesce în a 
observa ca Rusia ‘sf a impus asemenea 
grele sacrificie. Expunerea D. plenipoten- 
țiar otoman e tardivă; era datoria Turciei 
de a'și calcula mijlôcele si sarcinele ce'și 
impunea, Înainte de a respinge protocolul 
din Londra. 

Lord Salisbury ar dori să atragă aten- 
fiunea colegilor săi din Rusia asupra in- 
convenientelor unei indemnităţi ce întrece 
resursele debitorului. El consideră că uă 
conditiune ce nu pôte fi împlinită nu ar 
putea face alt de cât a aduce complicațiuni 
în Europa. Excelenţa Sa se întrebă, de 
alt-fel, prin ce mijlôce Rusia speră a ob- 
ține esecutiunea uneï clause la prima ve- 
dere irealisabilä. 

Principele Gorceacoff respunde că nu 
pôte intra în discutiunea acestui din ur- 
mă punct, reservat înţelegeri ce trebue să 
se stabilescă între Imptratul, Augustul seii 
stăpân, și guvernul Sultanului. Si ar pute 
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cineva, apot, pune aceiaşi întrebare pen- 
tru toţi cea-lalţi creditori aï Turciei. 

Comitele Suvaloff recunôsce că sunt 
mai multe interese europene de ocrotit în 
cestiunea indemnităţii, și că Europa este 
în drept a se preocupa de forma regulärit 
ei. Excelenţa Sa este în putință de a de- 
clara, în numele guvernului s&ii, că în nici 
un cas acâstă îndemnitate na va fi con- 
vertită într'uă achisitiune teritorială. A- 
cest prim punct fiind fixat, comitele Su- 
valow vine la drepturile guvernelor frau- 
ces și engles pentru imprumuturile co ele 
ai garantat. 

Declarând că situatiunea, în cea ce pri- 
vesce aceste imprumuturi, va remâne acea- 
și ca și înainte de resbel, D. plenipoten- 
țiar al Rusiei crede că vine încă us dată 
în întâmpinarea dorințelor Europei, cât 
despre întrebarea lordului Salisbury re- 
lativă la mijlôcele de care Rusia are in- 
tenfiunea de a usa pentru a fi plătită de 
datoria sa, ar trebui pentru a respunde la 
acâsta, so procâdă la uă esaminare com- 
plectă a stării financiare a Turciei: Ex- 
celenta Sa se va mărgini în a observa că 
modul de percepere al impositelor în Tur- 
cia este dintre cele ma! insuficiente. S'aii 
scris volume în acâstă privință, si se vede 
din ele că a treia parte numaï din suma 
plătită de contribuabili intră în tesaurul 
otoman. Acéstä a treia parte formésä re- 
sursele budgetare ale Turciei, cu acâstă 
a treia parte “și întâmpina ea cheltuelele. 
Daca în viitor uă mal bună administra- 
ţiune financiară ar face ca să intre în te- 
saur, chiar numai cea de a doua treime 
din impositele plătite de populaţiuni, a- 
césta ar îndoi resursele Turciei si ar o- 
feri pentru Rusia un mijloc de plată la 
care Y-ar fi imposibil să renunţe în vede- 
rea unor eventualităţi fericite cari s'ar pu- 
tea ivi în maniarea finanțelor oto- 
mane. 

Lordul Salisbury declară, în numele gu- 
vernului stă, că nu admite ca Rusia, gă- 
sindu-se creditôre în virtutea tratatului 
din San-Stefano, să pôtä lua un rang de 
preferentä înaintea vre-unuia din credito- 
ri Turciei, ale căror tilluri aii uă dată 
anteridră resbelului. 

Principele Gorecacoff respunde că el 


a voit numa! să vorbâscă de uă situatiuné 
analogă. 

Președintele ia act, în numele congresu- 
lut, de declaratiunile făcute de către ple- 
nipotentiarif ruși, si cari trebuesc a fi tex- 
tual înserate în protocol. El crede că re- 
gularea ulteridră a cestiunif pote fi lăsată 
spre uă înțelegere între ambele State in- 
teresate. 

Comitele Corti reamintesce că, conform 
cuvintelor comitelui Șuvaloft, déca in- 
demnitatea de 300 miliône de ruble este 
confirmată de un vot al congresului, acé- 
stă sumă nu ar putea să se bucure de nici 
un drept de preferinţă asupra împrumutu- 
rilor garantate de Francia și Englitera. 
Excelenţa Sa observă că sunt alte împru- 
muturi negarantate séü alte datorii cart nu 
sunt mai putin demne de interes, și el 
crede că pôte opina, că declaratiunea rusă 
se întinde la toţi creditorii Turciei. 

Comitele Șuvaloff qice că nu a exami- 
nat acâstă dificultate, dar crede că satis- 
face pe primul-plenipotentiar al Italiei a- 
firmând într'un mod general că, în cesti- 
anca financiară, Rusia își propune de a 
respecta legalitatea, adică orï-ce hypotecă 
anteridră. 

D. prim-plenipotentiar al Franciei con- 
stată că comitele Suvaloff a făcut două 
declaraţiuni: prima, afirmă că în nică un cas, 
iudemnitatea nu va fi convertită in sporire 
teritorială; a doua, că Rusia nu va aduce 
nici uă vătămare intereselor celor două 
categorii de împrumuturi, garantate stii 
de drept comun. D. Waddington ia act de 
aceste declarațiuni, a căror importanță 
pentru posesori! de titluri ale datoriei o- 
tomane o constată, și ar dori să primâscă 
uă declaratiune analogă si din partea ple- 
nipotenţiarilor otomani. 

Caratheodory-Pasa, reamintind obser- 
valiunile ce a presentat congresului la în- 
ceputul ședinței asupra greutăţii situatiu- 
ni în care se găsesce guvernul, adaugă 
că, daca s'ar putea crede că odată scăde- 
rile de care e vorba făcută, Turcia ar fi În 
positiune de a plăti uă indemnitate Ru- 
sief, discutiunea ar avea uă utilitate prac- 
tică. Dar Excelența Sa trebue să recund- 
scă că nu este ast-fel, și că, tinéndu-se 
ţot-odată sémä de îmbunătățirile şi re- 
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Sursele nou! ce s’ar putea ivi, aceste pro- 
grese vor cere un timp considerabil. Tur- 
cia e totuși datôre de a face față la chel- 
tueli absolut urgente, în urma unui res- 
bel care a sleit tôte sorgintele séle de ve- 
nituri. In fața unei positiunt atât de de- 
plorabile, cum ar putea guvernul săă plăti 
vre-uă indemnitate, ori cât de bune con- 
dițiun! i s'ar pune? Cum ar putea fi vorba 
pentru dénsul de a insemna ordinea în 
care ar trebui să figureze, în seria datorie- 
lor Statului, indemnitatea indicată de 
tratatul de la Sau-Stefano? Pentru aceia 
a cerut dânsul ca congresul să recunôscä 
imposibilitatea pentru Pârtă de a lua un 
angajament ce ea nu ar putea fine. 

Președintele dice că Turcia nui: acum 
angajamente. Angajamentul a fost luat la 
San-Stefano. 

D. Waddington insistă spre a obține de 
la D. prim-plenipotentiar otoman un res- 
puns precis la întrebarea sa, care avea în 
vedere, nu indemnitatea de desbătut în- 
tre Rusia și Turcia, ci pe creditorii ante- 
riori. Primul-plenipotentiar al Franciei, 
reamintind declarațiunea comitelui Suva- 
loff în cea ce privesce pe Rusia, întrebă 
din noii déca Porta este dispusă a da ace- 
leașt asigurări și a declara că intentiunea 
el este de a respecta în viitor tôte angaja- 
mentele séle financiare și maï ales hypo- 
thecele afectate la garanția diverselor îm- 
prumuturi. 

Caratheodory-Pașa dice că guvernul o- 
toman a ţinut tot-d'a-una a'și împlini an- 
gajamentele și că a fost silit să ia aranja- 
mente particulare numa! în faţa unor ne- 
cesități absolute. De sigur, Porta are cca 
mal vie dorință de a da satisfacere drep- 
turilor câștigate, si nu va cruța nici uă 
siliutä spre a obține acest resultat în li- 
mita puterilor séle. Dar el se teme ca sin- 
gură ideea une! indemnităţi pecuniare ce 
ar apăsa asupra Turcieï, să nu”! paraliseze 
silintele și creditul. 

La observațiunile reînoite ale D. de 
Waddington, care doresce să primâscă un 
respuns asupra intentiunilor Porții în pri- 
vinta hypothecelor afectate la împrumu- 
tură, Caratheodory-Pasa qice că Porta va 
face tot posibilul spre a'și împlini anga- 
jamentele, și adaugă că, spre a fi în stare 


să dea uă declaratiune maj precisă, el tre- 
bue să priméscä instrucțiunile guvernului 
sii. 

Baronul de Haymerle, în numele credi- 
torilor austro-ungari al Turciei, asociân- 
du-se cu observatiunile presintate de pri- 
mul plenipotenţiar al Italiei, comitele Șu- 
valoft respunde că Rusia n'a reservat de 
cât drepturile de hypothecă, că ea va 
face toemal ca si pentru uă datorie parti- 
culară și nu are a se preocupa de nationa- 
litatea creditorilor Turcieï. 

Președintele resumeză discuţia. Pleni- 
potentiarif RusieY aii dat satisfacere inte- 
resulul politic și un respuns de care con- 
gresul a luat act. Drepturile posesorilor 
de titluri ale datorie! otomane fiind fost 
susținute de Marea-Britanie și Francia, 
declarațiunile Rusiei relative la priorita- 
tea hypothecelor aü părut asemenea satis- 
făcătâre. Fondul lucrurilor este dérä re- 
gulat, și nu mai rămâne de cât uă cestiu- 
ne de redacţie de care plenipotenţiarii in- 
teresaţi se pot preocupa în vederea proto- 
colului. 

Principele Gorceacoff repetă că indem- 
nitatea de resbel nu va afecta nici de cum 
interesele creditorilor Porții. 

D. Waddington adaugă că scopnl prin- 
cipal al discufiuneï presente era de a lua 
act de deciaratiunile rusä si otomanä. 

Presedintele facénd alusiune la cuvin- 
tele pronunţate în cursul ședinței de co- 
mitele Corti, ar voi să constate că stipu- 
latiunile relative la indemnitatea de res- 
bel nu ail a fi confirmate de congres. 

D. prim-plenipotentiar al Itulici într6- 
bă, décä aceste stipulaţiun!i nu vor face 
parte din noul tratat, si președintele res- 
punde că nu trebucsc a fi inserate în tra- 
tat, congresul ne putând fi garantul comp- 
tabilității Porţi. 

Congresul decide ca al 2-lea alineat (d), 
relativ la cele 10 milione de ruble recla- 
mate ca despăgubire pentru supușii și in- 
stituțiunile ruse în 'Lureia, privesce pe 
cele două State interesate, ci nu pe Eu- 
ropa. Este dar înțeles că cele două ali- 
niate € si d, cari teimină articolul XIX al 
tratatului, nu vor fi înserate în fiitorul 
tratat. 


Principele Gorceacoff doresce să a- 
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dauge, ca lămurire, că guvernul sëü a in- 
terdis positiv de a se admite la beneficiul 
acelor 10 miline pe supușii ruși anga- 
jaţi în fondurile turce. 

Ordinea de di este terminată. Diverse 
obiecte fiind propuse pentru ordinea de 
qi urmätôre, congresul, în urma propune- 
rit comitelui de Saint-Vallier, decide de 
a regula ast-fel ședința viitore : 1. exa- 
minarea resultatului lucrărilor comisiunit 
de delimitare : acest resultat supus vobu- 
lui congresului va fi apot trămis comisiu- 
nei de redactiune; 2. amendamentul au- 
stro-ungar asupra Dunării, 3. articolul 
XXII din tratatul de la San-Stephano re- 
lativ la religioși! ruși și la călugărit din 
muntele Athos; 4. afacerile Greciei. 

Sedin{a se ridică la 4 ore și jumătate. 

Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
F. v. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddinglon, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow 
Snvalow, P. d'Oubril, Al. Caratheodory, 
Mehemed-Ali, Sadullah. 


PROTOCOLUL Nr. 12. 


— 


Şedinţa din 4 Iulie (22 Iunie) 1878. 


Eraï de faciä : 

Pentru Germania principr le de Bismark. 
D. de Büloff, principele de Hohenlohe- 
Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele de Ba- 
consficld, marquisul de Salisbury, lordul 
Odo-Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceaculf, 
comitele Suvaloffÿ, D. d'Oubril. 

Pentru 'Turcia Alexandru Caratheodo- 
ry-pașa , Mehemed-Ali-pașa , Sadoullah- 
Bey. 

Sedinfa se deschide la 2 și juméëtate 
ore. 

Protocolul No. 10 este adoptat. 


Președintele face menţiune despre lista 
petitiunilor eu No. 9, si mat cu sémä des- 
pre comunicarea adresată congresului de 
către D. Ristiteh, ficéndu'Y cunoscut că 
principele Milan l’a autorisat a declara că 
guvernul Sârb, la cea d 'ântfiii ocasic, du- 
pă încheierea päceï, va obori pe calea le- 
gală cea din urmă restrictiune, adusă stă- 
rel evreilor din Serbia. Alteţea Sa fără a 
voi să esamineze cestiunea, observă că cu- 
vintele „calea legală“ par a fi uă reservă 
pe care 0 pune înaintea înaltei adunări. 
Prin: ipele de Bismark erede dea sa dato- 
rie să constate că nick într'un cas acâstă 
reservă w'ar putea să infirme autoritatea 
decisiunilor congresului. | 

Președintele facând apel la comunicări- 
le ce D-ui! plenipotenţiari vor crede de 
datoria lor se presint., primul plenipoten- 
țiar al Turcici reamintește că, în a 8 $e- 
dinfa, președintele a declarat că protoco- 
Jul remâne deschis pentru a primi nouile 
instrucțiuni ce guvernul otoman va da re- 
presentantilor să, în privința ocupărel 
Bosniei si a Ierzcgovineï. Aceste instruc- 
tiunY find înaintate plenipotenţiarilor 
Turcieï, Escelenta Sa crede de datoria sa 
să le aducă la cunoscin{a Inaltei adunări, 
si deci dă citirea urmätéreï deelaraţiuni: 

„Guvernul imperial otoman a luat în 
seridsă consideratiune opiniunea emisă de 
către congres relativă la mijlôcele cari ar 
putea infiinţa pacificațiunea Bosnict și Her- 
zgovinel: să încrede cu totul, si în reser- 
vă de a se înţelege în acâstă privință di- 
rect şi mai înainte cu cabinetul de la 
Viena. 

Președintele constată că acordul stabi- 
lit în sânul congresului, asupra cestiunel 
Bosniei si Ilerzegovinei este complect și 
definitiv. 

La ordinea dile este esaminarea lucră- 
rilor a comisiunet de delimitare. 

Baronul do Ilaymerle face cunoscut 
Inaltei adunări că s'a stabilit înţelegerea 
tu comisiunea de delimitare, asupra frnu- 
tarilor Muntenegrului, și dă citire urmă- 
torului document, destinat a fi basa luerä- 
rilor comisiunel specialc. 

„Noua fruntariă pornesce de la Ilino- 
Brdo la médä-népte de Klobuk pe Tre- 
bisnica spre Grancarevo ce rămâne Her- 
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zegovineï, apoi snie enrsnl acestnÿ rit pé- 
nă la nn punct sitnat la nn kilometrn, în 
j osnl confinentulnY Tpelică și de acolo se 
unesce prin cea mal scurtă linie, cn înăl- 
timele care färmurese Trebisnica. Va 
merge apoi spre Pilatova, lăsând acest sat 
Muntenegrului. D'acolo, va nrma prin înăl- 
timele spre mâdă-ndpte la nă distanță 
aprôpe de 6 kilometre de calea Bilek-Ko- 
rito-Gacko, până la côma dintre Somina- 
Planina și muutele Curilo, de nude se va 
îndrepta spre răsărit prin Vratkovică, lă- 
sând Herzegovineï acest sat, pênëé la mnu- 
tele Orline. De la‘acest punct, frnntaria,— 
lăsând Ravno Mnntenegrulnï.— va merge 
d'adreptul spre nord nord-est, trecând prin 
Iuältimele Lebersnikului si Volujakului, 
apoi se va cobori prin cea mal scurtă linie 
pe Piva, pe care o trece, și se va 
împrenna cu Tara, trecând între Crk- 
vico și Nedine. De la acest punct va 
sui Tara până la Mojkovac, de nnde va 
urma creștetul contra fortalni până la Sis- 
kojezero, de la care pnuct se va confonda 
cu vechea frnntarie pênë la satul Seknlare. 
De aci, nona frnutarie va merge prin cres- 
tetul de la Mokra-Planina, lăsând satul 
Mokra Muntenegrului, de nnde se va îm- 
preuna în puuctul 2166 (harta austriacă), 
urmâud lanţul principal si conformându- 
se cu linia împărțire! apelor, între Lim de 
uä parte și Drinnl, precum și Cievna (Zem) 
de cea-altă. 

Va nrma apoï hotarele actnale între se- 
mintia Kuci-Drekalorici pe de nă parte și 
Kucka-Krajna, precum şi semintiele Kle- 
meuti și Grndi pe de alta, până la câmpia 
Podgoritzei, de unde se va îndrepta spre 
Plavnica, lăsând Albaniei semintiele Kle- 
menti, Grudi și Hoti. 

Apoi va strebate lacul lângă ostronl 
Gorica-Topal, si, de la Gorica-Topal, fran- 
taria va merge d'a dreptul spre vârful 
creștetului, de nude va nrma linia împăr- 
tiref apelor între Megured și Kalimed, lă- 
sând Mrkovie Muntenegrului și împren- 
nându-se cu marea Adriatică la V. Kruci. 

La nord-est, acest litoral va fi mărginit 
de nă linie care va trece din céstä printre 
satele Snsana și Zubci, spre a ajunge cä- 
pătâiul estrem sud-est al actualei frnuta- 
ri! a Mnutenegrnln! pe Vrsnta-Planina. 


Anexarea AntivarulnŸ si a litoralului că- 
tre Muntenegru va fi consimtitä snb nr- 
mätérele condițiuni : 

Térile sitnate la apusul acestnÿ terito- 
rit, după delimitarea conţinntă în presen- 
tul protocol până la Boyana, împrennă cn 
Dalcinjo, vor fi înapoiate Turciei. 

Comuna Spizza, pêné la hotarul septen- 
trional al teritoriului precisat prin des- 
cripținuea detaliată a fruntarielor, va fi 
incorporată Dalmației. 

Muntenegrul se va bucura de libera na- 
vigatinne pe Boyana. Pe tot cursul 'Boja- 
nel nn va fi nici nă întărire, afară din cele 
necesare ia aptrarea locală a cetăţei Sen- 
tari și care nu vor întrece distanța de 6 
kilometre a acestui oraș. 

Mnutenegrul nn va putea să aibă bas- 
timente de resboiü nici pavilon de resboiti 
maritim. 

Portul Antivari si tâte apele mnntene- 
gre vor fi închise bastimentelor de resboiă 
a tutulor naţiunilor. 

Intärirele esistente între lac și litoral 
pe teritoriul muntenegrean, vor fi dără- 
mate și altele nn vor putea fi ridicate. 

Poliţia maritimă și sanitară, atât în An- 
tivari cât si d'a Inngul côstet Muntenegrn- 
lui, vor fi esercitate de către Anstro-Un- 
garia prin bastimente nșore care vor apă- 
ra férmurile. 

Muntenegrul va adopta legislaţinnea în 
vigére în Dalmația. Pe de nä altă parte 
Austro-Ungaria se făgădnesce a construi 
și întreţine nă linie de drum de fer pr 
noul teritorii muntenegrean. 

Pe aceste căi nă deplină libertate de 
comunicatinne va fi asigurată. 

Escelenta Sa adaogă, că dicând că frun- 
taria trebnesce să trecă la nă distanță de 
aprôpe 6 kilometre de calea Bilekului, co- 
misiunea a înţeles că acéstä distanță pote 
fi schimbată, după trebnintele geografice, 
de la 3 până la 10 kilometri, deră că tre- 
bue să se ţia în sémä acest principii, că 
linia trebue să trécä prin creștetul mun- 
tilor si ast-fel calea sns menţionată (Bi- 
lek-Korito-Gacko până la cômä între So- 
mina-Planina și muntele Curilo) să nn fie 
dominată. 

D. plenipotenţiar al Austro-Ungariei 
constată și dânsul că plenipotenfiarit Rn- 
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sieï, fiind de părere că vecinătatea frun- 
tariei lângă Dinos ar putea să compromi- 
tă siguranța Podgoriteï si că ar fi necesar 
de înlătura fruntaria la uă distanță de 8 
pânt la 10 kilometre de Podgoriţa , pro- 
pun în schimb uă rectificare de fruntarie 
în favorea Albaniei, plecând de la Mokra 
sai de mai departe în linie dréptä, pêné 
la numtrul 2166 a harteï austriace. Comi- 
siunea europenă a delimitărei va fi însăr- 
cinată de a studia pe loc décä acéstä de- 
părtare de la fruntariă pote fi făcută şi de 
a regula cestiunele teritoriale care ar pu- 
tea resulta din acestă rectificare în dauna 
Clementilor. Se înțelege de sine că, décä 
în sânul comisiuneï nu se stabilesce un a- 
cord asupra aceste! cestiuni, linia hotărită 
de tratat rămâne tot aceeași. 

Comitele de Launay reamintesce că, a- 
tuncă când a avut loc în sânul comisiuneï 
de delimitare discutiunea asupra paragra- 
fnlui relativ la Spizza, dânsul a întrebat 
motivele si valérea acestei alipiri. Italia, 
având si dânsa a apăra în Adriatica mari 
interese, a dorit lămuriri ulteridre în acéstä 
privință, ork-cât de restrins ar fi fost în- 
tinderea teritoriului încorporat cu Dal- 
matia. 

Baronul de Haymerle nu să hesitä a re- 
peta esplicatiunele ce a dat în acâstă pri- 
vire D-lui plenipotenţiar al Italiei. Teri- 
toriul anexat este mic: are aprâpe uă ju- 
métate saii trei sferturi de leghe pătrată de 
întindere și ună populatiune de aprôpe 350 
de familii; în ceea-ce privesce motivele 

"cari ali povétuié pe guvernul Austro-Un- 
gar, ele constaii în consideratiune, că po- 
sesiunea Spizzet, care domină Antivari, 
pote singură să asigure și să înlesnescă 
scopul Austro-Ungarieÿ, de a veghia ca 
portul Antivari și litoralul săă să păstreze 
un caracter pur comercial. 

Mehemet-Ali-Pașa anunciă că a trămis 
comisiunei de delimitare asupra aceluiași 
subiect următorul document: 

»Mehemet-Ali-Pașa are onvre să supue 
Alteteï Sale președintelui și Escelentiilor 
membrilor comisiuneï de delimitare, con- 
sideratiunele si reservele ce % aii dat tra- 
gerea noueï liniei fruntarie a Muntene- 
grului, precum a fost adoptată de către 
comisiunea sus menționată. Escelenţa Sa 


râgă pe Alteța Sa președintele să bine= 
voéscä a anexa aceste observațiuni și re- 
serve, la raportul ce va fi adresat congre- 
sului în acestă privinţă. Pentru ca lucră- 
rile congresului se constitne uă operă de 
pace si de unire statornică n'ar tre- 
bui să se eviteze de a se pune, fără uă ne- 
cesitate absolută , popâre de rasă și 
de religie diferite sub dominatiunea u- 
nel rase străine ? Plenipotentiarul oto- 
man propune, prin urmare ca, pentrua 
mări teritoriul actual al Muntenegrului, 
să nu i se dea de cât teritorii a cărora lo- 
cuitoiŸ ar fi de aceeași rasă, și mal toţi de 
aceeași religie ca Muntenegrul, dânsul con- 
sideră ca uă nedreptate anexarea către Mun- 
tenegrul a unor ţinuturi locuite de Alba- 
nesi musulmani și catolică, precum sunt 
districtele Plava, Gussinje si Antivari. Ex- 
celenta Sa crede că ar fi fost mai nemerit 
de a se mărgini în spre Albaniaa ceda 
Muntenegrului teritoriul Kuci Drekalovică 
si cursul Moraca pêné la lacul Scutari, lă- 
sând Turcief cazasele albanese Plava și 
Gussinje, precum și orașul Podgoritza cu 
un raion suficient pentru apărare. 

Tot acelâși argumente pot fi invocate 
pentru ne deslipirea Antivarului de la Al- 
bania. 

Turcia neopuindu-se să se cedese Spi- 
za Muntenegrului, acest principat va avea 
ast-fel un liber acces la mare, și posesiu- 
nea Antivarului, care va fi pentru Turcia 
uă perdere forte simtitére, nu '! este ne- 
cesară. 

In ce privesce cazasul Kolaschin, locuit 
exclusivamente de către musulmanï-bos- 
niaci, Excelenţa Sa propune să se lase Tur- 
cieï, din punctul de vedere al importanţei 
sale strategice. N'ar avea să facă nici uă 
objectiune décä pentru cazasele Kolachin, 
Plava, Gussinje, Podgoritza și Antivari, 
s'ar da Muntenegrului un equivalent des- 
pre Herzegovina. 

Plenipotentiarul otoman adaugä cä co- 
legii sti și densul ai referit guvernului 
lor pentru a cere instrucțiuni în privința 
hotarului adoptat de majoritatea comisi- 
unej.% 

Carath eodory-Pasa râgă pe congres să 
ia act de acâstă declaraţie. Excelenţa Sa 
adaogă că, asupra unor puncturi speciale 
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din documentul austriac, este dator 2 re-| supusă la cercetarea și la sancţiunea re- 


feri încă guvernului stii. 

Președintele dice că plenipotențiarii o- 
tomani vor putea presinta mai pe urmă 
aceste observaţiuni înaintea comisiuneï 
de redactiune căreia se va trămite rapor- 
tul comisiuneï de delimitare, si Alteța 
Sa constată tot uă-dată acordul Inalteï 
adunări asupra fruntarielor Muntene- 
gruluÿ. 

Congresul trece la cestiunea Dunărel si 
la esamenul textului restrins în care D-nii 
plenipotenţiari austro-ungari, conform de- 
cisiunei luată în ședința trecută, ai fost 
siliți să îngrădescă principiile preceden- 
tei lor propuneri, înserată în protocolul 
No. 11. 

Comitele Suvaloff anunţă că, din par- 
tele, plenipotentiarit ruși ai preparat a- 
supra acestei cestiuni propunerea urmä- 
ture, căreia Exelenta Sa % dă citire: 

»Î. Pentru a investi cu uă nouă garan- 
tie libera navigatiune a Dunărei, recunos- 
cută ca un interes european, principiile 
proclamate prin actul final al congresului 
din Viena, de la 1815, și aplicate Dună- 
rel prin tractatele de la 1856 si 1871, se 
confirmă și sunt menținute în deplina și 
întrega lor vigure, sub garanţia tutulor 
puterilor. 

2. Fortificatiunile ridicate d'a lungul 
fluviului, de la Portile-de-Fer până la gu- 
rele Dunărei, vor fi dărămate si nu se vor 
mal putea ridica alte. Tôte bastimentele 
de resboiii sunt escluse de pe dânsul a- 
fară de cele usére, destinate pentru poli- 
{ia fluvială și serviciul vămilor. Cele sta- 
ționare la gurele fluviului sunt menținute 
deră nu vor putea să urce riul mal în sus 
de Galaţi. 

3. Comisiunea europeană este menli- 
nută în funcțiunile sale. Tôte convențiile 
internationale și tote actele ce garantézä 
drepturile, prerogativele și obligaţiunile 
sale sunt confirinate. 

„4. Actul publie, din 2 Noembre 1865, 
relativ la organisarea ej, va fi revisuit pen- 
tru a putea fi pus în armonie cu cireum- 
stanțele actuale. Acestă lucrare va fi în- 
credintatä unei comisiuni speciale în care 
vor fi admiși comisari din partea tutulor 
statelor mărginașe, și acéstä lucrare va fi 


presentanților puterilor semnätôre.“ 

Președintele observă că este uä mică 
diferin{ä între acestă propunere și aceia 
depusă de către plenipotentiarit austro- 
ungari. 

D. d'Oubril dice că represintanţii Ru- 
Siel aii avut scopul de a evita amenun- 
tele si de a se märgini la espunerea 
principielor. 

Baronul de Haymerle arată diferintele 
între textul austro-ungar și acel citit de 
comitele Suvalow. Excelența Sa semnalé- 
ză mai ales în lucrarea sa fixarea Galatu- 
lui ca punctul până la care se vor putea 
întinde acțiunea comisiunel europeană a 
Dunărei , măsurile de surveghiere ce 
propune pentru poliția fluviului, în fine 
nouele disposițiunt relative la Porţile-de- 
Fer. Aceste modificatiunY aduse la un tra- 
tat solemn par Excelenței Sale a nu putea 
fi hotărite de uă comisiune specială, dară 
consacrate de autoritatea congresului. 

După uă schimbare de idei între pleni- 
poten|iarŸ asupra adoptărei formei de dis- 
cufiune în privirea celor douë texte si a 
competinteï congresului, Inalta Adunare 
decide, după propunerea președintelui , 
sprijinită de D-nit Waddington şi comitele 
de Saint-Vallier, că mal ântâii se va da 
citire documentului coprindând principiele 
propunerei austro-ungare: și că, în scopul 
de a stabili un acord între cele doué texte, 
un plenipotenţiar austro-ungar și un ple- 
nipotenţiar rus se vor întrnni împreună eu 
unul din colegii lor, în timpul unei sus- 
pendări de ședință, 

Baronul de Ilaymerle și D. d'Oubril 
sunt deseinnaţi pentru pregătirea acestei 
înțelegeri, cu concursului comitelui de 
Saint-Vallier. 

După uä observatiune a lordului Salis- 
bury relativä la interesul ce ia Englitera 
în cestiunile de navigatiune a Dunäreï de 
jos, principele de Bismarck dice că opiniu- 
nea care infäfiosézä Dunărea ca uă mare ar- 
teră a comerciului german cu orientul se ré- 
sänä pe uă ficțiune, căci navele germane ve- 
nind din susul Ratisboneï nu coboră Dună- 
cea pentru exportarea mărfurilorin orient. 

Președintele citește apoi resumatul ar- 
ticolelor presentate de D.Baron Hay merle 
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Art. I. „Libertate de navigatiune. Es- 
cluderea bastimentelor de resboiii pe tot 
cursul Dunărei între porţile de Fer și gu- 
rele sale. (A doptat.)“ 

Art. II. „Prelungirea duriteï comisiuneï 
europene internaționale, întinderea com- 
petinteï sale până la Galaţi, independin- 
fa sa de puterea teritorială si admisiunea 
a unui comisar român.“ 

D. d'Oubril observând că guvernul săă 
are să objecte asupra pasagiului relativ la 
prelungirea duratei comisiunei europene, 
D. Desprez propune să se indice că dura- 
ta însemnată comisiuneï „va putea fi pre- 
lungită“ si D. Waddington răspundând 
D-lui d'Oubril arată avantagiul textului 
austriac, care permite comisiunei de aur- 
ma prin tacită reconductiune. 

Prima frasă a articolulu! este reservată 
pentru deliberările comitetului sus men- 
fionat: finitul articolului este adoptat. 

Art. III. „Conformitatea reglementelor 
d * navigaţiune si poliţiei fluviale pe tort 
percursul, în josul Porţilor de Fer.“ 

D. d'Oubril consideră că acâstă disro- 
sitiune prejudică situatiunea termurenilor. 

Comitele Andrassy insistä asupra utili- 
täteï practice de a pune în principit uni- 
tatea reglementelor de navigatiune. 

Art. III. Este si dânsul reservat pentru 
acordul ulterior între plenipotenţiari. 

Art. IV. „Substiţiunea Austro-Ungariei 
la puterile ţermure 1e în privința disposi- 
fiunilor ale art. VI a tractatulni de la Lon- 
dra din 13 Martie 1871 în privinţa lucră- 
rilor la porţile de Fer si la cataracte.“ 
(A doptat.) 

Preşedintele constată acordul asupra 
art. | și IV, precum și asupra aliniatuluï 
al 2-lea al articolului II; primul aliniat al 
acestui din urmă articol si art. III vor fi 
discutate între plenipotenţiarii desemnați, 
în timpul unei suspendări de ședințe ce va 
avea loc dupe terminarea ordinei de di. 

Congresul trece la art. XXII al tratatu- 
lui de la San-Stephano relativ la eclesiastY 
ruși și călugării din muntele Athos. 

Marchisul de Salisbury reamiutesce că 
înaintea ședinței, a distribuit colegilor săi 
uă propunere tindénd a înlocui art. XXII 
cu dispositiunile urmätôre : 

1 Toţi locuitorii imperiului Otoman în 


Europa, de orï-ce religie, se vor bucura de 
nă complectă egalitate de drepturi. EI vor 
putea concura la tôte posturile publice, la 
funcțiuni și onoruri și vor fi admiși chiar 
a da mărturii înaintea tribunalelor. 

„Eserciţiul și practica esteridră a tutulor 
eulteloi vor fi cu totul libere si nici aă 
piedecă nu se va putea aduce, fie în orga- 
nisarea ierarchică a diferitelor confesiuni, 
fie în raporturile lor cu şefit spirituali. 

»Eclesiastit, pelerinii și călugării de orY- 
ce naționalitate, călători sati asedati în 
Turcia din Europa, saii din Asia, se vor bu- 
cura de uă deplină egalitate de drepturi, 
avantagii și privilegii. 

„Dreptul de protectiune oficială este re- 
cunoscut representanfilor diplomatici si a- 
gentilor consulari al puterilor, în Turcia, 
atât în privinţa pers6nelor sus menționata 
cât și în privința posesiunilor lor, stabili- 
mentelor religiôse, de bine-facere si altele 
în locurile sfinte și aiurea. 

„Călugării muntelui Athos vor fi men- 
ținuți în posesiunile lor si avantagiile de 
mai înainte și se vor bucura, fără esceptie 
de uă egalitate de drepturi și de prero- 
gative.“ 

Lordul Salisbury esplicä că, cele două 
prime aliniate ale acestei propuneri arăt 
aplicatiunea în imperiul Otoman a princi- 
pielor adoptate de Congres, dupe cererea 
Franciei, în ceea ce privesce Serbia și Ro- 
mânia; cele trei din urmă aliniate aù de 
scop să întindă la eclesiastif tutulor 
națiunilor beneficiul stipulatiunilor artic. 
XXII, specialmente la eclesiastii ruși. 

Președintele observă și dânsul că înte- 
lesul propunerei englese este de a sub- 

stitui creștinătatea întregă unei singue 
națiuni si începe citirea documentului 
prin aliniate : 

Asupra aliniatului ântêit, Caratheodo- 
ry-Pacha qice că, fără îndoială, Turcia 
primesce principiile propunerei, dér Ex- 
celența Sa n'ar voi să fie considerate ca uă 
inovafiune, și dă citire, în acestă privință, 
următorei comunicări, ce a primit din par- 
tea guvernului săi : 

„In faţa declaratiunilor făcute în sânul 
congresului în diferite circumstanţe în fa- 
vorea toleranteï religiôse, sunteţi autori- 
sați a declara, din parte-ne, că părerea 
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Sublimeï-Portt, în acéstä privință, să a- 
cordă cu totul cu aceea urmărită de către 
Europa. Traditiunile séle cele mai stator- 
nice, politica sa seculară, instinctul po- 
polutiunilor séle, în fine, tâte o împing la 
acésta. In tot imperiul, miliône de supuși 
al Sultanului sunt de religiunile cele mai 
diferite şi niminea n'a fost stingherit în 
credința sa și în exerciţiul cultului să. 
Guvernul este decis să mentie, în tôtà ri- 
gôrea sa, acest principii si dânduÿ tstă 
extensiunea ce compârtă.“ 

Primul plenipotenţiar al Turcieï ar do- 
ri, prin urmare, décä congresul se unesce 
cu propunerea englesă, să fie cel putin 
constatat în text că principiile de care 
este vorba sunt conforme cu cele cari in- 
spir pe guvernul săi. Excelența Sa adau- 
gă că contrariii cu ceea ce să petrecea în 
Serbia și în România nu se găsesce în le- 
gislatiunea imperiului nict o inegalitate séù 
incapacitate sprijinită pe motive religiose 
şi cere să se adauge câte-va vorbe pentru 
a se arăta că acâstă regulă a fost tot-dé- 
una aplicată în imperiul otoman, nu nu- 
mai în Europa, dâr și în Asia. Congresul 
ar putea să adauge spre exemplu : „con- 
form eu aeclaratiunile Turciei și'cu dispo- 
sitiunile anteriore ce afirmă că voesce să 
menţiă. « 

Lordul Salisbury n'are a objecta nimic 
la cererea lui Caratheodory-Pacha, obser- 
vând der că aceste disposiţiuni se pot gă- 
si în declaratiunile Porte, dér că nai 
fost observate, în tot-d'a-una în practică. 
Cu tôte aceste, Excelenţa Sa nu se opune 
ca comitetul de redactiune să fie invitat a 
însera adăogirea reclamatä de plenipoten- 
țiarii otomani. 

După uä discutiune asupra cuvintelor 
„în Europa“ pe cari Caratheodory-Pacha 
propune a le înlocui cu „în Europa“ și în 
Asia, congresul decide că desemnarea spe- 
cială a Europei va fi stérsä, și că aliniatu 

să fie trimes la comitetul de redactiune 
cu recomandaţie de a se fine în sémä de- 
claratiunile Sublimei-Porţi. 

Aliniatele 2 și 3 sunt adoptate fără mo- 
dificațiuni. 

Asupra aliniatuluial 4-lea, Caratheodory- 
Pașa arată că dreptul de protectiune ofi- 
cială este recunoscut prin cuvintele ,po- 


sesiunile“ eclisiastilor, etc. dar E. S. cere 
stergeroa cuvântului „posesiuni“ spriji- 
nindu-se pe protocolul de la 1868, rela- 
tiv, la dreptul de proprietate a streinilor, 
si care eselude oră ce protectiune specială 
asupra imobililor. Dacă imobilile eclesias- 
tice, supuse în virtutea protocolului de la 
1868, la juridictiunea locală, s'ar găsi, 
prin termenele aliniatului al 4-lea, puse 
tot-d'uă-dată sub protectiunea oficială a 
representantilor diplomatici și agenţilor 
consulari, ar resulta mari dific ultätif ad- 
ministrative și judiciare. 

D. d'Oubril dice că cuvântul „posesiu- 
nel“ se găsesce în textul tractatului de la 
San-Stefano. 

Caratheodory-Pasa insistând asupra di- 
ficultätilor practice ce ar întâmpina ali- 
niatul ast-fel conceput, principele de Bis- 
mark reamintește că privilegiul despre 
care este vorba este într'adevăr acordat 
ecclesiastilor ruși prin tractatul de la San- 
Stefano și întrebă dacă Turcia preferă să 
întinqă acest avantagiü la tote puterile. 

Mehemed-Ali-Pasa dice că juridictiu- 
nea otomană, în materie de imobile, a fost 
conditiunea recunôscereï dreptului de pro- 
prietate în Turcia pentru străini. Daca se 
va restabili protectiunea consulară pentru 
câte va imobile, dreptul de proprietate 
pôte fi contestat. 

Comitele Corti fără să se opuie la su- 
primarea cuvântului „posesiuni“, socotes- 
ce că s’ar putea adaoga la articol numai 
„în conformitate cu legile si conventiu- 
nile în vigôre.“ 

După observatiunile reiterate a pleni- 
potentiarilor, congresul consimte la ster- 
gerea cuvântului ,posesiunŸ.“ 

D. Waddington, asupra liniei din urma 
aliniatului 4, crede de datoria sa să se re- 
amintescă drepturile dobândite de Francia 
si observă, almintrelea, că s'ati făcut din 
partea guvernului reserve esprese, înaintea 
întrunirei congresului, în ceea ce privesce 
locurile sfinte. 

Președintele constată că aceste reserve 
aii fost făcute de Francia, ca conditiune a 
participărei sale la congres, și că obser- 
vatiunea D-lui Wadington este cu totul 
fundată. 

Comitele Andrasy adaogă că ele at fost 
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fntr'adevér presentate de Îa început gu- 
vernului Austro-Ungar, care a dat consim- 
timéntul séü asnpra lor. 

Primnl plenipotențiar al Franciei ar 
dori să se ia în sémä drepturile Franciei 
chiar în aliniatul prin care s'ar constata 
menţinerea statului-quo. 

Președintele propune să se adaoge „fără 
vétämarea drepturilor dobândite de Fran- 
cia.“ 

Principele Gorceacow esprimä dorints 
că statu-quo să fie indicat ca menținut de 
tote puterile. 

D. Wuddington supune congresului nr- 
mätôrea redactiune cu care trebue să se 
sfârséscä aliniatul al 4. 

„Drepturile dobândite de Francia sunt 
cu totul reservate și este bine înţeles că 
nici uă atingere nn Se va putea face sta- 
tului quo din locurile sfinte.“ 

Acâstă propunere este adoptată cu u- 
nanimitate. Ea va trebui să fie înserată în 
aliniatul al 4, care este asemeuea adop- 
tat. 

D. D'oubril cere, ca, în aliniatul al 5, 
în urma cuvintelor „călugări Muntelui 
Athos“ să se adaoge acestea: „orf-care ar 
fi locul origineï.“ Se adoptă aliniatul al 
5, cu acéstä adăogire. 

După cererea mal multora plenipoten- 
țiară, cestiunea grécä care era la ordinea 
dileï, nn se discută în ședința de adi. 

Lord Salisbury propune discutiunea art. 
XVI a tractatului de la San-Stefano re- 
lativ la Armenia. Escelenta Sa ar fi gata să 
priméscä cele trei din urmă rânduri ale a- 
cestul articol care tintesce la îmbunătăţi- 
rile și reformele ce se acordă Armenilor, 
décä congresul ar pronunța supresiunea 
celor trei d'ântâiti rânduri cart par a su- 
bordona evacuarea trupelor rase, concesi- 
nneY acestor reforme de către Sublima 
Pértä. De alt-fel lordul Salisbury ar pro- 
pune apoi un articol special, în privința 
Armenilor, comitele Suvalow, fără să in- 
siste asupra unei discuţiuni, la care nu 
este a3tăqi pregătit, S’ar teme cu tote a- 
cestea ca evacuarea trupelor ruse, déca va 
avea loc înaintea stabilire fmbunétätirilor 
făgăduite, să nu fie semnalul unor turbu- 
rări seriôse. Dect cere a se amâna orï-ve 
observatiune până când congresul se va 


ocupa mal cu desăvârșire de cestiunea Ar- 
meniej. 

Sedinfa este suspendată pentrn uă ju- 
mă&tate de oră pentru conferința particula- 
ră a plenipotenţiarilor însărcinaţi cu re- 
gularea fnfelegereï asupra câtor-va punc- 
tură relative la navigatiunea Dunărei. 

La redeschiderea ședinței, D. d'Oubril 
dă citire următorei redactiunY, asupra că- 
ria S'ali înțeles representantiY Austro-Un- 
garieï si Ruși 

Aliniatnl I al articolului II: 

„Un an înaintea espirărei termenului 
însemnat duratei comisiunei europene, pu- 
terile se vor înţelege asupra prelungire! 
și modificațiunilor ce vor judeca necesare 
la art. III; 

»Reglementele de navigatiune și de po- 
liţie fluvială de la Porţile de fer până la 
Galatz, vor fi elaborate de către comisiu- 
nea europână, asistată de delegaţii State- 
lor termurene , și puse în conformitate cu 
acele care ali fost saii vor fi introduse, 
pentru percursul în josul Galaţului“. 

C'ongresul aderă la acéstä redactiune. 

După uă observatiune a comitelui Șu- 
valow, relativă la articolul II, comitele de 
Saint-Vallier dice că principiul singur a 
fost votat , că forma este reservată comi- 
siuneŸ de redactiune și că s'a învoit nu- 
mal a se constata ntilitatea une! înțelegeri, 
înaintea espirărel termenului hotărât pen- 
ru durata comisiunet europene. 

Viitorea ședință este fixată pe mâine la 
orele 3, la ordinea dilef este discutiunea 
asupra afacerilor Grecesci, amânată în șe- 
dința de la 29 Iunie. 


Ședinţa se ridică la orele 5. 


Semnați: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
P. vw. Hohenlohe , Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Suvalow, P. d'Oubril, Al. Caratheodory, 
Mehemed-Ali, Sadullah. 
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PROTOCOLUL Nr. 13 


Şedinţa din 5 Iulie (22 Iunie) 1878. 

Erati de faciă: 

Pentru Germania, principele de Bismarck 
D. de Bilow, principele de Hohenlohe 
Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria, comitele Au- 
drassy, comitele Karolvi, baronul de Ilay- 

Pentru Francia, D. Waddington, comi- 
tele de Saiut-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britaniă, comitele de Bea- 
consfield, marchisul de Salisbury, lordul 
Odo Russell. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia, principele Gorceacof, 
comitele Suvaloff, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia, Alexandru Caratheodory- 
Pașa, Mehemed-Ali-Pașa, Sadoullah-Bey. 

Şedinţa se deschide la orele 3 și jumé- 

Protocolul Ne. 11 este adoptat. 

Președintele facs mențiune despre pe- 
tiținnele resumate în lista No. 8. 

La ordinea dileï este articolul XV al 
tratatului de la San-Stephano. 

Primul-plenipotentiar al France! cere a 
face congresului uă comuuicare prealabilă. 

D. Waddington, mai ’nainte de a trata 
asupra objectului ce are în vedere, ţine a 
asigura pe colegii săi otomani că, în cir- 
cumstantele de faciă, 'și face uă scrupulosă 
datorie de a nu pronuncia ver-un cuvânt ce 
ar putea atinge legitimele D-lor suscetibili- 
tăţi, de aceia se va feri de ori-ce considera- 
fiune retrospectivă asupra causelor din care 
s'a născut răul a căruia tämäduire este în 
cestiune. — Singura sa dorinţă, aceeași ca 
a tutulor plenipotentiarilor, este de a pu- 
ne un capăt Situatiuneï turburătore d n O- 
rient, de a prevedea și întâmpina dificul- 
tätlile nlteridre prin întocmirea unei stări 
de lucruri dăinuitâre si de a ţine în semă 
diferitele interese ce sunt strîns legate în 
peninsula Balkanică. 

Deră printr'aceste interese, cele ale ra- 
sel helenice sunt de uă mare importanță: 
D.prim-plenipotentiar al Franceï este con- 
vins că, pe câtă vreme Sublima-Pôrtä nu 
le va satisface întrun mod îndestulător, 
va rtmâne espusă, spre fruntaria sa, la tur- 
burări cari se vor pruduce necontenit. Ex- 


celeuta Sa crede că concesiunile făcute în 
acest sens vor profita guvernului otoman, 
si este convins că Porta nu respinge ideca 
de a intra în negociaţiuni cu Grecia în ve- 
derea unei rectificări a fruntarielor. Regu- 
larea acestor neîncetate dificultăți este, 
în adevăr, pentru Turcia uă conditiune de 
siguranță si de prosperitate interiôrä, căci 
pe câtă vreme vor dura aceste turburări, 
desvoltarea resurselor sale va fiparalisate. 

lu ce privesce pe Grecia, scopul con- 
gresului nu este, fără îndoială, de a sa- 
tisface aspiratiunile excesive a cätor-va 
organe ale opiniunei helenice, dâră N. 
Waddington cugetă că ar fi equitabil și 
politic alipindu'i-se populatiunÿ ce vor fi uă 
putere pentru dânsa, și cari sunt pentru 
Turcia uă causă de slăbiciune. În acestă 
ordine de idei, Excelenţa Sa reamintesce 
opiniunea unui principe, căruia la 1830 i 
se oferise corôna Greciei, si care, d'atunci, 
chemat la cărma unuï alt Stat, a dobân- 
dit, prin înțelepciuuea sa, uă mare auto- 
ritate în Europa: acest principe considera 
că Grecia nu va putea trăi în conditiunile 
teritoriale ce i se făcuse, mal cu stmă 
fără golfurile Arta și Volo împreună cu 
teritoriele mărginașe, și esperienta a ară- 
tat cât de esactă era acestă apreciatiune. 
Cu hotarele actuale Grecia nu pote pros- 
“pera; guvernul stii nu pote popri dificul- 
tätile și conflictele ce se ivese periodi- 
cesce la fruntariă, și condiţiunile econo- 
mice în care se află țara nu o înlesnese 
să îndestuleze sarcinile ce aü tote statele 
sivilisate. 

Primul plenipotențiar al Franciei crede 
că îndatoreză d'uă-potrivă interesele celor 
douë state, propunând congresului să in- 
dice, într'un mod general, și fără să atin- 
gă suveranitatea Porţei, hotarele ce ar 
dori să se însemneze Greciei. Autorita- 
tea înaltei adunări europene ar da ambe- 
lor guverne otoman și grecesc, forța mo- 
ralä necesară, celui d'ântéiü pentru a con- 
simți la concesiuni oportune, celui d'al- 
douilea, pentru a se împotrivi la cereri 
peste măsură. Deră pentru a atinge acéstä 
țintă, Excelenţa Sa crede că trebue, pe d'uă 
parte, să cérä de la Turcia sacrificil im- 
posibile, pe d'alta, să facă apel la mode- 
rațiunea Grecieï. Primul”pleuipoteutiar al 
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Franciei a credut dérä util să însemneze, 
ca basă pentru negociațiuni, uă linie ge- 
neralä arătând, tot-uă-dată, Turcieï më- 
sura intentiilor Europei și Greciei, limite 
peste care nu pote să trecă. Acesta este 
scopul urmätéreï resoluțiuni ce are onôre 
a supune deliberărilor congresului în în- 
telegere cu primul plenipotenţiar al I- 
taliei : 

„Congresul invită pe Sublima-Pértx a 
se înțelege-cu Grecia în privința unei rec- 
tificări de fruntarie în Tesalia si Epir, si 
este de părere că acâstă rectificare ar pu- 
tea să se întindă pe valea de la Salami- 
ryas (vechiul Penens), d'alungul césteï 
Mărei Egee, si pe aceea de la Kalamas în- 
spre Marea Ionică. 

Congresul este încredințat și va stabili 
uă înţelegere între părțile interesate pen- 
tru acesta. Cu tâte acestea, pentru înles- 
nirea negociatiuuilor, puterile sunt gata 
se ofere celor două părți mijlocirea lor 
directă.“ 

Primul-plenipotentiar al Italiei doresce 
să adauge la argumentele desvoltate cu 
eloquentä de D. Waddington câte-va cu- 
vinte pentru a susține uă propunere ce 
interesâză prea mult causa päceï europene. 

Pentru ca opera congresului să potă a- 
vea midloce de lungă durată, ar trebui să 
dispară, pe cât se pote, causele viitorelor 
conflicte. Este de prisos de a reaminti aci 
durerésele complicaţiuni ce s'aii ivit, în 
timpul din urmă , între Turcia şi Grecia. 
Trebue să căutăm midlocul de a preveni 
pe viitor asemenea primejdir. Acest resul- 
tat trebue să interesese pe Turcia ma! 
mult încă de cât pe cele-alte puteri. Du- 
pă ce Peninsula Balkanilor a fost teatrul 
unor durerôse evenimente, Turcia tre- 
buesce să doréscä furte pacea și liniscea. 
Insă este chip de îndoială ca uă intelege- 
re sinceră să potă fi stabilită între Turcia 
si Grecia, fără a se face Gre-care conce- 
siuni aspirafiunelor acestia din urmă. Gu- 
vernul regelui si națiunea italiană se in- 
tereseză mult de acestă cestiune, și ple- 
nipotenţiarii taliei sunt interpreţi aces- 
tor simtiminte, adresând plenipotentiari- 
lor Turciei un apel amical în sensul pro- 
punerei ce a fost supusă congresului. 

Președintele dice că acâstă propunere 


va fi esaminată tot într'uă vreme cu art. 
XV al tratatului de la San-Stefano: Al- 
teta Sa crede că trebue ca ea să fie supu- 
să votului Inaltei Adunări, după votul de- 
finitiv a acestui articol, discutat deja în 
şedinţa a noua. 


Primul plenipotenţiar otoman , referin- 
du-se la documentul citit într'uă ședință 


anteridră de către delegaţii guvernului 
helenic, dă citire următorelor considera- 
țiuni : 


„După ce delegații heleni ai fost as- 
cultati, acestă Inaltă Adunare a decis a 
reține numai declaratiunea D-lui Delyan- 
nis. 

„Referindu-se, dérä, la conținutul aces- 
tei declarațiuni , plenipotentiari otomani 
vor constata că Grecia n'a ridicat înain- 
tea congresului nică uă plângere în contra 
Turciei, si că nici n'a căutat a lua de ba- 
sa actiuneÿ sale, pe lângă marele puteri, 
un principii ore-care a dreptului care di- 
rige raporturile a două State independen- 
te între dânsele. 

„D. delegat helenic a espus că, din cau- 
sa numărului mare a persânelor originare 
din provinciile otomane limitrofe, ce sunt 
stabilite în Grecia, mișcările a căror tea- 
tru sunt adesea aceste provincif otomane 
isbesc tare în regatul Greciei, și că resul- 
tă, fa relatiunile dintre cele douë State, 
uă încordare ce ar dispare, décä s'ar sa- 
tisface dorințele ce a emis și care "Ÿ par 
conforme cu interesele Europei și ale Tur- 
cief. 

„Impărtăşind opiniunea D-lui delegat e- 
lenic, asupra caracterului ce trebue să pre- 
side în raporturile celor două State, ple- 
nipotentiari otomani cred că resultatul 
dorit n'ar putea să fie asigurat, pe câtă 
vreme nu Se va renunța la ideile ce în a- 
parentä aii fost sugerate în acâstă privire. 

„Mișcările la care s'a făcut alusiune ati 
a avut cause independente de acţiunea 
Turciei. Acela de la 1854 coencideză cu 
résboiul din Crimeea, acela ce s'a terminat 
acum, se scie bine, că era uă contra- 
ciocnire a evenimentelor ce ati frământat 
Turcia europâuă până la porţile Constan- 
tinopolului, si în ce privesce insurectiu- 
nea Cretei de la 1866, să scie în ce chip ea 
a fost; stâmpărată, îndată după încetarea 
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relatiunelor diplomatice si comerciafe în- 
tre cele două State. 

»Dérä, cu tite că acste mișcări ai avut 
ast-fel origină că totul uu independentă 
de voința Turcieï, acâsta n'a făcut totuși 
mai putin, decât tot ce depindea de dânsa, 
pentru a preserva, relatiunile séle oficiale 
cu regatul elenic consecuente ce ar 
putut aduce avântuit cărora Grecia n'ar fi 
fost în stare se opuie resistenta cerută. Ar 
fi dérä de prisos dea insista maY mult pen- 
tru a artta, că cererea delegatiilor elenici 
nu se legă prin vre-un punct nici cu sco- 
pul ce 'și propune congresul, nici cu 
ideile ce "1 cârmuescii. Oportunitatea 
sa convenința de a se anexa provin- 
ciile unu! Stat vecin nu pare afi un 
motiv suficient. Nu Sar putea susține 
dérä că Grecia nu posedă un teritorii. 
destul de mare pentru populatiunea ce are 
Marea ce o înconjră din tite părțile Y 
ofera mijlâcele unei desvoltärY nelimitate. 
Turcia din parteï ţine să ‘st conserve a- 
ceste provincii, a cărora populaţiuni Y 
sunt legate, și pe cant ideia anexäreï lor 
la Grecia le-a îngrijit, dupe cum lesne se 
pote convinge din petiţrunele sub nume- 
rile 15, 19 si 23 care s'aii presintat la 
congres, 

„Din punctul de vedere a päceï generale 
Alteța Sa a esprimat cu ocasiunea condi- 
{iuneï acordatä delegaților unui alt Stat, 
întinderea ce se pote acorda cerereï ele- 
nice, dâră, într'un ordin de idei mai res- 
trâns, nu s’ar putea perde din vedere in- 
fluenţa ce faptul singur a ascultărei acor- 
dat D. delegat elenic, pote exersa asupra 
spiritelor. Ma! multe simtome concurézä 
să se dea aceste! idei uă importanţă reală. 

» Grecia procedézä la înarmări; contrac- 
teză împrumuturi; și plenipotentiarit oto- 
mani nu Să fndoesc că maiele puteri vor 
da cabinetului de la Athena sfaturi de na- 
tură a întări pe guvernul elcnie în dispo- 
sițiunea sa de a menține bune relațiuni 
cu imperiul otoman,. 

Președintele procedeză la citirea art. 
XV, rugând pe colegii sti să presinte, a- 
supra fie-căruia aliniat, observatiunele ce 
ar putea să "1 privâscă, 

Aliniatele I și II sunt aprobate fără dis- 
cutiune. 


Asupra al. III Lordul Salisbury cere că 
dupecurvintele „comisiunei speciale, în care 
elementul indigen mal ales va participa, 
vor fi însărcinate ... “ să se însere cu- 
vintele urmëtôre: „de către Sublima Portă“. 

Congresul dă asentiméntul săă asupra 
acestei modificaţiuni, si președintele ob- 


fil servă că, într'uă ședință trecută, Inalta 


Adunare a decis a înlocui, tot în același 
aliniat, cuvintele „guvernul imperial al 
Rusiei“ prin urmttsrele “comisiunea eu- 
ropenă,. 

Art. XV, ast-fel amendat, este adoptat. 
în întregul séü. Congresul trece apol la 
propunerea plenipotentiarilor Franciei și 
aï Italiei. 

Comitele Andrassy declară că adera cu 
totul la acâstă propunere. 

Lordul Beaconsfield doresce, înainte de 
a se hotări de congres cestiunea impor- 
tantä ce "1 s'a supus, să presinte ork-care 
observatiunY în scop dea preveni uă erbre ce 
ar putea aduce declaraliunea delegaților 
elenică. Excelenţa Sa constată că Engli- 
tera a insistat tot-d'auna pe lînsă Grecia 
și Turcia în vederea mentinereY unui bun 
acord, neapăret trebuincios, după sine, 
pentru a cumpăni influenţa unei a treia 
rase, aceea, care turburând pacea, a con- 
dus Ja întrunirea congresului. Mai ântâii, 
aceste sfortäri a Mareï-Britanieï aă fost 
înlesnite de amândouă părțile. Deră cele 
două țări se găs6i în facia uneY mari difi- 
cultăţi, fruntaria insuficientă și imperfectà 
de la 1831: pentru orï-care om de Stat 
competent, acâstă fruntarie este un peri- 
col și un desastru, atât pentru Turcia cât 
si pentru Grecia ; conformatiunea sa încu- 
ragiază tâlhăriele și tâlhăriele aduc ne- 
greșit agitațiuni în provinciele limitrofe. 
La începutul résboiuluï din urmă, pe când 
s'aii speriat locuitoiit din districtele ve- 
cine cu fruntariele, Englitera a făcut ob- 
servaţiuui Turcicï, care le-a ascultat cu 
favôre; dérä Escelenta Sa regretă de a a- 
dăoga că, astă-dată, Grecia nu s'a purtat 
tot așa; bunele sfaturi ale Englitereï n'aii 
putut prevala la Athena impotriva opiniu- 
neY contr:rie, și ast-fel s'aii ivit grave di- 
ficultätr. Lordul Beaconsfield crede, cu 
tâte acestea, de a sa datorie să adaoge că 
insurec{iunea din Epir și din Tesalia n'a 
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fost aprinsă de guvernul grec, care, din 
contra, conform consilielor date de En- 
glitera, s'a silit să o stingă. Englitera a 
dat, de alt-fel să fntelégä guvernului de 
la Athena că nu trebue să se întemeeze pe 
sporiri teritoriale. 

Excelenţa Sa, căutând motivele acestei 
atitudini, cugetă că trebuesc atribuite fal- 
sel idei ce s'a ivit, asupra principielor cari 
vor cârmui congresul după încheiărea tra- 
tatulni de la San-Stefano. Uă opiniuue gre- 
zită atribuia congresului intentiunea de a 
piocede la fmpärtéla unu! Stat îmbătrânit, 
6ră nn de a întări, cum a și făcut Inalta 
Adunare, vechiul Imperiă pe care ‘1 con- 
sidera necesar pentru menţinerea păcel. 
Intr'adevăr, adese-ort-după un mare ră.- 
boiii, se produc schimbăul teritoriale : Tur- 
cia nu este singurul Stat european care a 
suferit perdert; Englitera a perdut și dên- 
sa provincii la cart ținea forte mult și a 
cărora perderc este simtitore pentru dânsa 
încă adi; aceste învoeli si retrocedări nu 
pot fi numite împărțeli, si deci guvernul 
grec se înșală cu totnl asupra vederilor 
Europei. Excelenţa Sa respinge cu acestă 
ocasiă iusinuaținnile unei părți din presă 
care a cualificat de împărțire decisiunea 
congresului asupra Bosniei și Herzegovi- 
nej. Din contra, acestă decisiune a fost 
Inată tocmaÿ pentru a înlătura o împărțire. 
Trecutul istoric o justifică în destul; Bos- 
nia părăsită, ne având nici un element de 
bună cărmuire, înconjurată de State in- 
dependente sai semi-independente, ar fi 
devenit peste puțină vreme teatrul unor 
lupte sângervse. In vederea acestei si- 
tuaţiuni, Marea-Britanie a făcut apel la o 
putere vecină , tare și interesată la men- 
ținerea päceï: Europa, împărtășind ace- 
iași ideiă, a însărcinat pe Austro-Ungaria 
cu ocuparea și administrafiunea Bosniei; 
Excelenţa Sa reaminteșce că, în multe rin- 
duri, saü în țările vecine, saii în altă parte, 
Austria a fost însăcinată cu aceiași mi- 
siune, prin nrmare, iuifiativa luată de 
Marea-Britaniă nu probeză că favorisézä 
vre-o împărțire. 

Vorbind iar de Grecia, lordul Beacon- 
sfield dice că nimenea n'ar putea să aibă 
vr'o îndoială asupra viitorului acestei ţări, 
că statele, ca si indivi ]il cară aiiun viitor, 


ai mijlâce să ascepte. Dar, tot-d'o-dată, 
Excelenţa Sa este convinsä că Grecia și 
Turcia vor proceda la rectificarea frunta- 
rielor lor, că ast-fel se vor înlătura ciu- 
sele de neuniri și de turburări, si se va a- 
sigura uă pace temeinică. Primul plenipo- 
tenfiar al Mareï-Britanif adaogă că nu ar voi 
să recomande, pentru a atinge acest scop, 
măsuri coercitive: pentru sine, Sultanul, 
esperimentat prin nenorociii așa de mari, 
merită mult respect și simpatit: Excelentia 
Sa crede însă că ocasiunea ar trebui să! 
serve pentru a esprima întrun mod foea, 
ferm ideea că uă rectificare de fruntariă ar 
fi nu punct de înaltă politică favorabilă 
la prosperitatea celor două state. Lordul 
Benconsfield consideră că linia propusă de 
d. prim-plenipotentiar al Francie! pâte da 
loc la discutiune; dar unanimitatea fiind 
de dorit mai înainte de tote, Excelența Sa 
va retrage orf-ce obiectiune înaintea unui 
vot unanim din partea celor-l-alte puteri. 
Primai-plenipotentiar al Mareï-Britanit 
terminând, dice că speră şi chiar că este 
convins că Sultanul va da uă solutiune 
echitabilă în cestinnea fruntarielor. 

Principele Gorceacoff dice că în prin- 
cipiă, nu esistă o mare deosebire între 
propunerea fruncesă si argumentele pre- 
sentate de primul plenipotențiar al Marei 
Britanii. Lordul Beaconsfield recunôsce, 
ca si D. Waddington, că uă înţelegere a- 
supra unei îmbunătăţiri a fruntarielor este 
de interes urgent; afară de câte-va deo- 
sebirf de amtnunte asupra atributiunilor 
teritoriale, ideea-mamă este tot aceiași, și 
Alteța Sa 1 dă adesiunea sa. 

Comitele Suvaloff voia să presinte 
uă observatiune asnpraelocintelui discurs 
al D-lui prim-plenipotentiar al Marei-Bri- 
tanit. Principele Gorceacoff a constatat 
în trecat, sincerile simpatii ce are Rusia 
pentru guvernul si populatiunile elenice. 
Rusia doresce, tot-d'o-dată, bunele rela- 
țiuni între naţionalităţile grécä si oto- 
mană. Dar Lordul Beaconsfield a declarat 
că înțelegerea între Greci și Turci este 
necesară pentru a fmpedica o altă nationa- 
litate,—aceeaice a fost mal ales obiectul de- 
liberărilor congresului, adică populatiu- 
nile slave, — de a turbura pacea europénä. 
Comitele Suvaloff nu pote fi de aceiași pă- 
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rere; dânsul afirmă că populatiunile slave 
nu vor mal turbura pacea, îndată ce Eu- 
ropa le va înzestra cu instituţiuni care 
vor garanta viața si proprietăţile lor și 
care vor asigura prosperitatea lor. Exce- 
lenta Sa consideră că acâstă nouă situa- 
tiune, iar nu o înțelegere între Greci și 
Turcă în dauna Slavilor, va fi garanţia pă- 
cel europene. 

Propunerea D-lor plenipotentiar* fran- 
cesi si italien} fiind supusă votului Inal- 
tel Adunări, Caratheodory -Pașa declară că 
au are cunoscință despre învoirea guver- 
nului să asupra propositiunilor de recti- 
ficare ce i-se făcuse mal 'nainte. Se crede 
dar în drept de a reserva cu totul în a- 
câstă privință părerea guvernului să. 

Preşedintele qice că, în cireumstanta de 
faciă, plenipotenţiarii otoman! aï drept 
cuvânt să se abțină trebuind să ascepte 
noul instrucțiuni. Altetea Sa constată, al- 
mintrelea, că puterile, afară de Pôrtä, a că- 
ruia învoire este reservată, primesc pro- 
punerea în unanimitate. 

Comitele de Saint-Vallier presintă , în 
numele plenipotentiarilor Austro-Unga- 
riel si Franciei, propunerea urmätôre : 

»Populatiunile miridite vor continua a 
se bucura de privilegiile și imunitätile ce 
posed ab-antiquo.“ 

Lordul Salisbury crede că ar fi primej- 
dios de a se sancţiona privilegii r&ii deti- 
nite și a da usurilor forța unu! angajament 
internațional. 

Comitele de Saint-Vallier dice că pro- 
punerea austriacă si francesă nu modifică 
de loc situaţia anteriérä, raporturile între 
guvernul otoman și Miridiţit ai fost, tot- 
d'auna, stabilite pe basa imunitätilor si 
privilegielor si cere numai menţinerea lor. 

Mehemed-Ali-Pasa observă că faciă cu 
seriosele reforme ce Sultanul 'și propune 
a acorda, privilegiele, imunitätile și usurile 
esceptionale ale evului medii, vor dis- 
pare. Aceste schimburi vor fi graduali, 
fără indoëlä, și sfatu-quo va subsista cât- 
va timp, dérä Excelenţa Sa n 'ar voi ca gu- 
vernul săă să fie silit a '] prelungi întrun 
chip nemărginit, chiar după ce vor stabili 
reformele. 

Baronul de Haymerle insistă în favérea 
propunereï a căruia object este numai men- 


ținerea unei autonomii seculare, ale căria 
principale puncte le arâtă Excelenţa Sa. 
Inalta Adunare este favorabilă autonomi- 
ilor, și Miriditi merit mat cu semă buna 
sa voinţă. 

Mehemed-Ali— Pașa persistând a arăta 
inconvenientele privilegiilor ce aparțin 
semintielor albanese, comitele de Saint- 
Vallier repetă că, când e vorba să apere 
uă transformare considerabilă în Peninsula 
Balkanilor, plenipotentiariÿ austro-ungar! 
si francesi aii credut necesar de a asigura 
populatiunile miridite cerând, pentru dân- 
sele, menținerea pură si simplă a statulut-. 

40. 

Sadullah-Bey este de părere că accep- 
tând acestă propunere, congresul va fi în 
contra-dicere cn art. XV care stipula re- 
forme: și nu ar fi Ore să le anuleze de la 
început, proclamâudu-se menţinerea a sta- 
lu-quo. 

Intre plenipotentiarit ottomani si comi- 
tele de Saint-Vallier are loc un schimb de 
idei, dupe care plenipotentiariÿ otomani 
declară că pentru moment, nici uă schimba- 
re nu se va adnce situatiuneï muntelui mi- 
ridit. 

Faţă cu acestă afirmatiune, constatată 
de presedinte si despre care congresul ia 
act, pleuipotentiarit austro-ungari și fran- 
ces} cer insertiunea, în protocol, a propu- 
nerel lor, urmată de declaratiunea pleni- 
potentiarilor otomani, pe care o socotesc 
ca uă satisfactiune îndestulătore pentru 
scopul ce aù în vedere. 

Ordinea dileï pentru viiturea ședință, 
s'a fixat pe mâine 6 Iulie: cestiunele pri- 
vitâre la teritoriul Asiei și strâmtorile. 


Sedinta se rădică la orele 5. 


Semnaţi: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
PF. vw. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Luunay, Gortchacow, 
Suvalow, P. d'Oubril, Al. Caratheoddry, 
Mehemed-Ali, Sadullah. 
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PROTOCOTUL Nr. 14. 


Şedinţă din 6 Iulie (24 Iunie) 1878. 


Presenţi : 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe- Schillingsfarst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. de Waddington, co- 
mitele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie comitele de Bea- 
consfield, marquisul de Salisbury, lordul 
Odo Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceacoff, co- 
mitele Șuvalofi, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia Alexandrn-Caratheodo- 
ry-Pasa, Mehemed-Ali-Pasa, Sadullah- 
Bey. 


y 
le se deschide la 2 și jumătate ore. 
rotocolul No. 12 este adoptat. 

Președintele face menţiune de petitiu- 
nile din lista No. 10 și relevă ma! cu sé- 
mă pe aceia a luf Malcom-Khan, ministrul 
Persiet, cerând a fi admis la congres când 
se va statua asupra cetățe! Kothur. 

Alteța Sa cerénd în acestă privinţă avi- 
sul Inalteï Adunări, lord Salisbury espri- 
mă opiniunea că Malcom-Khan ar trebui 
ascultat, și principele Gorciacow declară 
că nu are obiecţiuni de făcut. Plenipoten- 
tiarit daă consimțimântul lor și presedin- 
tele anunţă că ministrul Persiei va fi in- 
vitat a veni Luni în sânul congresului. 

La ordinea dileï sunt cestinnile privi- 
tôre la teritoriul din Asia. Aceste cestiuni 
sunt tratate în art. XVI, XVIII și XIX (a- 
liniatul 0) ale tratatului de la San-Stefa- 
n0. Președintele crede că articolele XVI și 
XIX trebuesc a fi singure discutate astă- 
dX, articolul XVIII relativ la cetatea Kot- 
hur remânând reservat pentru ședința la 
caro va asista Malcom-Khan. 

Dapă dorinţa lordului Salisbury, congre- 
sul decide a se ocnpr mat ântâiii de art. 
XIX aliniatul 5, privitor la Ardahan și 
Kars. 

Lord Salisbury, lăcând la uă parte re- 


dactiunea delimitărit indicată în articolul 
XIX și ale cărei numerôse detalie ! par a 
fi ma! util discutate în conferințele parti- 
culare ale plenipotentiarilor special inte- 
resați, atinge pe dată principiul chiar al 
anexăril Ardahanului și Karsului. După 
părerea Excelentieï Sale, achisitiunt atât 
de considerabile ar sdruncina puterea și 
prestigiul Sublimeï Porţi în Asia și ar fa- 
ce forte îndoi6să menţinerea linisceï în a- 
ceste ținuturi. Fără a insista asupra unei 
tese ce '! pare evidentă, lord Salisbury în 
trébä pe plenipotentiarit ruși , déca con- 
sideratiunile ce representantit Englitereï 
aii invocat în convorbirile lor particulare 
cu Excelentele Lor ati modificat determi- 
națiunilor de a reţine forteretele Kars și 
Ardahan, în casul când Rusia ar crede că 
trebue să stăruâscă în acâstă hotărire, lord 
Salisbury declară că ar reserva pentru En- 
glitera dreptul de a ocroti interesele sale 
și influenţa sa asupra populatiunelor prin 
midlôele ce ea va crede convenabile. 

Primul plenipotenţiar al Rusiei pronun- 
ciă cuvintele urmätôre : 

»Mulţănită spiritului de conciliatiune 
și concesiunilor reciproce din cart în con- 
sciință reclam și ei uă mare parte în 
numele Rusiet, opera congresului a pro- 
gresat'către scopul săă, acela al unei păci 
care este cerută de interesele Europei în- 
tregi si care ar fi singură demnă de émenit 
eminenf} întruniți la Berlin. 

Şedinţa de astă-di este consacrată unui 
object a cărul solufiune equitabilă, străină 
de micele pasiuni, ar corona opera ce ur- 
mărim. 

Concedăm Erzcrum, Bajazid si valea A- 
lașkerd. Aceste din urmă duoë puncte fac 
drumul caravanelor si principala cale co- 
mercială către Persia. 

Sunt încă autorisat a declara că usând 
de dreptul stii de suveranitate Augustul 
meii stăpân va declara Batumul port franc. 
Acâsta corespunde intereselor" materiale 
ale tutulor naţiunilor comerciale și ma! cu 
sémë pote celor ale Mareï-Britanie, al cărei 
comerciii ocupă cel mai mare numir de vase. 

Termin reînoind speranţa că în ședința 
de astă-di vom face un imens pas către în- 
naltul scop al întrunirel nostre“. 

Președintele constată importanta comu- 
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nicaţiunei ce primul plenipotenţiar al Ru- 
siel face în numele guvernului săă: aban- 
donnl Bajazidulut si a văek Alaskerd și mal 
cn s6mă constituirea Bitumnlui în port 
franc, formézä nisce modificațiuni consi- 
derabile tratatnlui de la San-Stefano. Al- 
tetea Sa adaogă că concesiunea din nrmä 
înlesnesce evacuarea Batumalni si schim- 
bul acestei cetăți en Erzerumul. Principele 
de Bismarck ar fi fericit ca guvernul bri- 
tanic care are mari interese în acele tinu- 
tură, să fie satisfăcut prin acel aranjiment 
și că s’ar realisa un progres decisiv în sensnl 
păcet, déca congresul, înţelegându-se astă- 
(i asupra acestul punct important, n'ar mat 
avea să se preocupe de cât de detalie. 

Principele Gorceakoff dorind a cunôsce 
opiniunea înalte! adunări, președintele face 
apel la apreciarea plenipotentiarilor Mareï- 
Britanie. 

Lord Beaconsfield a ascultat comunica- 
tiunea PrincipeluY Gorceakoff cu un mare 
interes: el cugetă ca si Altetea Sa că acé- 
stă concesinne spontanee a M. S. impera- 
toruluY Rusiei se recomandă celei ma! se- 
ri6se consideraţiun! a congresului. In mo- 
mentul când înalta adunare se aproprie de 
termenul lucrărilor sale și când toţi pleni- 
potentiariY se silesc a resolve dificultățile 
de detaliii ce snbsistä încă, plenipotentia- 
rii Marek. Britanii sunt fericiţi a constata, 
din partea nnul puternic suveran, un de- 
mers împăciuitor de așa de mare valdre. 
UX asemenea propunere, chiar de nu ar veni 
din partea unei puteri așa de direct inte- 
resată și de la un om de Stat atât de es- 
perimentat ca Alteţea Sa, pare, în orï-ce cas, 
de natnră a aplana nnul dincele mai mart 
obstacole la uă solntiune dorită de tôtà 
Europa. 

Primul plenipotenţiar britanic consideră 
ca uă fericită idee aceea de a transforma, la 
finele nnuŸ mare resbel, uă cetate contes- 
tată într'un port franc si întrun intreposit 
com ercial pentru tote națiunele. Excelentia 
Sa aprobă cu totul si acceptă acéstä pro- 
‘pa aere, și de și dorința Engliterf a fost 
ca acestă cetate întărită, care n'a fost lu- 
ată, sărămâe sub snveranitatea Sultanului, 
lord Beaconsfleld consideră ca ună solutiune 
avantagidsă ca acest port să devină, în in- 
toresu] prosperitäter Rusieï, Tarcieï si tu- 


tulor popôrelor, un centru comun pentru 
energia lor combinată si pentu spiritul 
lor de interprindere. Excelentia Sa repetă, 
totuși, că ar fi preferit cr Batumul, deve- 
nind port liber, să nu fie cnprins în teri- 
torinl rus; plin de încredere în declaraţiu - 
aile ImpératnluŸ Rusiei, lord Beaconsfield 
vede, fără înduoială, în avantagele liber- 
täte acestui port, nă compesare la nă ane- 
xare pe care el nu ar pntea'o aproba, dâră 
nu pôte evita de a dice că este penibil de 
cugetat, că pe când se felicită de crearea 
unul port frânc, trebue să se preocupe, în 
același timp, de midlocele de a preveni, 
sati cel pucin, de a restrânge cercnl unor 
non) turburăiY. Provincia Batum, în adevăr, 
nu este satisfăcută a deveni posesiune rusă; 
ea se află încă în mänile unor populațiuni 
ce se cred în stare de a o apira și între- 
buintarea forței ar pntea în acâstă cirenm- 
stantä, provoca grave pericole. Excelentia 
Sa doresce ca, pe când va sancţiona pro- 
punerea grațiosă a Impăratului Rusieï, con- 
gresul să esprime tot-uä-datä dorinţa ca 
tote măsurele necesare să se ia spre a evita, 
dezordini ale căror consecințe ar fi deplo- 
rabile. Spre acest sfârșit, ar trebui să se aibă 
legitime preveninte pentru uă valorâsă po- 
pulatinne care s'a arătat cu tărie contrarie 
nonluŸ regim ce congresul voesce a! im- 
pune. Excelentin Sa insistă ca principiele 
si consideratiunile etnografice cari aîi ad- 
jutat pe înalta adunare de a concilia in- 
teresele divergente ale naționalităților din 
Turcia de Europa, să nu fie perdute din 
vedere în ceea ce privesce Turcia asiatică. 
Lord Beaconsfield crede că nu este timp 
de perdut spre a se adopta disposiţiunY 
proprii ale preveni. El se mărginesce în a 
indica Jnalteï Adunări uă stare de lucruri 
ce nu ar putea fi remediată de infinenfa n- 
net singure putaiY. Excelenţa Sa acceptă 
voios crearea nnuï port franc la Batum, deră 
ar dori ca congresul să esamineze amtnun- 
tele aceste! hotărâri preocupându-se de ne- 
cesitatea de a preveni conflictele: este de 
datoria representantilor marilor puteri, 
tôte interesate în cestinne, de a lua preca- 
uţiuni contra eventnalitäfet unni asemenea 
pericol. 

Președintele, după acest discurs, recu- 
n6sce un progres considerabil către uă în- 
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felegere. Acordul stabilit între Rusia și 
Anglia asupra Batumului, ridicat de Rusia 
în port franc, este un resultat de mare va- 
lôre. Es+e adevărat că primul pl-nipoten- 
ținr al Mareï-Britanie pare încă preocupat 
de ére-carï pericole, cari ar putea amenința 
liniscea populatiunilor din acel» ținuturi 
și prin urmare a păcel europ?ne. Dérä Al- 
tetea Sa speră că aceste pericolear fi lesne 
de evitat prin nisce disposiţiuni de detaliii 
si pote că s'ar putea remedia esaminându- 
le mai da aprôpe, deca plenipotentiarit 
MareY-Britanie ar bine-voi să dea asupra 
temerilor lor esp'icaţiuni mai desvoltate. 
Cele-alt: puteri ar putea și ele atunci in- 
dica espedientele ce ele ar avea în vedere. 
In resumat, principale de Bismarck crede 
că Inalta Adunare se felicită de a găsi dis- 
tanta între representanții Rusiei și Angliei 
mai mică de cât se temea, și a vedea în a- 
câstă bună voință reciprocă un noii motiv 
de a spera într'uă fericită soluțiuna care 
va fi primită” cu bucuriă de Europa întrâgă. 

Comitele Andrassy a ascultat cu mulță- 
mire declaratiunile Principelui Gortchakow 
si el crede că transformarea Bitumului în 
port franc este un avant :giii evident pen- 
tru tote puterile europene. Primul pleni- 
potentiar al Austo-Ungarieÿ, reamintinil 
precedente ce aii avut bune resultate, opi- 
n6ză ca și lord Salisbury că intrevorbir} 
particulare între representantit celor duoë 
puteri ma! special interesate, ar putea apla- 
na dificultăţile ce se opun încă la uă înţe- 
legere ce el o doresc: din tâtă inima. Ex- 
eelenta Sa declară că acceptă matd'inainte 
resultatul convorbirilor ce se vor urma în- 
tre cele duoë puteri. 

D. prim plenipotenţiar al Franciei n are 
nici uă obiectiune ae ridicat în privinţa 
declarațiunilor ce aii fost făcute și se măr- 
ginesce numai în a constata acordul ce este 
pe cale de a se stabili. 

Comitele Corti nu pote de cât să se aso- 
cieze în numele Italiei la cuvintele cole- 
gilor sët si exprimă speranța că intelege- 
rea nu va întâlni prea marï dificultăţi. 

Caratheodory-paca se reservä, de va fi 
trebuintä, a reveni asupra cestiugeï când 
va fi putut aprecia maï bine caracterul si 
ținta punctelor ce plenipotentiarit britanici 
ati in vedere. 


Președintele recitesce pasagiul art. XIX 
care faco objectul discufiunŸ: luând în 
considerațiune, etc. „Imperatorul Rusiei 
consimte a inlocui plata celei mai mari 
părți din sumele enumerate în paragraful 
precedinte prin cesiunile teritoriale urmă- 
Ora anna Aci sunt trecute cesiunile din 
Europa asupra cărora s’a prouunciat deja, 
apoi vin cesiunile din Asia consemnat» în 
aliniatul d: 

„Ardahan, Kars, Bajazil si taritoriul 
pînă la Saganlugh“. Altetea Sa reaminte- 
sce că chiar de acum Rusia consimte a nu 
coprinde în cesiuni Bajazidul și teritoriul 
până la Saganlugh. 

Comitele Suvalow dice că ar fi ma! esact 
de a suprima cuvintele: „până la Sagan- 
lugh“ si de a resuma ast-fel concesiunile 
ruse, cari sunt: Bajazid și totă valea Alas- 
kerd, sub reserva că Turcia va restitui dis- 
trictul Kothur Persiei. 

Cougr:sul studiază p- charta presentată 
de comitele Suvalow, liniele esacte ale 
concesiunilor ruse. Președintele constată 
că transformarea Batumuluÿ în port franc 
este deja primită, si tot asemenea este cât 
privesce punctele indicate de comitele Su- 
valoff. Cât despre traseul esact al liniei de 
fruntarie, Aïtetea Sa crede că acâstă Ju- 
crare nu pote fi făcută de congresși trebue 
reservată unei comisii specială competentă. 

Lord Salisbury declară că a avut objec- 
țiună la ma! multe puncte din art: XIX al 
tratatului. Excelenţa Sa se temea mat âu- 
ţâiă că posesiunea Betumuluÿ să nu fie un 
pericol pentru libertatea măret Negre. Con- 
cesiunea gratiosä oferită astă-qi de Rusia, 
déca dânsul o înţelege bine, ‘Y pare că de- 
părteză acestă temere. Apoi ocuparea Ba- 
jazidului "1 da temerea că calea comercială 
a Persiei să nu fie interceptată: Excelenţa 
Sa constată asemenea că, în facia concesi- 
unei väeï Alașkerd, aceste temeri nu mat 
siint justificate. I rămâne încă datoria de 
a reaminti interesele une! viteze nationa- 
Lităţi musulmane care refusă dominatinnea 
rusă. Excelenţa Sa insistă aspra avanta- 
gelor unor convorbiii particulare spre a 
rezolve ultimele dificultăţi de detalii ce 
mat subsistă. 

Principele Gorceaco ff „ţice că ar preferi 
uă discufinne în congres si că dânsul se 
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gata să respundă îndată la obiectiunile 
ce ar presenta plenipotentiari Mareï- 
Britanie. 

Principele de Bismarck se asociazä la 
cererea lordului Salisbury, care” pare jus- 
tificată prin numerbsele detali! ale ces- 
tiunei ce nu ar putea fi discutate în șe- 
dință plenară. El va consulta însă asu- 
pra acestuY punct opiniunea congresului. 

Principele Gorceacoff espune că sunt 
două categorii de cestiunt: primele, cart 
sunt technice şi aă de obiect determina- 
rea limitelor definitive, nu pot, în adevăr, 
fi resolvate în congres și tratatul din San- 
Stefano, a indicat ma! dinainte că vor tre- 
bui să fie supuse une! comisiuni speciale. 
In cât privesce pe cele d'a doua catego- 
rie, Alteța Sa mulțumesce lordului Bea- 
consfield că a respuns cu atâta lealitate 
la observatiunile sale: D. prim plenipo- 
tentiar alAnglie! s'a mărginit însă în a'și es- 
prima temerile relative la siguranța po- 


Inalta Adunare trece la articolul XVI, 
relativ la Armenÿ, și de care a fost deja 
vorba într'uă şedinţă precedentä. 

Lord Salisbury a depus, în acâstă pri- 
vintä uă propunere care a fost împărțită 
pleuipotentiarilor. Escelenţa Sa cere su- 
primarea primelor linit ale art. XVI până 
la cuvântul ,téra“, și ar dori săadaoge la 
fine frasa următore : 

„Ea se va înţelege în urmă cu cele sése 
puteri semnatare asupra ţinte! acestul an- 
gagiament și măsurelor necesare spre al 
pune în esecutare.“ 

Escelenta Sa adaogă că interesele Ar- 
menilor trebnesc ocrotite, și că scopul 
propunere! séle este de a le da speranţe 
de îmbunătăţiri imediate, precum și de 
progrese în viitor. 

Caratheodory-paga admite că, în resbe- 
lul din nrmă, triburile nesupnse at susci- 
tat mart desordini; dérä Porta, îndată ce 
a fost informată, a luat msuri spre a le 


pulatiunilor. Deră principele Gorceacoff |pune nn capăt. Propunerea lordului Sa- 


‘st esplică mat pucin obiectiunile lordu- 
lui Salisbury si râgă pe Exelenta Sa să 
bine-voéscä a determina ma! lămurit ne- 
linistele ce a enunciat. 

Lord Salisbury dice că a voit să vor- 
bâscă de naționalitatea Lazilor , cart nu 
voesc că priméscä dominafiunea rusă, și 
ale căror repugnante ar putea aduce pe 
viitor grave încurcături, 

Uă discutiune se angagézä între prin- 
cipele Gortchacow, lord Salisbury si Me- 
hemed-Ali-Pasa, asupra numărului Lazi- 
lor din Lazistan, populatiune ce primul 
plenipotențiar al Rusieï, după nisce date 
pe cari dânsul se oferă a le comunica, dice 
că nn trece peste 50,000 de suflete, pe 
când plenipotentiarit Angliei și Turciei o 
estimézä la 200,000 indiviqi. 

Preşedintele, observând că acestă ces- 
tiune secundară nn inferesâză opera pă- 
cel, insistă ca plenipotențiari! Mareï-Bri- 
tani și Rusie! să se intelégä asupra aces- 
tul punct și asupra celor-lalte objecte 
speciale ce'i despart, în convorbirile par- 
ticulare. Acestă, procedură este admisă 
d’uëä-parte si d’alta, și congresul decide 
d'a astepta resultatul acestor explicatiun 
mutuale spre a continua esaminarea arti- 
colului XIX, 


lisbury pare a se referi la măsuri ulteridre. 
Caratheodory-pașa ar voi să se ţină în 
sémä de dispositiunile ce Porta a adoptat, 
și să se adaoge la paragraf cuvintele nr- 
mătore: „Porta va comunica celor sése 
puteri resultatnl măsurilor ce ati fost deja 
luate în acéstä privinţă.“ Acéstä aditiune, 
satisfăcând tot-uă-dată pe guvernul oto- 
man, ar complecta și sensul textnlut pre- 
sentat de plenipotentiarit englez). 

Comitele Suvalof preferă redactiunen 
lordului Salisbury. Déca Pôrta a luat m&- 
surf ce nu aă fost puse în practică, este 
inntil de a le menţiona. 

Președintele observă că este pâte difi- 
cil de a pune în practică nisce măsuri re- 
pres ive printre triburile independente, și 
Alteța Sa se îndoesce de eficacitatea prac- 
tică a articolului propus de lordul Salis- 
bury. 

Caratheodory-pașa insistând asupra adi- 
țiunei ce a indicat, lord Salisbury cere a 
se amâûna discnțiunea spre a se face dre- 
care modificare în textul primitiv. 

Cestianea este amânată pentru nă se- 
dintä vitre. 

Congresul trece la cestiunea strimtorilor 

Lord Salisbury declară că, déca achisi- 
țiunea Batumului ar fi fost menţinută în 
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nisce condițiuni cari ar fi ameninţat li- 
bertatea mărei Negre, Anglia nu s'ar fi 
putut angagia, faciä cu cele-alte-puteri, 
de a'și interdice intrarea în acâstă mare. 
Dară Batumul, fiind declarat port franc 
si comercial, guvernul engles va reînoi 
angajamentele, cu modificările impuse de 
decisiunile deja luate de congres. 

Principele Gorceacoff, observând că 
în nici un chip aceste pericole nu s'ar fi 
putut ivi, de 6re-ce Rusianu are basti- 
mente în marea Negră, este și dânsul de 
părere ca legislatiunea actuală să: nu fie 
modificată. 

Resultă din discutiunea ce se angajtză 
între plenipotentiarit Marif-BritaniY, Ru- 
sieï si Francieï, asupra caracterului statu- 
quo ante, că congresul înțelege prin acâstă 
expresiune ordinea de lucruri stabilită de 
declaratinnea din 1856 si deart. IL al tra- 
tatului de la Londra din 13 Martie 1571 
căruia se dă citire. 

Comitele Șnvalow crede că congresul 
nu are să discute asupra acestuY punct ac- 
tele din 1856 și 1871. Ce cere Rusia? Ea 
cere numa! statu quo ante pentru strîm- 
tori. Marquisul de Salisbury face ca statu 
quo se depindă de conditiunile posesiu- 
ne Batumului de către Rusia. Ar fi lesne 
de probat că Batumul nu constitue uă a- 
menințare pentru nimeni, și că posesinnea 
acestui port nu ne este necesară de cât 
spre a asigura comunicafiunile nôstre eu 
marele teritoriti ce Rusia posedă deja pe 
acéstä parte a litoralului mărei Negre și 
spre a'și asigura comerciul. Escelenta Sa 
constată că declaratiunea libertäteï por- 
tului a trebuit să depărtese ultimele în- 
doeli. Acest port va deveni un punct im- 
portant pentru comerciul lumeï întregi; 
el n'ar putea fi uă amenințare pentru strim- 
tori, și totul consiliézä, prin urmare, men- 
ținerea statului quo. 

Lordul Salisbury întelege că Batumul 
nu va fi de cât un port comercial, și ast- 
fel acceptă în principii statu quo ante pen- 
tru strimtori. 

În urma unei observațiunt a lui Cara- 
theodory-Pasa relativă la oportunitatea de 
a declara că Bulgaria nu va avea forte na- 
vale în marea Négrä, ca consecință a sta- 
tului quo ante admis în acest moment, ră- 


mâne înţeles că Bulgaria fiind principat 
tributar și neavănd pavilion de resbel, nică 
uă dispositiune nouă nu pôte fi înserată 
în acâstă privință. 

Președintele constată consimţimântul 
unanim al Inaltei Adunări la menţinerea 
statului quo'ante în cestiunea strâmtori= 
lor Dardanelelor și Bosforului. 

Președintele dă citire articolului XXIV, 
si congresul recunôsce că, după declara- 
țiunea precedentă, nu are să discute prima 
frasä a acestui articol relativă la deschi- 
derea strimtorilor. Cât despre a doua frasă, 
care privesce blocurile fictive; primul ple- 
nipotentiar al Italiei observând că acéstä 
stipulatiune nu este de cât reproductiunea 
principiului declaratiuneï din Paris cu 
data din 16 Aprilie 1856. Caratheodory- 
Pașa constată că acest pasagiii n'are nici 
uă utilitate practică, de ôre-ce Porta e 
legată prin declaratiunea din Paris. 

Președintele adaoză că pentru acest 
motiv congresul nu se va ocupa de acea 
frasă. Congresul nu are decï a revisui a-. 
cel articol, și se mărginesce a menţine 
statu quo ante ca suficient. 

Alteța Sa citesce apoi “articolul XXV, 
care este privitor la evacuarea Turciei de 
Europa și de Asia de către trupele ruse. 
Principele de Bismarck crede că cele două 
puteri beligerante statuând în mod regu- 
lat asupra acestui punct, congresul tre- 
bue să considere acest arangiament ca 
strict bilateral. 

Primul plenipotențiar al Franciei su- 
pune în acâstă privință, uă dorință a sa 
colegilor s& din Rusia: Escelenta Sa în 
trébä daca nu le-ar fi posibil de a face uă 
declaratiune constatând că guvernul rus 
se va sili, sprea libera pe România de 
sarcinele ce ar resulta dintr'uă ocupatiune 
prelungită, de a foce evacuarea pe calea 
Dunäreï și Varneï. 

Comitele Suvaloff răspunde că propu- 
nerea făcntă de primul plenipotenţiar al 
Franciei nu ar putea să aibă un caracter 
absolut. Ar fi vorba numai de a alege 
calea pe mare mai bine de cât pe cea de 
uscat. Escelenţa Sa este gata a răspunde 
acestei dorințe, dar declaratiunea sa tre- 
bue a fi subordonată unei grabnice eva- 
cuări a Varnei de către trupele turce. 
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Daca plenipotenjiarii otomani bine-voese 
a declara în congres că nu mate niciun 
obstacol la evacuarea imediată a acestei 
forterete, Comitele Suvalow e gata a răs- 
punde la cererea primului plenipotențiar 
al Franciei. 

Caratheodory -Pasa cere amânarea unei 
cestiuni asupra căreia nu este în stare de 
a da un răspuns precis. 

D. Waddington observă că nu a pre- 
sentat nă propunere, ci un simplu apel la 
buna-vointa Rusieï, în casnl când cireum- 
stantele ar permite de a evicua teritoriul 
otoman fără a trece prin România. 

Comitele Șuvalow ar satisface cu feri- 
cire dorința D-lui Waddington și regretă 
că D. prim plenipotenţiar otoman nu pute 
astädi da informatiunile necesare deci- 
siuneŸ guvernului rus. 

Caratheodory-pasa întrebând déca ali- 
niatul 3, al articolului XXV, relativ la 
evacuarea Asieï, va fi inserat în noul tra- 
tat, preşedintele dice că acestă inserfiune 
nu pare necesară, de dre-cenu e vorba de 
cât de uă stipulatiune între Turcia și 
Rusia : evacuarea din Europa a fost 
singură objectul unui arangiament euro- 

ean. 

Alteța Sa constată că ultimele articole 
ale tratuluÿ din San-Stefano (XX VI XX VII, 
XXVIIL si XXIX), nu sunt de cât stipu- 
latiunÿ locale si militare, si esprimä spe- 
ranta că, în viitérea Sedinfä, congresul, 
informat de resultatul întrevorbirelor ce 
trebuese a se stabili asupra cestiunelorre- 
servate între plenivotentiariY ruși si en- 
glezi, va putea termina examinarea cesti- 
unel asiatice. 

Principele de Hohenlohe, ca președinte 
al comisinnei de delimitare, cere ca, la 
ordinea de di a şedinţei viitére, să se 
pună un raport al acestei comisiuni asu- 
pra unor cestiuni carŸ nu pot fi resolvate 
de cât de plenum congresului. 

Comitele Suvaloff espunè că, pentru 
diverse teritorit, atât din Europa cât si 
din Asia, ca {nu aii fäent objectul deli- 
berărilor speciale ale înaltei 'adunărt, nicY 
uă îmbunătățire a sorte populațiunilor 
chrestine n'a fost stipulată espres. Trata- 
tul de la San-Stefano, creând uă mare 
Bulgarie, nu avea in vedere în art. XV de 


cât populaţiunila grece si câte va teritorii 
ce ar fi putut scăpa atențiunei. 

Situatiunea s'a schimbat: crearea unei 
Rumelit restrânsă lasă la uă parte mii 
multe populatiun chrestine cart ar putea 
să nu fie asimilite nici cu reformele ce e 
vorba, de a se întrodnce în Rumelia ori-n- 
tală, nică cu cele ce tratatul din San-Ste- 
fano proecttză pentru provinciele grece. 

Sorta chrestinilor din Orient conștituind 
una din principalele preocupațiuni ale 
Europei si congresului, Escelenta Sa ar 
voi să spere că stipulațiunile art. XV sa 
vor întinde și la tute pop ilațiunele chres- 
tine din peninsula Balkanilor, pntru cari 
nu este stipulată nici uă organisatiune 
specială. 

Principele de Bismarck crede că con- 
gresul 'șI-a apropriat art. XV în totalita- 
tea sa si că el întinde în principii latôte 
părțile imperiului. S'ar putea, eu tote aces- 
tea, reserva, la trebuintä,a ceste cestiunY de 
detaliii unei întruniri diplomatice viitôre. 

Comitele Savaloff afirmă că este ferici? de 
a vedea constatându-se că stipulaţiunile 
art. XV se aplică la tote părţile Turciei de 
Europa cari n’aï un regulament special. 

Comitele Andrassy este de acord cu 
plenipotenţiarii Rusii asupra necesitätet 
de a se îmbunătăţi sorta chrestinilor, deră 
Escelenta Sa nu crede că constitutiuni 
gata mai d’inainte ar fi cel maf bun mijloc 
de a atinge acest scop. Diplomaţia trebue 
să se mărginescă în a stabili principiela 
şi să se păzfscă de a intra în detaliă cart 
sant adesea un pericol pentru populatiunŸ. 

Caratheodory-pașa cere ca congresul să 
ia în consideratiune petetiunea înscrisă sub 
No. 49, în lista No. 10, și în care Prea 
Sântia Sa Părintele Gherasim, archiepis- 
cop al Filadelfiei, trateză cestiunea bn- 
nurilor închinate din România. Escelenta 
Sa se reservă da a supune congresului uă 
propunere formală în acâstă privință. 

Şedinţa se rădică la 5 ore. 

Semnaţi: v Bismarck, B. Biilow, C. 
F. de Hohenlohe. Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russel, L. Corti, Launay, Gorceakoff, 
Schouvaloff, P. d'Oubril. Al. Caratheo- 
dory, Mehem:d-Ali, Sadoulah. 
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PROTOGOLUL Nr. 15 


— 


Şedinţa din 8 lulie (26 Iunie) 1878 


Presenţi : 

Pentru Germania principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
Johe-Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie marquisul de Sa- 
lisbury, lord Odo Russell. 

Pentru Italia comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceacoff, co- 
mitele Suvaloff, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia Alexandru Carathcodo- 
ry-Pasa, Mehemed-Ali-Pasa, Sadullah- 
Bev. 

Sedinta se deschide la 2 ore si jumt- 
tate. 

Protocolul No. 13 este adoptat. 

Presediatele face menţiune de petitiu- 
nile din lista No. 11. 

La ordinea dileï este articolul XVIII 
al tratatului de la San-Stephano relativ 
la cetatea Khotur și la rectificarea frun- 
tarie! turco-persiană. Acest articol este 
ast-fel conceput : 

„Sublima Portă va lua în serivsă consi- 
derațiune opiniunea emisă de comisarii 
puterilor mediatrice în privinţa posesiu- 
neY cetätel Khotur, și se angajeză a face 
să se esecute lucrările delimitäret defini- 
tive a fruntariet turco-persiane.“ 

Președintele opinézä că acum e timpul, 
conform decisiune! luată de congres în ul- 
tima sa întrunire, de a asculta pe repre- 
sentantul M. S. Șahul Persiei. 

Excelenta Sa Malcom-Khan este intro- 
dus, și președintele ‘l rôgà să comunice 
congresului observatiunile guvernului săă 
în privinţa articolului XVIII al tratatuluY 
din San-Stephano. 

Malcom-Khan dice că nu are nici uă 
comunicare de făcut, dâră că doresce nu- 
ma! să cun6scă decisiunea congresului. 


dérä a voit să se asigure décä restituirea 
cetätet Khotur ar fiprimitä de M. S. Șahul. 

Malcom-Khan se declară autorisat de 
guvernul săi a accepta cn recunoscință 
restituirea districtului Khotur: #1 se re- 
feră, pentru întinderea teritoriului, la de- 
limitarea făcută de comisiunea anglo-rusă. 
Excelenţa Sa adaogă câte-va considera- 
tiunY asupra situatiunef fruntarieY persiane 
de la Bajazid pân la Muhamera si râgă 
pe înalta adunare de a ţine în sémä do- 
rinta guvernului stii de a se puna de con- 
gres un termen dificultăţilor naincetat re- . 
născânde. Guvernul persian ss supun> may 
d'inainte la arbitragiul ce s'ar fixa de Inalta 
Adunare. 

Președintele crede că congresul va face 
totul spre a aduce uă înțelegere între Tur- 
cia si Persia cu ocasiunea cetätet Khotur. 

Malcom-Khan se retrage si, presedin- 
tele rugând pe plenipotentiarif ruși de a 
face cunoscutä opiniunea lor asupra arti- 
colului XVIII, comitele Suvaloff doresce 
să determine esact caracterul actual al 
cestiuneï. În negociatinnile ce aă avut loc 
intre Rusia si Turcia dnpă încheerea tra- 
tatului din San-Stephano, Rusia a con- 
simțit să înapozze Sublimeï Porţi Baja- 
zidul și Valea Alaskerd, deră stipulând, 
ca schimb, restituirea teritoriului Khotur. 
Așa că Khotur este înapoiat Sahuluÿ cu 
titlu de schimb. Cât despre delimitare, 
nu esistă nici uă dificultate, de 6re-ce 
Malcom-Khan a declarat că acceptă pe a- 
ceea a comisiunei anglo-ruse. Comitels 
Șuraloft nu pote de cât să sprijine, alt-fel, 
dorinţa Persiet dea ajunge cât mat curând 
posibil la regularea fruntarielor sale. 

Președintele intrébà décä s'a făcut very- 
uă propunere în afară de menținerea pură 
si simplă a art. XVIII. 

Citirea notelor adresate de Malcom- 
Khan congresului stabilesce că ministrul 
Sahuluÿ, din parte”, n'a presintat nici uă 
propunere. 

Comitele Șuvaloft nu este de opiniunn 
de a se menţine pur și simplu articolul. 
Excelenţa Sa repetă că situatiunile res- 
pective sai schimbat de la tratatul de 
San-Stephano incôce: este vorba acuma, din 


Principele de Bismarck observă că Inalta |partea Turcief, nu do „a lua în serissă 
Adunare n a luat încă nici uă resolutiune, | considerafiune“ ci do a esccuta un anza- 
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jament, un schimb, și acest caracter al ces- 
tinneY trebue să fie indicat limpede într'uă 
nouă redactiune. 

Principele de Bismarck esprimând do- 
rinfa de a sci daca plenipotentiarit ruși 
doresc să se însărcineze cu acea redactiu- 
ne, Si lord Salisbury cerând pentru acestă 
lucrare, concursul plenipotentiarilor en- 
glesY de uă potrivă interesaţi în cestiu- 
ne din punctul de vedere al comerciuluY 
Persiei, comitele Sufaloff anunciă că la 
viitorea ședință va presenta un noii arti- 
col, după ce se va fi consultat cu colegi! 
sti din Anglia. 

Președintele coñstatä că principiele ar- 
ticolului XVIII sunt confirmate, sub reser- 
va complimentulnY ce trebuesc a prepara 
plenipotentiarit Anglie! și Rusiei, 

Caratheodory-Pașa dice că, pentrn ceea 
ce '] privesce, nu ar avea nici uă schimbare 
de propus la art, XVIII. Dânsul nu are cu- 
noscin{ä de negociatiunile posteriôre tra- 
tatului de San-Stefano, la care a făcut a- 
Jusiune comitele Souvalow, că va solicita 
asupra acestui punct instrucţiunile guver- 
nului s&ă: dar că totuși plenipotențiari! o- 
tomani sunt la dispositia ''comitelui Sn- 
valoff pentru redacțiunea noului articol, 
pe cât va fi vorba de a se confirma deci- 
siunea dată de comisiunea mixtă în pri- 
vinta cesiune! districtului Khotur. 

Preşedintele amintește că, în ședința 
precedentă, congresul pusese la ordinea 
dilei de astă-di, resultatul fntrevorbirilor 
complimentarie asupra diferitelor cestiunY 
de detaliu relative la cetatea și portul 
Batum. Plenipotentiarit interesați nefiind 
încă în putință de a face cunoscute deci- 
siunile Jor, cestiunea e amânată pentrn șe- 
dinta viitâre. 

Procedând la punctul următor al ordi- 
nel de di, președintele observă că lord 
Salisbury s'a angagiat a comunica înalteY 
adunări resultatul une! înțelegeri ulteri- 
ôre cu plenipotenţiari! otomani asupra re- 
dacţiunei articolului XVI privitor la Ar- 
men). 

Lord Salisbury dă citire redactinneï 
cuncertată între plenipotentiariY Mareï- 
Britanie și a! TurcieÏ. 

Sublima Portă se angagiază a realisa, 

ră nici nă întârdiere, îmbunătățirile și 


reforiiele cerute de puise locale în 
provinciele locuite de Armenii si a garan- 
ta siguranța asestora contra Kurdilor și 
Circasienilor. Ea va da cunoscintä în mod 
periodic de măsurile luate în acest scop 
puterilor car! vor veghia la acésta. 

Congresul dă consimtiméntul săă aces- 
tul articol, 

Președintele dice că, în ultima ședință 
Caratheodory-Pașa a supus congresului o 
moțiune relativă la petitiunea archiepis- 
copului Gherasim asupra monastirilor în- 
chinatet Textul acele! motiunY este: 

„Considerând că diferendul între sântele 
locuri din Orient și România, relativ la 
bunurile închinate, care, conform terme- 
nilor protocélelor conferințelor marilor pu- 
teri ţinute la Paris în 1858, 1859 și 1861 
și ale conferințe! întrunită ad-hoc la Cons- 
tantinopole în 1864, trebuia să fie regulat 
pe cale de arbitragii, este până astădi încă 
nelesol rat : 

»Plenipotenfiarif otomant rogä pe acestă 
Inaltä Adunare, sä bine-voéscä a lua în 
considerație memoriul sântelor locuri din 
Orient înscris pe lista poetitiunilor pre- 
sentate congresului la No. 49, și prin care 
petitionariŸ se referă la congres spre a se 
fixa un termen pentru punerea în practică 
a arbitragiulu! și să se numâscă un super- 
arbitru la cas de divergență.“ 

Primul plenipotenţiar al Turcieï declară 
că dânsul nu a formulat uă propunere pro- 
priii qisă, dar că este gata a 'ȘI apropria 
conclusiunile memoriuluY adresat Inalteï 
Adunări de sântele locuri. Excelenţa Sa a- 
trage atentiunea congresului asupra de- 
plorabilel situatiunY a sântelor locuri or- 
todoxe, care reclamă punerea în esecutare 
a aranjamentelor luate de conferinţa ținută 
la Paris în 1858, arbitragiul și numirea u- 
nul super-arbitru prevădute de protocolul 
din 40 lulie 1858. Densul dérä se referă 
congresului pentru numirea unui snper- 
arbitru. 

Presedintele esprimă îndoielele séle a- 
supra competintef înalte adunări în acés- 
tă cestiune stroină în ea însă-și tratatalor 
din 1856 si 1871 și celuï de la San-Ste- 
fa no. Ar dori totuși să recomande atenti- 
unei colegilor sf și întrebă dacă vre-unul 
din plenipotedtiart are de presentat nis- 
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carava observațiuni în acâstă privință. 

Lord Salisbury ar fi dispus să insiste, 
dar Excelenţa Sa nu vede care ar fi sanc- 
fiunea unei decisiunY a congresului în a- 
câstă materie, din momentul ce indepen- 
denta Românie! nu ar atârna de la acâstă 
conditiune. 

Principele de Bismarck qice că, în ca- 
litate de representat al Germaniei, este de 
părerea lordului Salisbury, și nu cunvece 
în adevăr, nici un mijloc de coercitiune ce 
congresul ar putea esercita în acâstă a- 
facere. 

Caratheodory-Pașa multämesce prese- 
dinteluï că a presentat Inalteï Adunări a- 
céstä cestiune. Excelenţa Sa crede că este 
de dorit ca acâstă dificultate să priméscä 
uă solutiune spre a preveni discuțiual ul- 
teridre între România și Portă. Primul 
plenipotențiar otoman cere, cel putin, 
în casul când Inalta Adunare n’ar crede de 
trebuinţă a esamina afacerea, cestiunea să 
potă fi tratată în afara congresului de că- 
tre puteri. 

Principele de Bismarck dice, că în ade- 
vér acesta ar fi singurul chip realisabil de 
a trata cestiunea și crede că colegi! sëf vor 
consimti a scri guvernelor lor în acest sens. 

Comitele Șuvaloft amintesce că propu- 
nerea plenipotentiarilor francest relativă 
la libertatea religiosä si la diversele ga- 
ran{it acordate tutulor cultelor a creat un 
drept noii aplicabil tutulor principatelor 
si care autorisă pe ce! interesați a susține 
la timp si loc justele lor reclamaţiuni. 

Președintele este de acord asupra aces- 
tul punct cu plenipotenţiarii Rusiei: Al- 
teta Sa este de opiniune, în general că 
Sar putea întroduce în tratat un arti- 
col care ar da puterilor representate în 
congres sarcina de a veghea, fie prin repre- 
sentanțit lor la Constantinopoli, fie prin 
alți delegați, asupra esecuţiunei diverse- 
lor disposițiunt la cart se fac alusiune. Ces- 
tiunea sântelor locuri ar putea să intre și 
ea în acest control. Principele de Bismarck 
adaogă, cu cousimțimântul Înaltei Adu- 
nări, că în ceea ce privesce acâstă lin ur- 
mă cestiune, Se va nota în protocol că re- 
presentanțil puterilor suut gata a referi 
guvernelor lor în acâstă privință și a re- 
comanda solicitudinei lor esaminarea a- 


cesteï afaceri, saii pe vechele base, sati 
pe acele ce vor resulta din deliberatiunile 
congresului. 

La ordinea dil- vine raportul comi- 
siuneY de delimitare. 

Principele de Hohenlohe, președintele 
comisiune, indică ma! ântêiü traseul frun- 
tarie! de nord a principatului Bulgariei 
care urmeză ţărmul drept al Dunärit de la 
vechia fruntarie a Serbie până linia de- 
terminată de congres într'uă ședință pre- 
cedentă, și care plecă de la un punct spre 
răsărit de Silistra pent la Mangalia, la 
marea Négrä. Punctul de la răsăritul Si- 
listref nu este încă fixat, dar nu este vorba 
de uă linie strategică: acesta este uă con- 
cesiune făcută României, și traseul esact 
a] acestei concesiuni rémâne reservat. 

Comitele Șuvaloff amintesce că, în a- 
devăr, nu este aci vorba de uă linie stra- 
tegică. Plenipotenţinri! ruși aü spurit teri- 
toriul acordat României; s'a luat deci- 
siunea ca uă linie, plecând de la r&săritul 
Silistreï si mergând la Mangalia, care ar 
fi coprinsă în teritoriul româu, să servéscä 
de limită a posesiunilor române în Do- 
brogea. Acésta este o cestiune de bună 
credință; punctul important fiind numă- 
rul de elemente române de coprins în Bul- 
garia, acestă linie trebue a fi trasă cu în- 
grijire și ar putea fi confiată uneï comi- 
siuni europene. 

Comitele Andrassy dice că, cele douë 
puncte extreme fiind fixate, detaliele tre- 
buesc, în adevăr, lăzate uneï comisiuni. 

Principele Huhenlohe, observă că nu se 
pOte încă precisa punctul extrem din par- 
tea Silistrei, dar că comisiuuea a indicat 
ca acest puuct să fie locul unde s'ar putea 
stabili un pod peste Dunăre la résäri- 
tul Silistreï, pod care ar lega cele două 
țărmuri române ale fluviului. 

Comitele Suvaloff admițând că un pod 
ce ar uni amândont țărmurile Dunärit era 
necesar, și baronul de Ilaymerle adăogând 
că, după părerea experţilor, uu singur 
punct în împregiurimi este propice la con- 
structiunea unu! pod, președintele fntrébà 
dâca congresul acceptă 1 linia fruntariet 
de nord a Bulgarieï; 2 linia Silistrei până 
la Mangalia; 3 lăsarea detalielor peutru 
studiele uneï comisiuni europene. 
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Inalta Adunare dă consimţimentul s&ă 
acestor propuneri cari reguleză limitele de 
nord ale principatului. 

Principele Hohenlohe trece la traseul 
fruntarief de la vest. Ea trebue să urmeze, 
de la Racoviţa, pe Dunăre, vechia frunta- 
rie orientală a Serbiei până la Stara Pla- 
nina, 

Acestă linie este acceptată de congres. 

Principele de Hohenlohe expune, aport, 
fruntaria de sud, ast-fel cum s'a fixat de 
comisiunea de delimitare, în termenii nr- 
mătcri: 

„Fruntaria începe de la gura și sue 
thalwegul riuletuluï uude se găsesc sa- 
tele Hodzaki6j, Selam-Kidj, Aivadsik, 
Kulebe-Sudzuluk; strebate oblic valea 
Deli Kamtsik trecâud la sud de Belibe si 
de Kemhalik si la nord de Hagimahala tă- 
ind valea Deli Kamtsik la 21, kilometre 
fu sus de Cengel; se sue pe vêrful munte- 
lu! la un punct situat între Tekenlik și 
Aidos-bredza și merge pe Karnabad-Bal- 
can, Prisevica-Balcan, Kasan-Balcan la 
nord de Kotel până la Demir-Kapu. De la 
Demir-Kapu ea va urma crésta Balcanilor 
pêné la piscul Kosica.“ 

Congresul adoptă acéstä linie până la 
Kosica. 

Principele de Hoheulohe indicä cä de 
la acest punct inainte, delimitarea san- 
giaculul Sofiet a întâlnit dificultăţi în sî- 
nul comisiunei. Majoritatea s'a pronunțat 
pentru traseul urmëtor : 

„Fruntaria părăsesce crésta Balcanului 
la piscul Kosika, se coboră către sud între 
sateie Pirtop, lăsat BulgarieY, și Duzanci 
lăsat Rumeliei orientale, până la pirîul 
'Puzlu-Dere, urmeză acest curs de apă până 
la junctiunea lu! cu Topolnika, apoï acest 
rii, până la confluența sa cu Sonovskio 
Dere, lăsând Rumelieï Orientale o zonă de 
uă radă de dou kilometre în susul acestul 
confluent, se sue 6răși între piriele Sinov- 
skio Dere și Kamenica urmând linia îm- 
părțirei apelor, spre ase întâree către vest 
la înălțimea Voinjak și a ajunge drept la 
punctul 875. 

„Linia de frontieră taiă apoi, în linie 
dréptà, capul barinului pîrîului Ichtiman 
Dere, trecând între Bogdina și Karaula 
spre a Se uni cu linia împărțirii apelor, ce 


separă basiuele Isker și Marica între Kps 
murli și Hadzilar, urmeză acestă linie a- 
piscurile Velina Mogila, piscul 1098, 
Zmailica Vrh, Sumnatica și atinge limita 
administrativă a sangiacului între Sivri 
Tas și Cadir Tepe. 

„Nu se vor putea ridica întăriri într'o 
radă de dece kilometre împrejurul Samo- 
kovuluf. 

„De la Cadir Tepe, linia fruntarieï se di- 
rige către sud-vest urmând linia de îm- 
pärtire a apelor între basinele Mesta Ka- 
rasu, de o parte, și Struma Karasu de cea- 
l-altă parte, trecend pe crestele munților 
Rhodopelui, numite Demir Kapu, Iskof 
Tepe, Kadimesar Balcan și Aji Gedik pân? 
la Kapetnik Balcan, și se confundă ast-fel 
cu vechia graniță administrativă a sangia- 
cului Sofieï. 

„De la Kapetnik Balcan, linia graniţe! 
este iudicată de linia împărţirei apelor 
între văile Rilska reka si Bistrica reca, si 
urmésà ast-fel muscelul numit Vodenica 
Planina spre a descinde în valea Struma 
la confluentul acestuï rîii cu Rilska reca, 
lăsând satul Baracli de partea Turciei. 
Ea se reurcă atunci la sud de satul Je- 
lesnica spre a atinge, pe linia cea ma! 
scurtă, catena Golema-Planina la piscul 
Gitka și a se uni aci cu vechia fruntarie 
administrativă a sangiacului Sofiei, lă- 
sâud, totuși, de partea Turciei totalita- 
tea basinului Suha reca. 

„De la muntele Gitka, fruntaria se di- 
rige către muntele Crai vrh prin munţii 
Carvena Jabuka, urmând vechia limită ad- 
ministrativă a sangiaculuï Sofie! în partea 
superiôrä a basinelor Egri-Su și Lebnica, 
se urcă cu acâsta pe crestele Babinapo- 
lana și ajunge la muntele Crni-vrh. 

„De la muntele Crni-vrh, linia graniţei 
se contopesce cu limita administrativă, ce 
separă sangiacurile Nisch si Sofia urmând 
linia impărţirii apelor între Struma și Mo- 
rava, pe piscurile munţilor Streser, Vilo 
Golv, Mesid, Ravnasiva, Ogorelica, Kos- 
turnica și Lubas până la Grotoska Pla- 
nina. 

„Incepând de la acâstă catenă, ea de:- 
cinde către nord-vest urmând, la dis- 
tantä de două kilometre aprâpe, ţărmul 
stîng al Dioljanskei-reka și al Lukivichei 


ETA 


feca, taie, la 1,000 de metri la nord-ves- 
tul satului Segusa, calea de la Sofia la 
Pirot, se dirige în linie dreptă către Vid- 
lik Planina și, de acolo, pe muntele Ra- 
docina din catena Kodza Balcan, lăsând 
Serbiei satul Doikinci si Bulgariei satul 
Senakos. 

„Din vârful muntelui Radocina, frunta- 
ria înaint6să către vestul cresteï Balcani- 
lor prin Ciprovek-Balkan și Stars-Planina, 
pêné la vekia fruntarie orientală a principa- 
tului Serbiei aprâpe de Kula Smiljera 
Cuka.“ 

Principele de Hohenlohe terminând a- 
cestă expunere, adaogă că nu s'a putut lua 
uă hotärire în privinţa acestuY traseï, de dre 
ce plenipotentiariY Rusiei n'aii găsit în a- 
cestă delimitare uă compensație suficientă 
pentru părţile;ce fuseseră deslipite de sand 
juc la est și la sud. 

Președintele regretă că membrii comi- 
siuneY nu s’aü putut înțelege asupra aces- 
teY cestiuni și esprimă părerea ca congre- 
sul să o decidă prin majoritate de voturi. 

Comitele Suvaloff reamintesce că con- 
gresul, într'una din primele sale ședințe, 
a admis în unanimitate ca sandjacul Sufieï 
să fie încorporat principatului Bulgarie, 
sub reserva rectificărei strategice a frun- 
tarielor. Când acestă cestiune s'a transmis 
esaminărei specialiștilor tutulor puterilor, 
eŸ ati înțeles că era vorba de a alege între 
mal multe creste de munţi pe acelea cari 
ar corespunde ma! bine la trebuinţele a- 
pirărei. Acesta nu a fost opiniunea ofice- 
rilor de stat-msjor englezi; ef aă cerut a 
restrânge fiontiera dinetce de catena de 
munţi și aü schimbat, cu acest chip, uă 
rectificare strategică într'uă cesiune teri- 
torialä. 

Plenipotenţiarii Rusiei, insphändu-se 
în discuţiune de un spirit de conciliatiune, 
aii admis ljnia ce a întrunit ufiagiele ma- 
joritäteY ccmisiunel, dâră ei aù făcut a- 
césta subreserva de a primii n cquivalent 
în traseul fruntarielor occidentale ale sand- 
jacului. 

Equivalentul ce li s'a Jropus nu i sa 
părut suficient, căci abia făcea cât jumc- 
tate din ceea-ce Bulgaria perdea de altă 
parte. 

Excelența Sa reamintesce Inaltei Adu- 


nări că ea a consimţit în unanimitata 
la încorporarea sandjacului Sofiei în Bul- 
garia, și plenipotenţimi! Rusiei ţin espres 
al menţine, déca nu în limitele sale ad- 
ministrative actuale, cel pucin în dimen- 
siunile teritoriale în care a fost concedat. 

Prin urmare, comitele Suvalow se r6gă 
ca congresul să bine-voéscä a statua, în 
principii, asupra une sporiră de teritoriă 
1 partea despre apus a sandjacului So- 

el. 

Lord Salisbury esplică că Anglia a con- 
simțit la cedarea sandjacuiui Sofiei către 
Bulgaria, și Rusia a consimţit a se ceda 
Turciel ce'e două văi Struma si Mesta-Ka- 
rasu. Uă esaminare mai aprofundată a fă- 
cut să se vâdă că uă parte a väeï Struma 
se găsea coprinsă în sandjacul Sofieï. A- 
cesta a fost causa reclamaţiunei delegati- 
ler britanici, cară aii cerut uă rectificare 
în fruntariele de sud ale sandjacului. 

Comitele Suvalow respunde că, déca 
plenipotentiarul britanic se baseză pe a- 
céstä considerațiune, dânsul "1 va opune 
un alt argument. Congresul a decis ca sand- 
jacul Sofief să fie schimbat, cu ,conditiunea 
ea valea Struma să fie esclusă din el și din 
Rumelia orientală.“ Prin urmare, acestă 
vale nu pote fi revendicată de plenipoten- 
{iarul engles, căci ea stă esclusä din Ru- 
melis, orY aparținând sandjacului Sofiei, 
oră rémânénd separată de dânsul. 

Baronul de Haymerle ţine a reaminti 
că plenipotentiariY austro-ungari n'a ră- 
dicat dificultăţi în privința sandjacului 
Sofiei. Numai în ce privesce compensatiu- 
nea cerută de plenipotentiarit ruși, aù in- 
sistat representantit austro-ungară ca Bul- 
garia să nu se ma! întindă la nord, și aù 
propus ca equivalcntul să fie luat mai bine 
din caza Djuma de cât din Pirot. 

Mehemcd-Ali dice că, în realitate, Bul- 
garia a obținut tot sandjacul Sofici, afară 
de rectificärile strategice prevédute, și că 
protocolul primitiv a fost esecutat cuvânt 
cu cuvânt. Excelenţa Sa crede deci inutil 
de a ma) cencede ceva Bulgatieï din spre 
Serbia. 

Cemitele Suvaloff insistă ca Bulgaria 
să obțină un equivalent suficient din spre 
Serbia. 

Președintele cere ca pleni otenţialiă 
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ruși să determine esact,equivalentul ce ei 
reclamă. 

Principele de Hohenlohe crede că tre- 
bue a adăoga că comisiunea a propus, în 
unanimitate, de a se da principatulut bul- 
gar nă cale militară, afară de equivalentul 
pe care Rusia '] găsesce insuficient. Acestă 
propunere a fost formulată în acești ter- 
meni: 

„In cas de resbel și chiar în cas când 
Serbia ar conserva neutralitatea, acest 
principat va putea fi invitat de a permite 
trupelor și convoiurilor bulgare litera 
trecere pe linia dintre Vidin și Sofia, pe 
drumul de la Sofia lu Pirot si din acest 
punct la Vidin, prin trecëtôrea Sf. Nicolae. 
Serbia nu va putea să refuse acâsta, și a- 
ceste treceri nu vor fi considerata ca uă 
violare a stărei de neutralitate.“ 

Comitele Suvaloff dice că reserva fă- 
cută de comisiune spre a asigura uă liberă 
trecere în favorea Buigariei, probésä pânt 
la ce punct fruntaria occidentală a Bulga- 
rieY este pucin satisfäcétére, de 6re-ce e 
vorba de a se da Bulgarilor posibilitatea 
unei retrageit, garantându-li-se uă cale 
militară prin Serbia. Președintele între- 
bând care era equivalentul reclamat de 
Rusia în favôrea Bulgarici, Excelenţa Sa 
se conformézä acestei dorințe, formulând 
uă propunere care ar putea, tot-uä-datä, 
să înlăture divergintele ce esistă între 
plenipotentiarit austro-ungari și ruși. După 
părerea plenipotentiarilor austro-ungari, 
cele două puncte Pirot si Trn ar trebuisă 
aparțină Serbiei, pentru că populatiunea 
din ele e serbă. Plenipotentiarit ruși nu 
împărtășesc acéstä opiniune și consideră 
cole două districte sus menţionate ca douë 
centrurÿ bulgare. D. RisticY a insistat mult 
asupra alipirei de Serbia a punctelor Pirot 
și Trn, pretindând că, déca dorințele popn- 


Petitiunile presentate de locuitori în 
fav6rea une! anexări serbe n'aii nièt uă va- 
lôre în ochit comitelui Suvaloff; spre a 
demonstra pucina lor consistenţă, este de 
ajuns a constata că aceste localități sunt 
astădi ocupate de trupele serbe și că mi- 
tropolitul bulgar, care representa intere- 
sele acestei naționalități, a fost esilat de 
p'incipele Serbiei. 

Totuși, spre a ajunge la uă conclusiune 
practică , si spre a resolve, prin aceiași 
dispositiune, cestiunea compensațiunci și 
diverginta de opiniun! ce esistă cu privi- 
re la Pirot și Trn, dânsul oferă un com- 
promis; el cere ca Trn, să fie incorporat 
Bulgariei și lasă Pirotul Serbiei. 

Președintele, resumând discutiunea, și 
propunerea făcntă de comitele Suvalow, 
esprimă dorința de a se stabili uă înțele- 
gere pe basele acestea. 

Comitele de Saint-Vallier constată că 
comitele Suvaloff a indicat. uă transacţiu- 
ne ce va permite comisiunei de delimita- 
re de a formula, în acâstă privință, uă 
propunere ulteridră asupra căreia congre- 
sul va avea să se pronunțe. Excelenţa Sa 
crede, încă, că înalta adunare fiind de a- 
cord asupra celei mat mai! părți din frun- 
taria de Sud a Bulgaïieï, de la mare pé- 
në la Samakow, ar putea să'și esprime i- 
mediat votul asupra aceste! linif, reset- 
vând partea ce se află încă în discutiune 
pentru uă altă ședință în care congresul 
se va pronuncia în cunoscintä de causä, 
după presentarea unu! raport complimen- 
tar al comisiuneÏ. 

Preşedintele adoptă opiniunea votäreï 
punctelor deja dobâudita, dérä uu este de 
părere a se lăza cele-alte puncte la deci- 
siunea comisiuneï. Alteta Sa propune ca 
congresul să decidă astădi chiar asupra 
cestiunet Pirotulut și Trnului, lăsându-se 


latiuneï ar fi consultate, ea s'ar fi declarat | însă comisiuneY dreptul dea statua asupra 


în favurea alipiret ei de Serbia. Comitele 
Suvaloff n'ar fi cedat asupra acestui punct, 
si, fără a se face partisanul sufragiului 
universal, ar fi cerut, în fine, ca cestiunea 
să fie rezervată uneŸ comisiuni europene 
care să decidă, la facia locului și după 
interesele populațiunei, déca Pirot și Trn 
vor trebui să ţină de Serbia sai de Bul- 
garia, 


detalielor. 

Baronul de Haymerle și lordul Salisbu- 
ry opineză că comisiunea ar trebui să fie 
autorisată a decide, asupra acestor detalii, 
prin majoritate de voturi. 

Principiul atribuțiunei Pirotului Ser- 
bieï și a Trnului Bulgariei este acceptat 
de congres, care admite asemenea ca co- 
misiunea , fără a mai referi Înaltei Adu- 
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nări, să pôtà statuia asupra detalielor priu 
majoritate de voturi. 

Principele de Hohanlohe espune că re- 
presentanţii engresi, în sînul comisiunei, 
ar dori să adaoge pe lângă linia Balkani- 
lor uă rază strategică de 5 chilometri. A- 
céstä cererenu s'a primit de comisiune, dé- 
ră acesta a adoptat uă resolutiune care 
consistă în a se adăoga Ja ultimul aliniat 
al propunerei engleze inserată în protoco- 
lul No. 4, pagina 3, resolutia urmätôre: 

» Comisiunea europeană va lua în consi- 
deratiune necesitatea pentru M. S. Sul- 
tanul de a “și putea aptra fruntariele Bal- 
canilor în Rumelia Orientală. 

Acest adaus fiind primit de congres, 
președintele supune la sufragiele Inaltei 
AdunärY traseul fruntarielor bulgare, afa- 
ră de cestiunile de detalii privitâre la'Pi- 
rot și 'Trn, cari rămân a fi hotărâte de către 
comisiunea de delimitare. Acest traseü 
este adoptat în unanimitate. 

Principele de Hohenlohe trece la frunta- 
ria Rumeliei orientală și dă citire propu- 
nereŸ urmätôre presintatä de comisiune: 


1. Fruntaria de Sud a Rumelieï orientale. 


Cu începere de la râul Arda, lângă sa- 
tul Adacali, fruntaria se urcă pe crésta 
muntelui Bestepe-Dagh pe care o urmeză 
până la un punct situat pe Marița, la 5 
kilometre ma! sus de podul Mustafa-Pașa, 
se sue către Nord pe linia de împărțire a 
apelor între Demirhanli Dere si micele a- 
fluente ale MaritzeY,pênä la Küdeler Bair. 
De acolo ea străbate Valea-Tundza, în- 
dreptându-se direct către Bojük Derbend, 
pe care il lasă la Nord împreună cu Sud- 
zak. De la Büjük Derbend, ea reia linia 
împărțirii apelor între afluentele Tundza 
la Nord și Marica la Sud, până în dreptul 
punctului Kaibilar , care rămâne la Nord, 
trece la Sud la Almali, între basinul Ma- 
rica la meqă-di si diferitele cursuri de a- 
pă cari se dirig drept către Marea-Négrä, 
între satele Belevrin și Alatli, urmeză la 
Nord de Karanlik crestele Vosna, Luvak, 
Swaa Ilia, linia ce separă apele râului Du- 
kir de cele ale râului Karagac Sw, și a- 
junge la marea-Négrä între cele două 
râuri cu acest nume. 

Plecând de la râul Arda, fruntaria de 


apus va urma traseul de la San-Stephano,a- 
dică munții Isiklar, Karakolas, Cepelü, 
Esek-Kulaghi, Balcani! Negri (Kara Bal- 
can) până la muntele Krusevo. 


2. Fruntaria occidentală a Rumeliet 
din spre vilaetul Salonicului. 


„Fruntaria occidentală a RumelieY să 
separă de aceeaa Bulgariei la muntele 
Cadir Tepe, din catena Rhodope, urmând 
linia împărțirii apelor dintre basinele Ma- 
rica și afluenții sti de uă parte, si Mesta 
Karasu si afluenţi! acestuia de alta, si se 
dirige către Sud-Est şi Sud pe culmea 
munților Despoto-Dagh, către muntele 
Krusevo (punctul de plecare al liniÿ tra- 
seului de la San Stephano.)“ 

Congresul aprobă, fără discutiune, a- 
cestă delimitare. 

Principele de Hohenlohe dă apot citire 
proiectului de delimitare următor pentru 
Serbia, primit de majoritatea comisiunel: 

„Traseul va urma fruntaria actuală prin 
thalwegul Drineï, lăsând principatului 
Mali-Zwornic si Sakhar.“ 

Ea va urma apoÿ în lungul vecheï limite 
a principatului până la Kopaonik, de care 
se va deslipi la piscul Kanilug. De acolo 
ea se va confunda cu limita occidentală a 
sangiacului Nis până la satul Koncul, pe 
Morava, trecând mai ântêit prin crésta 
délulu Sud al Kopaonikului, apoi prin 
Marica și Mrdar Planina (formând îm- 
pärtirea apelor între basinul Ibar și Sit- 
nica de uă parte, si Toplika de alta) lă- 
sând debuseul Sud al defileului Prepolak 
Turciei până la munti le Djak, întorcându- 
se apoi către Sud prin crésta împărțirii a- 
pelor dintre Brevenica si Medvedja-Bjeka, 
lăsând tot basinul Medvedja Serbiei, 
de unde se va cobori într'uă directiune 
Est între satele Petrilja si Dukat, spre a 
strebate rîul Medvedja șia se urca pe 
crésta Goljak-Planina (formând împărțirea 
apelor între Kriva-Rjeka de uă parte, si 
Poljanika, Veternica și Morava de alta) de 
unde va descinde într'uă directiune Sud 
la Koncul pe Morava, lăsând acest sat Sâr- 
bieï. Din acest punct fruntaria va urma 
thalwegul Moraviei! până la Lusan, lăsând 
acest sat Turciei — de unde se va dirige 
prinBovovce și Novo-Selo — lăsând aceste 
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Bate H'urcief — până la culmea muntelu! 
Kujan. Din acest punct, fruntaria se va 
contopi din no cu limita administrativă 
meridională și orientală a sangiaculuï Nis, 
formând împărțirea apelor între basinele 
Vardar, Struma, Isker și Lom de oparte, 
și Morava și Timok de alta. 

Acéstä limită administrativă este maï 
cu sémä marcată prin crésta S. Ilia-Plani- 
na, virful muntelui Kljac, crésta Babina- 
Glava, culmea munţilor Crni-Vrh, unde se 
confundă cu fruntaria occidentală a Bul- 
garieï indicată mal sus. 

Alteța Sa, după terminarea acesteï citiri, 
ecpune două dificultăţi ce s'aă ivit în sînul 
comisiunei: una cu privire la defileul Pre- 
polak, alta relativă la districtul Vranja. 
In ceea ce se atinge de Prepolak, delega- 
ti austriacă il lăsaseră Turcieï: comisia 
militară însă propunând dea se acorda 
Sârbilor uă răză de uă mie de metre la Sud 
de Prepolac, delegaţii turci s'a opus. Ces- 
tiunea n'a fost decisă: cât despre distric- 
tul Vranja, majoritatea comisieï erea de 
părere de al lăsa Sârbilor, dérä acest sen- 
timent a întâlnit opositiunea delegaților 
turci și englesi. 

Mehemed-Ali-Pașa indică, pe cartă, in- 
convenientele atributiuneï către Sérbia a 
Vranjieï : uă dată defeleurile acestei regi- 
uni trecute, nu se mal presintă niclun eb- 
stacol până la Uskub. Excelența Sa decla- 
ră dâră că Vranja este necesar liniei de a- 
părare a imperiului și insistă, însă, ca Pre- 
polac să fie lăsat Turciei. 

Comitele Suvaloff se mărginesce în a 
face cunoscută atitudinea comisarilor ruși 
în sînul] conisiunel: eï aă abandonat de- 
limitarea de la San-Stephano spre a primi 
delimitorea propusă de Austro-Ungaria, 
si, cât despre cele două cestiunY supuse în 
acest moment congresului, ei s'aii dat în 
partea majorităţei experţilor. 

Comitele de Saint-Vallier observă că ar 
fi esențial ca să se lase Sérbieï cetatea 
Vranja, importantă pentru principat din 
punctul de vedere al populatiuneï. Exce- 
lenfa Sa nu crede alt-fel că Sublima-P6r- 
tă s'ar putea plânge de combinaţiunea a- 
doptată, avantagivsă Turcieï care reintră 
în posesiunea Djumet si a părţii de Sud a 
sangiaculuï Sofieï. 


Președintele punënd la vot cestiunea de 
a se sci décä Prepolac va remâne Turcilor 
saă Sérbilor, plenipotentiarif Germaniei, 
Austo-Ungariei, Franceï, Mareï-Britanie, 
Italiet și Turciei sunt de părere de a lăsa, 
acest punct Turciei: plenipotentiarit Ru- 
sieï declară că primesc votul majoritätel. 

Președintele consultă apoi înalta adu- 
nare în privința Vranjeï. Plenipotentiari 
Germanieï, Austro-Ungariei, Franceï și 
Rusiei sunt de părere ca acest district să 
fie anexat Serbiei; plenipotentiarit Mareï- 
Britanie, Italiei și Turciei să pronunciă ca 
el să remână Sublimeï-Portf. 

Principele de Bismarck constată resul- 
tatul votului și propune Înaltei Adunări 
de a se adopta totalitatea traseului frun- 
tarielor Sérbieï, alipindu-se Prepolac Tur- 
cieï și Vranja SârbieY 

Caratheodory-Pasa declară că dânsul 
trebue să ascepte în privința Vranjeï ins- 
tructiunile guvernului stă. 

Lord Salisbury reclamând din noă con- 
tra cesiune! Vranjeï, care "i pare pericol- 
să pentru Turcia, refusă de a consimţi, în 
aceste condițiuni, la traseul fruntarielor 
sârbe. 

In facia acestei declaraţiuni, presedin- 
tele recunôsce că, dacă va fimentinutä, ar 
trebui să constate, cu părere de r&ă, amâ- 
narea regulărei aceste! cestiuni până la un 
acord ulterior, 

Comitele de Saint-Vallier, insistă, din 
noù, ca orașul Vranja să fie lăsat Sârbiei, 
si, într'un scop de conciliatiune, el propu- 
ne uă linie de transactiune care să fie sta- 
bilită la Sud și în apropriere de Vranja; 
orașul și populatiunea ar ţine de princi- 
patul sârb, pe când Turcia ar afla, în în- 
tinderea de teritorii ce i s'ar acorda, con- 
ditiunile de siguranță ce ea reclamă. A- 
cestă propunere dă loc la un noii schimb 
de idei, și congresul decide că comisia de 
delimitare va avea să determine, la sud de 
Vranja, traseul uneï linit care, lăsând ora- 
Sul de partea Sérbieï, să dea Turciei spa- 
țiul necesar spre a'și asigura apărarea po- 
sesiunelor. 

Președintele pune apoi la vot stabilita- 
tea traseului fruntarielor sârbe, care se a- 
doptă de congres. Alteța Sa constată cu 
mulțumire acest resultat șiadaogă că pro- 
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tocolul remâne deschis pentru instructiu-| supra stäreï lucrărilor comitetului de res 


nile cerute de plenipotentiarit otomani. 

Remâne, apoi, bine înțeles că tute ces- 
tiunile tratate da comisiunea de delimita- 
re sunt înaintate comisiei de redactiune 
pentru detaliele de formă. 

Principele Gorceacoff dă citire comuni- 
cărei urmätôre : 

„In momentul când înalta adunare, în- 
trunită la Berlin sub auspiciele M. $. 
Imp&ratului Germanici, are să termine o- 
pera de pacificare ce a întreprins, pleni- 
potențiarii Rusiei cred a corespunde sen- 
timentelor sale esprimând urarea ca acss- 
tă operă, împlinită într'un spirit de con- 
ciliatiune, să asigure Europei uă pace so- 
Jidă si durabilă. 

Rusia este particular interesată în a- 
câsta. Ea a făcut mari sacrificii în timpul 
resbelului; a făcut și mat mari, eu scopul 
de a se restabili pacea și a se menţine în- 
telegerea europénä. La este în drept de a 
spera că, cel putin, aceste sarificii nu vor 
fi gratuite si că opera, ale cărei funda- 
mente s'a pus, nn va remâne sterilă din 
lipsă de esecutiune, precum aù fost pre- 
cedentele încercări de pacificarea Orien- 
atului. Ea nu pote admite perspectiva re- 

inoireï criselor penibile, asemene cu aceia 
cărei congresul din Berlin este chemat 
% pune! un capët. Plenipotenţiarii Rusii 
sunt convinși că acesta este și cugetul 
înaltei adunări, care nu ar voi să ridice 
un edificii efemer, care ar expune pacea 
Orientului si a Europei la nou! pericole. 

In acéstä convinctiune, plenipotentiarit 
Rusiei ai ordinul de a întreba congresul, 
înainte ca el să pună cäpét lucrărilor sale, 
cară sunt principiele și modul en cart și 
propune el a asigura esecutarea fnaltelor 
sale decisiun}. 

Președintele dice, că acâstă comunicare 
va fi pusă la ordinea de dia viitorei șe- 
dints, fixată pe mâne, care va mat coprin- 
de și regularea punctelor reservate în ces- 
tinnea Batumului, rectificarea fruntariei 
ţeritoriului Khotur, și uă comunicare a- 


dactiune. 

Sedinta se ridică la 6 ore: 

Semnaff: v. Bismarck, B. Bülow, CO. 
F.v. Hohenlohe, Andrassy. Karolyi, 
Heymerle, Waddington St. Vallier, H. 
Desprer, Beaconsfield, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti Launay, Gortchacow, 
Schouvaloÿ, d'Oubril, Al Caratheodory, 
Mehmed-Ali, Sadoulak. 


PROTOCOLUL Nr. 16. 


Şedinţa de la 9 Iulie (27 Iunie) 1878. 


Eraü de faciă: 

Pentru Germania, prințul de Bismarck, 
D. de Bülow, prințul de Hohenlohe, Schil- 
lingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria, comitele An- 
drassy, comitele de Karolyi, baronul de 
Haymerle. 

Pentru Francia, D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentrn Anglia, comitele de Beaconsfi- 
eld, marchisul de Salisbury, lordul Odo 
Russel. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceacoff, 
comitele Șuvalofi, D. d'Uubril. 

Pentru Turcia, Alexandra Caratheodory- 
Pașa, Mehemed :li-Pasa, Sadullah-Bey. 
Şedinţa se deschide la 2 şi jumătate. 

Protocolul No. 14 este adoptat. 

La ordinea dilei este redactarea defi- 
nitivă a art. XVIII a tractatului de la 
San Stefano, relativ la teritoriul de la 
Khotur si la fruntaria turco-persanä. 

Comitele Suvalow citesce projectul de 
articol, următor, asupra căruia plenipo- 
tențiarii Mareï-Britanit şi al Rusiei sat 
înroit, si care urmâză a fi trămis comisiu- 
neï de redactiune, décä va fi primit de câ- 
tre congres : 

Valea Alaschkerdului si oraşul Baya- 
zid, a căror anexiune la Rusia a fost pri- 
mită de cätra M. S. Sultanul, prin art. 
XIX al tractatului de la San Stefano, re- 
mănînd în posesiunea Turcieï, guvernul 
Rusiei și al Turciei aă convenit, prin ur- 
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taare, ca Sublima Pértä, în schimbul ace- 
lor teritorii, se restitue la rândul e! Per- 
sieï, orașul și teritoriul de la Khotur, în- 
tocmai cum a fost delimitat de către co- 
misiunea mixtă Anglo-Rusă. 

Caratheodory-Pașa declară că plenipo- 
tenți 'ril otomani nu aă primit încă in- 
structiunile lor. 

Din observatiunile schimbate în acâstă 
privinţă, între comitele Andrassy, lordul 
Salisbury, Caratheodory-Pasa și comitele 
Suvalow, resultă că traceul propus pen- 
tru teritoriul de la Khotnr este acelaș a 
cărui delimitare a fost indicată, acum 
câți-va an, de către comisiunea Anglo- 
Rusă. 

Congresul, mal "nainte de a se pronun- 
cin, cere a se amâna resolvarea cestiuneï 
pentru a doua di, până ce se va comunica 
respunsul definitiv al Porţei. 

Președintele întrebă decă acordul s'a 
stabilit între plenipotentiariY englest și 
ruşi, asupra învoelilor privitôre la Batum, 
asupra cărora trebuiaii să se înțelgă în 
şedinţa precedentä. 

Lordul Salisbury regretă că nă n înţe- 
legere asupra tracenluY liniei de fruntarie 
a survenit; tocmai la urmă, și pnne în în- 
târdiere acordul între ambele pntert. 

Prinţul Gortchacow dice că în cecea cel 
privesce personal, nu este în diverginte 
de opiniuni cu lordul Salisbnry asupra 
circonscriptiunilor teritoriale. Primul ple- 
nipotentiar al Rnsieï a Inat pe respnnde- 
rea sa personală de a primi nn traceë noù 
asupra cărnia convenise cu primul pleni- 
potentiar al Mareï-Britanif. Alteța Sa ci- 
tesce, în acéstä privintä, declaratiunea nr- 
mătore: 

Plenipotenţiarii Rnși aă adus deja la 
cunoscința congresului, că Imperatorele, 
Augustnl lor stăpăn, are intentiunea de a 
face din Batum un port liber. Sunt auto- 
risați de a adaoge că intentiunea Majes- 
tăţei sala este încă de a face din acel port 
un port esențialmente comercial. 

Lordui Beaconsfield împărtăşesce cu 
totul ideile exprimate în docnmentnl citit 
acum de principele Gorceacoff, si pretu- 
esce tare spiritul sincer de conciliatiune 
de care Alteța Sa a dat probă în convor- 
birile privitôre la districtele în cestiune. 


Primul plenipotenţiar al Mareï-Britanif 4 
fost animat de aceleași simtiminte. Cât 
pentrn neînţelegerea asupra linie! de frun- 
tarie, Excelența Sa propune de a încre- 
dinta discutiunea punctelor in litigii co- 
misiune de delimitare și speră că nu va 
mal fi nică uă dificultate. 

Președintele regretă că nu s'a putut 
stabili acordul direct, și se teme că, a- 
vând recurs concesiunef, să nu fie mijlocul 
cel mal repede de a regu la acestă afacere. 

Principele Gorceacoff explică din noă, 
că tracenl ce propusese si indicase pe 
hartă, constitue uă concesiune însemnată, 
de adăogat la acele la care Rnsia con- 
simtise deja. D-sa era antorisat a crede 
că nictuă dificultate nn ar mai fisnrvenit, 
relativ la linia mat 'nainte de Olti ce pri- 
mise sub respunderea sa personală, și a- 
supra căreia D-sa se închipuise că pärti- 
le interesate căduse cu totnl de acord. 

Preşedintele propune că cel pntin asupra 
consimțimântului puterilor, comisiunea de 
delimitare, dacă dânsa urmézä a fi sesi- 
sată de acest diferent, să pâșescă înainte 
în lucrările sale fără a ma! recurge la con- 
cursnl unor oficeri speciali, și să decidă 
redămându-se pe majoritatea sufragiilor. 

Acéstä propunere este primită în una- 
nimitate de către congres. 

Președintele ia act de acâstă decisiune 
si la observatiunea 1"! Caratheodory-Pasa 
relativă la Valea-Alichkerdulnÿ, răspunde 
că Alachkerdul este afară din cestinne; 
comisiunea nu va avea dară altă îndato- 
rire de cât a se ocupa cu traceul linieY de 
Olti. 

Inalta Adunare trece la declaraţiunea 
presintată de către prințnl Gortchacow, 
în şedinţa precedentă. 

Primul plenipotențiar al 'Tureiei nu 'și 
esplică bine ţinta acelui document. Prin- 
cipiile și modurile menite a asigura reso- 
Inţiunile congresului, ati fost deja indicate 
în cursul deliberatinnilor înaltei adunări; 
uă parte din decisiunile congresulni, nr- 
mézä a se esecuta imediat; cele-l’alte 
părți privesc pe nisce comisiuni speciale 
instituite en atribuţiuni definite; tote ga- 
rantiile necesarit aù fost prin urmare deja 
date. Semnătura tratatului de pace su- 
pune de almintrelea întrun mod solemn 
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la cea mal strictă obligatiune stipulatiu- 
nile prevădute într'6nsul. Comisiunile 
complectézä tôte acele garanţii, și Exce- 
lenta Sa nu vede ce alte condițiuni s'ar 
maj putea cere. Guvernul ottoman a asi- 
gurat congresul că va pune în esecutare 
în cel mat scurt timp resolutiunile InalteŸ 
Adunări. Caratheodory-Pasa credecă noui 
disposițiuni ar putea fi causa unor compli- 
cafiunf și dificultăţi contrarii scopului ce si 
Rusia a declarat că voesce să atingă. 

Principele Gorceacoff nu înţelege opor- 
tunitatea objectiunilor primulut plenipo- 
tențiar ottoman , Alteța Sa nu vede 
de cât folése dând tôte garantiele cele 
mail nemerite unui tratat făcut de émenit 
cei mat eminenţi ai Europei si care nu ur- 
mézä a rămâne literă mortă. Este impor- 
tant ca stipulatiunile unui asemenea act 
să fie respectate: lordul Salisbury simţea 
odinidră necesitatea pentru Europa, de a 
supraveghea esecutarea reformelor în 
Turcia; dară Încă esecutarea unul tratat 
ce în curând se va semna în Berlin nu 
trebue, 6re să devie objectul uneÏ supra- 
vegherï continue. Alteța Sa de almintere 
lea nu ţine mal mult la un termen saii la 
un altul al declaratiuneï sale: tot ceea ce 
doresce Rusia, este ea punerea în practică 
a stipulatiunilor tratatului să coprindă 
garanțil—aci este uă cestiune de demnitate 
pentru Inalta Adunare. 

Principelețde Bismarck dice că discutiu- 
nea Sar ușura prin uă propunere for- 
mală ce ar presinta planipotentiarit ruși. 

Principele Gorccacoff răspunde că ar fi 
gata să cérä de la puterile ce iai parte la 
congres, garantarea colectivă a esecutărei 
resolutiunilor Inaltei Adunări. 

Principelede Bismarck răspunde că nu i 
s'a dat mandatul de a esprima în acestă 
privinţă, în calitate de președinte, opi- 
niunea congresului: D-sa nu pôte vorbi de 
cât în numele Germaniei. In consecință , 
după părerea sa, este evident că, dacă pu- 
terile se înțeleg asupra unor cestiunt cari 
preocupă Europa de aprâpe un secol, si 
cari mal cu sémä de 20 ani încâce des- 
téptä solicitudinea sa, dânsele nu aă in- 
tentiunea de a lucra în zadar, și că tote 
trebuesc să supravegheze și să controleze 
esecutarea unor StipulatiunŸ carŸ formâză 


un tot, din care nu se pôte primi ui 
parte si refusa cea laltă; Alteța Sa însă 
nu crede ca fie-care Stat isolat să fie o- 
bligat să intervină pentru esecutarea a- 
cestor învoiri, și că pote esista uă garan- 
ție solidară și colectivă, în acâstă ordine 
de idei cel puțin se pune Alteța Sa, pen- 
trua privi situafiunea Germañieï. Principele 
de Bismarck nu crede că se pôte afla uă 
formulă menită de a da Europeï asigură- 
rile cele ma! absolute că nu se ma! vor ivi 
evenementele cari ai mișcat'o, si, admi- 
țend chiar ca puterile să se angajeze so- 
lidaricesce ca să useze de forță 1a trebuin- 
tä, eles'ar espune să provôce între dénsele 
cele mal grave disimtimente. Scopul con- 
gresului este numai de a face uă operă 
humană, supusă, ca orf-ce alta, fluctua- 
țiunei evenementelor. Alteța Sa s'a temut, 
la început, când pentru prima 6ră, s'a ci- 
tit declaratiunea rusă, ca nu cum-va ce- 
rerea principelui Goceacoff, să trécä peste 
resursele congresului. In urma espli catiu- 
nilor date însă de primul plenipotențiar al 
Rusiei, principele de Bismarck s'a convins 
că prinţul Gorceacoff ar fi mulțumit cu 
uă redactare indicând că obligaţi unile în- 
tr'unite și consemnate tôte în tractatul vii- 
tor, vor forma uă întocmire la a căria e- 
secutare representanţii puterilor de la 
Constantinopole vor veghia, reservân- 
du-se de a avisa, în casul când acâstă 
esecutare ar fi defectosă saii întârdietore. 
Alteța Sa nu presupune ca prințul Gor- 
ceacof să aibă în vedere nisce stipula- 
țiuni menite a regula esecutarea unor an- 
gajamente reciproce, precum, de esemplu, 
evacuarea fortäretelor si a teritorielor, de 
6re-ce neesecutarea acestor clause de cä- 
tre una din puterile interesate ar avea de 
consecintä din partea celeï l’alte neese- 
cutarea clauselor corespondinte ; primul 
plenipotenţiar al Rusiei a avut mal ales 
în vedere stipulatiunile fnaltef adunări 
relative la protecțiunea chreștinelor, dar 
principele defBismarck nu crede ca congre- 
sul se pare de maj 'naintea presupune că 
resolutiunile luate solemn, de tôtä Eu- 
ropa unită, nu s’ar esecuta. Ar trebui să 
așteptăm ocasiunea unei infracțiuni pen- 
tru a ne îngriji, si în casul jacesta, pute- 
rile prevenite de către representanţii lor 
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la Constantinopole s'ar pntea înțelege 
spre a face nn apel la nonă întrnniri di- 
plomatice. Dacă însă, guvernul ras ar in- 
sista pentrn întroducerea în tractat a nnnf 
articol special stabilind că puterile să 
aibă de ma! 'nainte dreptu] de a controla 
prin agenţii lor, esecntarea resolntinnilor 
înaltei adunări, principele de Bismarck,'fn 
ceea ce ] privesce personal, nu are nimic 
de dis. 

Primul plenipotențiar al Rusiei răspun- 
de că prințul de Bismarck a interpretat 
bine înțelesul propnnereï sale. D-sa do- 
resce în adevăr ca nn articol înserat în 
tractat să esprime; că esecutarea decisin- 
nilor congresnlu! să fie pusă snb snprave- 
gherea Enropeï întregi. Alteța Sa ob- 
servă însă că sarcina de a semnala infrac- 
finnile comise ar trebni să incombe nn 
numaj representanţilor la Constantinopole 
dară și guvernelor chiar: dacă tractatul 
conține espresinnŸ conceptate în sensul 
cuvintelor principelui de Bismarck, pleni- 
potenţiarii Rusiei nu vor insista. 

Comitele Suvaloff dice că plenipoten- 
tiarii Rusiei aii avnt mal cn sémä în ve- 
dere de a evita greselele cari ati nrmnt 
tratatul de la 1856. 

Diferiţi articolf stipnlând îmbunătățiri 
pentru populatinnile chrestine din Impe- 
riul otoman, nn ati fost puși în esecntinne. 
Ceea ce a cansat Europeï freqnente stră- 
găniri, resbeln], și în fine, renninnea con- 
gresului, asemenea dificultăți nn ar mal 
trebui să se presinte încă nä dată. 

Excelenţa Sa ia act en plăcere de cu- 
viutele pronnnciate de către primul ple- 
uipotentiar al Turciei carele a declarat că 
semnătura tratatului de la Berlin va da 
sancținnea cea mal solemnă și cea mai 
obligatorie stipnlatinnilor sale. Acest ca- 
racter solemn și obligatoriu, cată a fi afir- 
mat de plenipotenţiarii Rusieï. Adaogând 
că articoli tratatului formézä nn tot la 
a cărnt esecntare puterile 'și reservă 
dreptul de a supraveghia, principele de 
Bismarek a esprimat sentimentul de care a 
fost inspirată Rusia, în declaratinnea sa. 
Rămân acum de cäntat mijlôcele practice 
pentru a esercita acest control. 

Presedintele constată că acâstă propn- 
nere urmâză a fi pusă din noă în cestinne 


când plenipotenţiari ruși vor presinta la 
urmă redactarea acele! propuneri. 

Caratheodory-Pașa mnulțnmesce comi- 
telni Suvaloff pentru apreciarea bună-vii- 
tre ce Excelenţa Sa a dat cenvintelor, 
pronunciate de către D-sa. Primul pleni- 
potentiar al Tnrcieï va desvolta ideea sa 
când congresul se va ocnpa cn discutin- 
nea articolului în cestinne; D-sa însă in- 
sistă, de acum, a spune că tôte puterile 
ce iati parte la nn tractat trebnesc să fie pe 
nu picior de perfectă egalitate pentrn tôte 
obligatinnile sale, că nn tratat nrmeză a 
fi, în adevër, obligatoriii, pentrn tote sta- 
tele ce pan semnătura lor pe dânsul. Ex- 
celenta Sa să referă la observatinnile pre- 
cedente și repetă că nonă stipnlaținni de 
control ar fi zadarnice și chiar snscepti- 
bile de a aduce dificnltäti seri6se. 

Președintele dice că este preferabil de 
a amâna acâstă disenținne, până în mo- 
mentul când plenipotențiaritRusie! vor face 
uă propunere în sensul care a fost indicat 
ma! înainte 

Principele de Hohenlohe, în calitate de 
președinte al comisiuneÏ” de delimitare , 
reamintesce că covgresnl'a lăsat acestei 
comisinu! sarcina de a decide, prin majo- 
titatea voturilor, asnpra frantarielor San1- 
jakaln!-Sofie și a districtului Vranja. Al- 
teța Sa snpune înalte! adunări resolntin- 
nea urmätôre relativă la Sandjakului-Sofiel 
și adoptată de către comisinne în nnani- 
mitate : 

Linia de frnutarie între Serbia si Bul- 
garia se legă cn linia deja admisă, la nn 
chilometru de Segnsa, spre Nord-Vest, 
merge în linia directă spre muntele Stol, 
si de aci, priu linia de separatinne a ape- 
lor între Morava și Snkowa-de-Sns, en a- 
flnenţii săi, se împrennă trecând prin Des- 
cani-Kladanke , Drainika-Planina , Dar- 
kowska-Planina, Crna-Trava si Gacina, en 
înălțimele, la Mecsid-Planina. 

Cât pentrn Vranja, comisinnea a decis, 
cu ună majoritate de 5 glasuri, contra 2, 
ceea ce nrmâză: 

„Având de punct de plecare, fnältimele 
de la Poljanika, frnntaria merge prin con- 
trefortulKarpineï-Pinnina, până la confin- 
entul numit Kojnsk:, imprennă en Morava, 
trece Morava și apucă în sus, prin linia 
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de împărțirea apelor între pâriul Kojska 
si pîriul care se scurge în Morava, lângă 
Neradovce, spre a se uni cu Planina Sy. 
Tlija, în sus de Trgoviste. De aci, ia d'alun- 
gul înălțimea de la SV Ilija, până la Kljne 
şi trecând prin punctele indicate pe harta 
de la 1516 și 1547, si prin Babina Gora, 
ajunge la Crni-vrh. 

Congresul santionésä aceste două reso- 
luţiuni, dar, asupra unei observatiun a Int 
Caratheodory-Pașa, remâne bine înţeles că 
protocolal stă deschis pentru instruc- 
fiunile ce plenipotentiarf otomani astept 
în fie-care moment de la Portä. 

La ordinea dile este uă comunieare a 
comisiuni de redactiune. 

D. Desprez, raportor al comisiunef, rea- 
mintesce că președintele congresului, în 
şedinţa precedentă, a manifestat dorinţa 
de a cunôsce starea lucrărilor comisiunel 
de redactiune și planul general ce dânsa 
"1 si propune a urma, în distribuirea ma- 
teriilor. Escelenta sa espune că Incrările 
sunt fârte înaintate. Comisiunea astéptä, 
pentru a le termina, ca să i se fnaintese 
raporturile comisiuni de delimitare, atât 
pentru Europa cât și pentru Asia, și dife- 
ritele projecte de stipulaţiuni pentru 
Asia. 

Cât pentrn plan, comisiunea putea se a- 
legă, saii ordinea adoptată la San-Stefano, 
sati ordinea lucrărilor congresului. Dânsa 
s'a mărginit în acéstä din urmă distribu- 
țiune, și prin urmare, articoli tractatului 
vor fi distribuiţi în modul următor: 1 Bul- 
garia, 2 Rumelia orientală, 3 provinciile 
chrestine din Turcia Europénä, 4 Munte- 
negro, Serbia, România, Dunărea, 5 Asia. 
Vor urma apoi diferitele clause generale 
care ating întregul împeriii otoman. Esce- 
lența se adaogă că acéstä espunere trebue 
complectată prin menţiunea că tractatele 
de la Paris, de la 30 Martie 1856 şi acel 
de la Londra de la 13 Martie 1871 sunt 
menținute în tôte părţile unde dispositiu- 
nile lor nu vor fi modificate saii abrogate 
prin tractatul viitor. 

Președintele punând întrebarea daca 
consideratiunile ce D. Desprez a citit si 
care nu privese de cât planul general, la 
redacțiunea tractatului corăspund cu in- 


tentiunile adunării, Lordul Salisbury - ri 
dică objectiun contra disposiţiune! gene- 
rale care menţine tractatele anterivre, fără 
a precisa într'un mod mat esact, punctele 
modificate prin învoirile actuale. Escelen- 
ţa Sa nu găsesce ma! cu sémä acéstä de- 
cisiune suficientă, în privinţa strâmtorilor. 

D. Desprez observă că redactarea pro- 
pusă ocrotesce statul quo, și comitele Corti 
judecă acsstă redactiune cu atât mat mult 
oportună cu cât dânsa consaerează acest 
principii de drept public care dice că or 
ce clausă neabrogatä, remâne în vigôre. 

Resultă din discutiunea ce se ridică a- 
supra acestul punct și la care iaii parte 
Lordul Salisbury, D. Desprez, comitele 
Andrassy, principele de Hohenlohe si pre- 
sedintele, că majoritatea congresului este 
favorabilă redacţiunei propuse, și recunôs- 
ce, în mal multe din dispositiunile sale, 
mal cu s6mă în cea ce priveste navigatiu- 
nea Dunărei, etc., tractatul de la Paris 
subsistä; că, pe de altă parte, principiul 
stabilit de art. 2 al tractatului de Londra 
este menţinut în tâtă integritatea sa. 

Lordul Salisbury insistând asupra ace- 
stni din urmă punct, D. Desprez observă 
că redactiunea comisiuni citésä într'adins 
tractatul de la Londra împreună cu cel de 
la Paris, și președintele opin6să asemenea 
că tractul de la Londra, departe dea fi 
atins, este din contra confirmat prin men- 
țiunea de care este vorba. 

Comitele de Launay crede că ar fi pre- 
ferabil să nu aibă loc uă discutiune gene- 
rală și să încâpă pe rând, discutiunea fie 
cărui articol. 

Președintele observă că de alt mintrelea 
nu a pus în discutiune, în momentul de 
faciă, dispositiunile tractalului, dar sin- 
gur plannl general de urmat de către co- 
misiunea de redactiune. Alteța Sa adao- 
gă că privesce ca deja obținut consim- 
țimentul înaltei adunări la planul presen- 
tat de către D. Desprez, care arată 1° că 
noul tractat prim*să tractatele de Paris, 
Londra și San-Stefano, și 2% că redactiu- 
nea noului tractat va urma ordinea de ma- 
teril observată în discutiunea congresului. 

D. d'Oubril dice că relativ la redacta- 
rea tractatului, plenipotențiari Rușii do- 
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resc a presinta propunerea urmätôre pe 
care o și citesce: 

„Tractatul de la San-Stefano fiind nu- 
maï preliminar, și prefacerile teritoriale 
cari ati fost stipulate într'însul fiind mo- 
dificate și supuse la sancţiunea Europei, nu 
s’aë prevéqut într'însul termeni pentru re- 
mitere celor interesaţi a teritoriilor desli- 
pite de imperiul otoman dar cart se afla 
încă ocupate de trupele turcesti. 

Astă-q! însă când marele puteri at cădut 
de acord asupra nouilor delimitări, pare dar 
urgent a se fixa termenul necesar pentru 
punerea în vigôre a celor stabilite de 
către congres, 


Inalta adunare înțelegându-se asupra 
epocelor la care teritoriile ce vor fi resti- 
tuite M. Sale Sultanului, urmâsă a fi eva- 
cuate, devine necesar de a stipula a- 
semenea că localităţile cari urmésä a fi 
deslipite de imperiul otoman și cari se a- 
flă încă în mâinele Porţi, se fie evacuate și 
date în primirea celui în drept, la date 
determinate. 

Fixarea acelor date, pentru fie-care 
cas special, ar putea se incumbe comisiu- 
uni de redacțiune. 

Mehmed-Ali-Pașa citesce apoi următ6- 
rea propositiune. 

»Plenipotenţiarii otoman! atrag atenti- 
unea înaltei adunări asupra art. X al trac- 
tatului de la San-Stefan 1, a cäruï stipula- 
țiunY sunt indispensabile a se menţine, pen- 
tru partea Sanâjakului Sophiei care se va 
uni cu principatul Bulgariei, de 6re ce 
configurarea terenului se opune la for- 
marea altor linii de comunicatiune de cât 
acelea cari esistă între Kazasurile de Rah- 
monli, Ichtiman și Bazardjik pe de uă 
parte, si Kazasurile de Pristine și Uskup 
pe de alta.“ 

Președintele observă D-lui plenipoten- 
tiar otoman, că congresul a luat deja uă 
decisiune asupra cestiuni care face objectul 
acestui document, dar că cu tôte acestea, 


propunerea se va imprima şi se va pune 
la ordinea dile! sedinteï viitôre. 

Sedinta se ridică la 5 ore fără un '/,. 

Semnatï: v. Bismarck, B. Bülow, C. 
F. de Hohenlohe, Andrassy, Karolyi, 
Haymerle, Waddington, St. Vallier, H. 
Desprez, Beaconsfeld, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Schouvaloff, P. d'Oubril, Al. Caratheo- 
dory, Mehemed Ali, Sadoullak. 


PROTOCOLUL Nr. 17. 


Şedinţa, din 10 Inlie (28 lunie) 1878. 


Presenţi: 

Pentru Germania, principele de Bismarck, 
D. de Bülow, principele de Hohenlohe 
Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria, comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia, D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie, marchisul de 
Salisbury, lordul Odo Russell. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launay. a 

Pentru Rusia, principele Gorceacof, 
comitele Suvaloff, D. d'Oubril. 

Pentru Turcia, Alexandru Carathéodory- 
Pașa, Mehemed-Ali-Pasa, Sadoullah-Bey. 

Şedinţa se deschide la 3 ore. 

Se face menţiune despre lista petitiu- 
nilor No. 12, la ordinea dileï este mai ân- 
titi răspunsul ce trebue să facă plenipo- 
tentiarit otomani, după instrucţiunile ce 
al cerut Porteï, în privința noueï redac- 
țiuni a art. XVIII, relativ la orașul și la 
teritoriul Khotour și care a fost aprobat de 
congres în ședința de eri. 

Carathéodory-Pasa reînoind declarația 
făcută încă în ședința trecută, dice că de 
ôre ce linia de fruntarie a teritoriului de 
cedat a fost trasă de comisarii anglo-ruși, 
n’are să objecte nimic la redactiunca pre- 
sentată de comitele Suvaloff. 

Congresul ia act de acest răspuns, şi 
trece la reglementarea cestiunilor de 
detalii, relative la fiuntariele districtului 
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Batum, ce se trämisese comisiunei de de- 
limitare. 

Principele de Hohenlohe, presedintele 
comisiuneï de delimitare, dă citire docu- 
mentului următor : 

Comisiunea a decis să tragă fruntaria de 
la apusul Batumului precum urmeză: ea va 
pleca de la fruntaria rusă fixată prin trac- 
tatul de la San-Stephano la meqă-npte 
de Kharda și la apusul Artvinului. Va 
merge drept spre râul Tchurukh, trecând 
d'alungul spre răsăritul Aschmichenului, 
mergând da dreptu spre apus pentru a se 
lipi de fruntaria rusă fixată în tratatul de 
la San-Stephano la apusul Narimanului, 
lăsând orașul Olti Rusiei. De la punctul 
indicat lângă Nariman, fruntaria se va în- 
drepta spre răsărit, va trece prin Tebrenek, 
ce rămâne Rusiei, până la Pennek-Tchai. 
Va merge d'alungul acestui râă până la 
Bardouz, apoi se va îndrepta spre apus, 
lăsând Bardouz si Yénikoeï Rusie! si se 
va Împreuna cu linia fixată prin tractatul 
de la San-Stephano, la Zivin-Kalé. 

Principele de Bismarck constată că 
congresul sanctionézä resultatul delibe- 
rärilor comisiuneï. 

La ordinea dileï este apoi propunerea 
citită în şedinţa trecută de D. d'Oubril, 
și relativă la unele ţinuturi ocupate de 
trupele turce a căror evacuatiune nu 
s'a săvârșit încă. 

Principele de Bismarck crede că con- 
gresul nu pote să fixeze de cât un prin- 
cipiu general, și că indicarea termenilor 
pentru evacuare trebuesce reservatä unia 
din comisiunile speciale. Plenipotentiarit 
Rusiei ar purtea să formulese acest prin- 
cipiü ? 

Lordul Salisbury este de pärere ca, pen- 
tru pământurile cedate Rusieï de către 
"Turcia, evacuarea trupelor otomane tre- 
buia să aibă loc în același timp, când se 
va efectua evacuarea pământurilor otoma- 
nf de către trupele ruse. 

Comitele Șuvaloft observă că cestiunea 
ridicată de către propunerea rusă nu este 
uă cestie generală; ea a fost motivată prin 
dispositiunile luate si care tôte ţintescii la 
evacuarea trupelor Rusiei, fără să fie vor- 
bă de reciprocitate: Serbit și Muntenegrenii 
sunt ast-fel siliți a evacua teritoriul oto- 


man fără ca trupele otomane să fie întru 
nimic obligate. Pentru a înăltura încon- 
venientele ce ar putea esi dintr'uă ase- 
menea stare de lucruri plenipotenţiarii at 
presintat cererea lor, dér plenipoten- 
țiarul Rusieï nu pôte primi interpreta- 
țiunea Lordului Salisbury, adică că trupe- 
le turce n'ar trebui să evacueze, de cât 
după plecarea trupelor ruse. In acéstä or- 
dine de idei Rusia ar da tot, fără să pri m6s- 
că nimic. D. Souvaloff nu pôte consimfi la 
acâsta și pentru a da un esemplu, trupele 
ruse nu vor evacua Erzerum, până când 
guvernul rus nu va avea în posesiunea sa 
orașul Batum. 

Președintele crede că decisiunea con- 
gresului trebuie să fie îndreptată numai 
către teritorele Muntenegrului și Serbiei, 
ocupate de forţele turcesc, și care vor fi 
desertate pe când trupele serbe și munte- 
negrene vor evacua teritoriul otoman. 
După Alteța Sa acéstä combinare ar pavea 
înlătura inconvenientele despre care e 
vorba. 

Caratheodory-Paşa, făcând alusiune la 
dificultăţile ce s'ar putea întâmpina în lo- 
calitățile de la fruntarie, despre nationa- 
litatea cărora este încă îndouslă, crede mai 
preferabil ca aceste amănunturi să fie lă- 
sate la aprecierea comisiunei europene, 
care va fi însărcinată cu linia despärtitôre. 

Președintele objectézä că întrunirea co- 
misiuneï și lucrările sale vor avea trebu- 
ință de mai multe luni, pe câtă vremeaci 
este vorba de evacuări ce trobuesc a fi fă- 
cute în căte-va săptămâni: uă evacuare si- 
multaneă nu " pare dificilă într'uă ţară un- 
de nu sunt cetăţi, lăsând cu tôte acestea 
comisiunei, sarcina de a regula la urmă, 
delimitarea precisă. 

Caratheodory-Pașa cere să se dea trupe- 
lor otomane un timp mat lung de cât tru- 
pelor muntenegrene, cari n'aă nică un fel 
de greutăţi.) 

D. d'Oubril respundând că într'adevăr, 
asupra punctelor unde se vor face inven- 
tare, s’ar putea da câte-va dile mai mult, 
preşedintele propune de a se hotări în 
principiă că, evacuarea va fisimultaneă, a- 
fară de punctele unde vor fi arhive, arse- 
nale, etc.; comisiunea de redactiune, în- 
sărcinată cu formula resolutiuneï congre- 
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suluÿ, va fi invitatä a fine în sémä acéstä 
din urmä consideratiune. 

Inalta Adunare 'și dă consimtiméntul 
la acâstă propunere și trece la moţiunea 
plenipotentiarilor otomani, relativă la 
menținerea articolului X a tractatului de 
la San-Stefano. 

Lordul Salisbury sprijină moţiun a ple- 
nipotențiarilor otomani și insistă asupra 
ne cesitätel de a lăsa Porteï calea militară 
stipulatä într'acest tractat. 

Comitele Suvalow se referä la declara- 
tiunele presentate de presedinte în sedin- 
te trecută în privinţa acestei propuneri ca- 
re aduce 6răși pe congres la un punct ho- 
tärît de mal "nainte. Art. X este anulat si 
numai suferă nici uă discutinne. Excelen- 
fa Sa n'are, de alt-fel nici uă objectiune 
de principii în contra cerere! plenipotentia- 
rilor otomani susținută de lordul Salis- 
bury şi crede că guvernul săă va fi dispus 
a da instrucţiuni oficiărilor săi, pentru a 
lua în consideratiune interesul semnalat. 

Uä discutiune se angajă în acéstä pri- 
vintä între Mehemed-Ali, comitele Suva- 
loff si lordul Salisbury , din care resultä 
că plenipotentiarit ruși, împotrivitori re- 
înoirei discutiuneï, ar acorda bucuros Por- 
țel uă trecëtôre pe la punctul desemnat, a- 
dică prin apusul sandjakulu! Sofiei. 

Președintele constată că propunerea o- 
tomană este admisă în principii, adică că 
Turcia va avea calea militară în cestiune: a- 
mănuntele, și traseul se vortrămite la nego- 
cierile comisiunei europene cu autoritäti- 
le locale. 

Caratheodory-Pasa citesce moţiunea ur- 
mätôre : 

„Rusia va lua asupra sa partea datoriei 
publice otomană în raport cu teritârele ce 
sunt anexate teritoriului rus în Asia.“ 

Comitele Șuvaloff răspunde că se cre- 
dea fundat a considera ca admis că, déca 
este repartiție de datorii pentru teritérele 
ce se deslipesc prin calea învoelei, dona- 
tiuneï sati schimbului de la pământul din 
care făceaii parte integrantă, ea nu pote e- 
sista acolo unde este cucerire. Excelenta 
Sa adaogă că Rusia este cuceritôre și deci 
n'ar putea nici decum fi solidară cu dato- 
ria Turcieï. 

Principele Gerceakoff declară că opune 


cererei lu Caratheodory-pasa refusul cel 
mai categoric și nici nu pôte să ascundă 
mirarea ce "| inspiră. 

Președintele, faciă cu opiniunea plenipo- 
tentiarilor Rusiei, recunôsce că este impo- 
sibil să dea urmare propunerei otomane. 

Primul plenipotențiar al Rusiei reamin- 
tesce că, în ultima ședință, a consimțit, 
potrivit cerereï președintelui, a da uă for- 
mulă mal scurtă propunerei în privința 
sanctiuneï decisiunilor congresului. Alte- 
tea Sa a pregătit o nouă redacțiune pe care 
o citesce : 

„Europa dând sancţiunea cea mal so- 
lemnă și cea mal obligatorie stipulatiuni- 
lor tratatului de la Berlin, Inaltele părți 
contractante consideră întregul articolelor 
actului de faciă, ca formând un total de 
stipulatiunŸ, a căria aplicatiune se îndato- 
resc a controla și surveghea insistând a- 
supra unei esecuțiuul conformă cu inten- 
țiunile lor. 

„Ele 'și reservă dreptul de a se înţelege, 
la trebuinţă , asupra măsurilor în stare de 
a asigura un resultat care nici interesele ge- 
nerale ale Europei, nici demnitatea marelor 
puteri n'ar putea lăsa să fie invalidat“. 

Principele Gorceakoff adaogă că acest 
articol intră pe cât se pote, în vederile 
indicate de congres. 

Președintele socotesce că ideea esprima- 
tă în partea cea d'ântâiii a documentului 
ce s'a citit, va fi aprobată de congres în 
întregul ei. Consideratiunile ce coprinde 
al fost de alt-fel formulate de Caratheo- 
dory-Pașa în termene analôge. Deră ar pu- 
tea să nu fie tot așa pentru sfârșitul să0, 
si Alteța Sa ar fi de părere ca propunerea 
rusă să fie despărțită și să devie ast-fel 
objectul a două voturi succesive. 

Principele Gorccacoff ne opunându-se 
la acest mod de procedare, președintele 
mal citesce prima parte a documentului 
rus până la cuvintele „conform cu inten- 
țiunile lor.“ 

Lordul Salisbury întrebând décä terme- 
nele acestei propuneri implică necesitatea 
de a întrebuința uă forță streină la cas de 
neesecutare a tractatului, declară că după 
părerea lu! n'ar putea.f ast-fel. După păre- 
rea preşedintelui, puterile să angajsză nu- 
maj la uă privighere activă care va fi ur- 
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mată, la trebuintä, de uă acţiune diplo-|unde nu se vor maï aședa baterit și unde 


matică. A doua parte a documentului re- 
serva, într'adevir, puterilor facultatea de 
a se înțelege asupra măsurilor unei acțiuni 
ulteriére, dérä fără să oblige pe veri una 
dintr'6nsele. 

Comitele Andrassy se asociasă cu ideea 
principelui de Bismarck. El n'are să obi- 
ecteze nimic la înțelesul primei părţi a do- 
cumentului rus; dâră Excelenţa Sa ar dori 
să se evite orf-ce espresiune de neîncre- 
dere si crede că este greti dea trata în 
congres uă cestiune de redactinne. Un co- 
mitet ad-hoc ar putea găsi ma! lesne uä 
formulă satisfăcătore. 

Principele Gorceacoff dice că are în ve- 
dere numai, în acéstä redactiune, menţi- 
naraa demnităţei stipulatinnilor Europei. 
El doresce să fie bine stabilit că congre- 
sul n'a făcut uă operă efemeră. Alteța Sa 
reamintesce că esperienţa trecutului tre- 
bue să încurajeze pe înalta adunare spre 
a da uă sancţiune decisiunilor sale. 

Lordul Salisbury ar regreta că uă ase- 
menea declaratiune să fie inserată in trac- 
tat si cere ca propunerea rusă să fie mai 
întâi tipărită, pentru a se putea esamina 
cu uă mai întinsă atentiune. 

Tipărirea este hotărâtă și cestiunea a- 
mânată pentru ședința viitôre. 

Comitele Suvaloff cere a supune la a- 
probarea congresului uă propunere ce Y-a 
fost suscitatä de un simtimént pe care îl 
vor înțelege și aprecia toţi colegii sti și 
pe care o esprimă fără nici uă intentiune 
ascunsă de strategie sati alta. 

Urmézä textul: 

„Este în lanțul Balkanilor un punct 
care a fost teatrul unor lupte eroice; în 
istorie se găsesc lupte de felul acesta , érä 
nu mai superire. Nict-uă-dată virtuțile 
militare si patriotice al cărora simbol este 
drapelul, nu s'a vădit cu uă mal mare e- 
nergie. 

Aceea ce dic se aplică d'uă potrivă la 
e mbele părți. Asemenea lupte lasă dupe 
dânsele, stima reciprocă și respectul ce se 
tin de memoria miilor de Ruși și de Turci 
a căror 6se albesc strâmptorea Schipceï. 

Cerem înaltef adunări să dea uă dovadă 
de respect bravilor ce dorm la Schipka, 
făcând. din acest punct un glorios cimitir 


nici uă-dată tunul nu va ma! resuna.“ 

Caratheodory-Pacha mulțumesce comi- 
telul Suvaloff, îis numele guvernului Oto- 
man, de espresiunile conţinute în acéstä 
propunere, apoi venind la obiectul ce E. 
S. are în vedere, primul plenipotenţiar O- 
toman voesce a constata că, nicăeri respec- 
tul pentru morți nu este mai mare de cât 
în Orient. Nici uă-dată guvernul Otoman 
n'a ridicat vrek-uă objectiune în contra 
construireï de cimitire saii de capele fune- 
rare. Dacă este vorba numa! de a face un 
cimitir pentru soldaţii căquţi, E. S. con- 
simte cu totul la acest project; dară, tot- 
uă-dată, Caratheodory-Pașa a observat 
în documentul citit de comitele Suvaloff 
uă espresiune din care ar putea nasce di- 
ficultăți; plenipotentiarul Rusiei a çerut 
ca Schipka să fie schimbată întrun „glo- 
rios cimitir.“ Fără îndoială, guvernul Oto- 
man nu face nici uă obiectiune la constru- 
irea unul cimitir aprôpe de Schipka, dară 
Caratheodory-Pacha, trebue să reserve o- 
piniunea Sublimeï-Portï pentru desemna- 
rea precisă a locului indicat de plenipo- 
tentiarul Rusieï. 

Comitele Suvaloff dice că avea speranţa 
ca propunerea sa să fi fost maï complect 
apreciată de plenipotenţiarii Turci. E. S. 
scia că SubJima-Pértä va acorda un loc pen- 
tru cimitir, der ce doresce este ca Schipka 
să fie încongiurată, 6re-cum. de un cerc ce 
va delimita comisiunea Europeană, pentru 
ca trupurile soldaților ce aï cădut în aceste 
lupte mari să se odihnéscä pe un pämënt 
neutru. Ce e mal mult, este vorba aci de 
uă eventu»litate, căci fruntariile nu sunt 
încă trase; nu este de loc dis că positiea 
Schipceï trebue să aparfie mal mult Rume- 
lieï orientale, de cât provinciei Bulgaria. 

Mehemed-Ali-Pașa cere să se adauge: 
„afuă de necesitățile strategice de la 
Schipka.“ 

Presedintele dice cä ideia plenipoten- 
tiarilor ruși va avea simpatia tutulor 6- 
menilor care tin a păstra sfânta memo- 
rie a compatriotilor cädnti pe câmpul 
de bătae ; ea va fi fntelési de guver- 
nele ce cunosc tot respectul reciproe ce 
națiunele civilisate acord morţilor lor si 
scumpelor lor amintiri: Alteța Sa consideră 
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oportun ca să se hotărescă uă stipnlatiune 
pentrn ocrotirea mormintelor nnmerosilor 
bravi soldaţi, și că congresnl esprimä do- 
rinta de a vedea pe guvernul otoman că 
primesce uă propunere atât de conformă 
cu simtiméntnl Enropeï. Principele de Bis- 
marck, făcând alusiune la nenorocitels 
stipalatinnt ce s'aii prodns, în altă vreme, 
în lipsa de clause diplomatice în privința 
mormintelor militare, este de părere, că 
înalta adunare ar putea, déca plenipoten- 
{iarif otomani nn sant antorisați a'și da 
consimtiméntul, fără nici nă restrictiune, 
asnpra proiectului ce s'a presintat, să de- 
clare în protocôl că se asociază cn ideea 
esprimată de plenipotentiarit Rusie! și că 
o recomandă comisiune! enropene fnsärci- 
nată de a esamina la faţa locnlnï măsnrile 
de luat pentrn a sävârsi acestă ideiă. 

Congresul acceptă acâstă propunere. 

Plenipotenţiarii otomani cerând nă mo- 
dificatiune de redactiunea la care comitele 
Savalov nn erede că pôte consimti, prin- 
cipele de Bismarck consideră ca inntil, în 
adevăr, de a schimba redactinnea primi- 
tivă, faţă cn adhesiunea dată de înalta a- 
dunare la resolntinnea ce s'a presintat. 
Alteța Sa constată, deci, că congresul să 
încrede în simtimentele Sublimei-Porţi si 
așteptă cn confientä aranjamentele ce se 
vor Ina de către comisinnea enropeană în 
înţelegere cu gnvernnl otoman. Caratheo- 
dory-Pașa se asociază la aceste senti- 
mente. 

Președintele invită pe raportornl comi- 
sinneï de redactiune a citi Inerarea prepa- 
ratorie a tractatnlni. 

D. Desprez face cunoscutinalteï adunări 
că textul preambnlnini nn este încă fixat, 
dar va fi supus în ședința viitére. Exce- 
lenta Sa dă citire articolelor relative la 
Bulgaria, și reaminteșce mai multe obser- 
vatiunï presintate în sennl comisinnei, cu 
ocasiunea discntinneï preliminare, asupra 
art. 1 care stipnleză „un gnvern creștin“ 
Caratheodory-pasa a întrebat décä era ne- 
cesar să se însereze negresit uă clansă 
asnpra nnuÿ panct necontestat: comisinnea 
a crednt de datoriă să se mentie în nna- 
nimitate textnl. Cn ocasiunea lucräret art. 
3, care determină conditinnele alegereï 
principelui Bulgariei, lordul Odo Rnssela 


exprimat ideea că ar fi pôte maï preferabil 
ca demnitatea princiară să fie hereditară. 
După nă discntinne, acéstä opiniune s'a 
respins, Excelența Sa n'a insistat și redac- 
jiunea primitivă a fost mentinatä Asupra 
articolulut al 5, a căruia obiect este egali- 
tatea dreptnrilor și libertatea cnltelor, s'aii 
ivit dificnltäti de redactinne : acest articol 
întradevăr este comun pentrn Bulgaria, 
Muntenegrnl, Serbia, România și comisi- 
nnea trebnia se gäséscä o singură for- 
ma)ă pentrn atâtea situaţinni diferite; era 
gren, mal ales de a coprinde fntr'ênsa is- 
trailitif din România a cărora sitnatiune 
este nedeterminată, în ceea ce privesce na- 
tionalitatea. Comitele de Lannay, în sco- 
pal de a preveni nă neînțelegere, a propns 
în enrsnl discutiuneï, înserarea nrmătârei 
frase: „istrailiți! din România, pe cât nn 
sunt de nă naţionalitate streină, dobândesc, 
fără împotrivire, naționalitatea română. 

Principele de Bismarck semnalézä in- 
convenientele ce ar pntea să se ivéscä din 
modificatiunea resolntiunelor adoptate de 
congres și care aii fost basa Incrärilor co- 
misinneï de redactiune. Este necesar ca 
congresul să se opne la ori ce tentativă de 
revenire asnpra fondulni. 

D. Desprez adaugă că comisinnea a men- 
ținut redactiunea primitivă, care ‘1 pare 
că pote să concilieze tôte interesele ce sant 
în causă, și că D. de Lannay a cerut nu- 
mal insertinnea motinneï sale la protocol. 

Principele Gorceacofi reamintesce ob- 
servatiunile ce a presintat, într'nă ședință 
trecută, în privința drepturilor politice și 
civile ale israeliților din Româvia. Alteța 
Sa nn voesce să renoiascä objectiunile 
sale, dară ţine să declare din non că nu 
împărtășasce, asupra acestni punct, opi- 
niunea ennntatä în tractat. 

D. Desprez dă citire art. VI prin care 
sant regnlate administratiunea provisorie 
a Bulgariei și relatinnile comisarului Im- 
perial ottoman, cn comisarni Imperial rus. 

Lordul Salisbnry cerând nă esplicatinne 
complimentară asnpra întinderei dreptn- 
rilor comisarnlni ottoman, la casul nneï 
neînţelegeri en comisarnl rns, D. Desprez, 
reamiutând termenile însuși a articolnlni, 
r&spande că functionarnl ottoman, precum 
si consnlif delegați de puteri, sunt puși 


ai 


pe Îângă comisarni rns având controlul a- 
supra fonctionärel administratinneï. Pre- 
sedintele adaogând că comisarul ottoman 
va putea presenta reqnete, înaintea repre- 
sentantilor puterilor semnatare, lordul Sa- 
lisbury doresce ca acestă esplicatinne să 
fie înserată în protocol, și comitele de 
Saint-Vallier observă că sfrsitnl artico- 
loluï 6 regnlézä toema! casnl prevédut de 
D. plenipotenţiar al Engliterel. | 

Articolele VII, VIII, IX, X nnaduc niet 
nă observatinne, asnpra art. XI care trac- 
t6ză despre dărămarea vechilor cetăţi, nă 
discutinne se rădică în privirea termenn- 
InY de acordat pentrn esecutarea acesteï 
clanse. După propunerea comitelni An- 
drassy, congresul înlocnesce vorbele „în 
cel ma! scurt timp posibil“, cn acestea: 
„10 au sati ma! curând dacă se pote.“ : 

D. Desprez trece la citirea dispositinni- 
lor relative la Rumelia orientală. 

Caratheodory-Pașa presintă câte-va ob- 
servaținni asnpra menţinerei espresă a re- 
liginneï creştine a guvernului. E. S. face 
alusiuue la priucipiul egalităţei dreptu- 
rilor consacrat de către congres, si crede 
că acéstä clansă nn este conformă cn sim- 
țimântul manifestat, în termeni generali, 
de către înalta adunare. Primul plenipo- 
tentiar al TorcieŸ nn crede de alt-fel că 
religia gnvernnlui ar fi fost hotäritä a nn- 
me de congres. 

Președintele constată că înalta aduna- 
re, conservând în acâstă privinţă, disposi- 
ţinnele tractatnlnt de la San-Stefano, le a 
sancționat într'nn chip fmplicit. Alteța Sa 
iusistă asnpra necesităței de a nn ridica 
objecținui retrospective în privința deci- 
sinnilor deja luate de congres. 

Cele-alte articole relative la Rume- 
lia și la paragrafele asnpra Muntenegrnlnt 
nu dai loc la nici nă observare spe- 
ială. 

D. Desprez citesce capitolul Serbiei. In 
privinţa capitalisăre! tributului principa- 
tnlni, principele Gorceakoft arată impor- 
tanţa acestei cestinnY, asnpra căreia pleni- 
potenţiari ruși ar avea să presinte objec{in- 
ni. Principele de Hohenlohe, Baronul de 
Haymerle si D. d'Onbril anunțând de alt- 
mintrelea, că ati reservat în acestă privin- 
ță hotărîrea guvernelor lor, congresul de- 


cide de a pune acâstă cestinne Îa ordinea 
dileï a ședinței viitâre. 

Articolele asupra navigatinnet pe Dn- 
năre on provôcä nici nă observatinne. A- 
supra articolului relativ la Bosnia și Her- 
zegovina, plenipotentiarit otomani declară 
că se refer la comnnicarea ce ati avnt on6- 
rea de a face congresului, în nnmele gu- 
vernului lor. 

Asnpra paragrafului relativ la liberta- 
tea de religii, comitele Corti observă că: 
în disenfinnes ce a avnt loc în congres în 
acestă privință, ma! mulți plenipotenciart 
aë cernt că statul-guo să fie menţinut, nu 
numaj pentrn Francia, dar chiar pentru tote 
pnterile în locurile sfinte. Excelența Sa 
propane dar să se adaoge nn aliniat con- 
ceput în sensul acesta. 

Președintele reamintind reservele ce 
Francia a formulat primind invitatinnea 
la congres, reserve ce aii condns la re- 
dacfiunes articolului, cere nămenţinne es- 
presă despre drepturile FrancieY, observă 
că a dona parte a paragrafului stabilind 
“că nn se pôte atinge de loc la statul-guo 
în locurile sfinte“ satisface ideea D-Int 
prim-plenipotentiar al Italiet. 

Comitele Corti, faciă en acéstä declara- 
tinne, cere nnmaï ca observaţinnea sa să 
fie îuserată în protocol. 

Președintele exprimă D-Int Desprez mul- 
famirile congresului pentru lucrarea des- 
pre care Excelența Sa a dat citire, şi șe- 
dinfa se ridică la orele 6. 


Semnaţi: v. Bismarck, B. Bilow, C. 
F. V. Hohenlohe, Andrassy, Karolyi * 
Haymerle, Waddington, St. Vallier. H. 
Desprez, Beaconsfeld, Salisbury, Odo 
Russell, L. Corti, Launay, Gortchacow, 
Schouwaloff, P. d'Oubril, AI. Caratheo- 
dory, Mehemet-Ali, Sadoulah. 


PROTOCOLUL Nr. 18. 


Şedinţa de la 11 Iulie (29 Iunie) 1878. 


Present} : 

Pentrn Germania, principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe Schilingsfürst. 

Pentru Anstro-Ungaria, comitele An- 
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drassy, comitele Carolyi, baronul de Hay- 
morle. 

Pentru Francia, D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie, comitele de 
Beaconsfield, marchisul de Salisbury, lord 
Odn Russell. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia, principele Gorceacoff, 
comitele Șuvaloff , D. d'Oubril. 

Pentru Turcia, Alexandru Carathéodory- 
pașa, Mehemed-Ali-pașa, Sadulah-Bey. 

Sedinta se deschide la 3 ore. 

Se face menţiune de lista petitiunilor 
No. 13. 

Protocélele 15 si 16 sunt aprobate. 

La ordinea dileY este propunerea pleni- 
potenliarilor rus', imprimată și distribuită 
conform decisiuneï luată de către congres, 
în ședința precedentă. 

Conitele Andrassy este de părere ca să 
se scurteze acest document. Primul ali- 
niat terminându-se ast-fel: „a suprave- 
ghia punerea în vigôre“, ar satisface în- 
destul pe plenipotentiarit Austro-Unga- 
rieï. Al douilea aliniat s'ar putea înfele- 
ge ca uă lipsă de încredere din partea 
congresului, în resultatul lucrărilor sale. 
Excelenţa Sa ar dori asemenea ca primul 
cuvânt „Europa“ să fie înlocuit; prin Inal- 
tele Părți contractante si ar privi de pri- 
sos a se adăoga cuvintele „dând sanctiu- 
nea lor cea mai solemnă și cea mai obli- 
gatorie.“ Excelenţa Sa propune redactarea 
următâre : „Inaltele Părți contractante 
privesc totalitatea articolelor presentului 
act ca formând un întreg de stipulaţiuni 
a căror punere în vigôre ele iaii însărci- 
narea de a o controla și priveghea“. 

Lordul Salisbury nu'și esplică scopul 
propunereï rusescï. Excelența Sa nu cu- 
n6sce sancţiune ma! „solemnă“ și mat „0- 
bligatoriă“ de cât semnătura guvernului 
săi, si preferă a nu primi un angajament 
care i se pare saü zadarnic, de dre-ce este 
evident că Marea-Britanie ţine la esecu- 
tarea acestui tractat, sal având uă sem- 
nificatie a căreia ţintă esteprea putin de- 
finită. 

Principele de Bismarck într6bă pe Signo- 


pentru textul modificat de către primul- 
plenipotenţiar al AustroUngarieï,care resu- 
mă propunerea, dându'} uă formă mai sim- 
plă- Alteța Sa crede că n'ar fi inutil de a 
exprima că congresul se angajésä a su- 
praveghea si controla punerea în esecutare 
a lucrărilor sale și că uă asemenea declara- 
fiune nu ar conţine nimic de neusitat. 

Primul plenipotenţiar al Rusiei observă 
că marchisul Salisbury a exprimat ideea 
guvernului rus, declarând că guvernul 
Britanic ţine la esecutarea stipulatiunilor 
consacrate prin semnătura sa. Alteța Sa 
reamintind observatiunea prinţului de Bis- 
marck în ședința precedentă, este de părere 
ca congresul ar putea despărți votul, si 
să decidă de acum, asupra Ântâei părţi a 
propunerei, privită ca esenfiala demnităței 
Înaltei Adunări de către plenipotentiatit 
Rusiei. 

Președintele aderă și astä-df încă la 
ideea de a vota separat primul aliniat. Ca 
representant al Germaniei, Alteța Sa ar fi 
dispus a primi și secundul aliniat, deră se 
teme ca cele-alte Puteri să nu împărtă- 
séscä de o potrivä acest simfimént. D-sa 
priveșce de altmintrelea, redactiunea 
Austro-Ungară ca mal practică și crede 
mal cu s6mă că cuvintele: solemnă şi o- 
bligatorie să esprime uă idee prea evi- 
dentă prin ea însăși, pentru ca să fie ne- 
cesar de a o afirma. 

Prințul Gorceacoff nu ar consimti la 
acéstä din urmă modificare. D-sa repetă 
că sentimentul de demnitate al adunäreï 
trebue să fie esprimat întrun mod forte 
categoric. 

Comitele Șuvaloft urede că nu esistă 
nică uă desbinare asupra fondului chiar 
al ideeï. Comitele Andrassy și prințul de 
Bismarck a recunoscut și unul și altul că 
sancţiunea dată de congres tratatului este 
solemnă, și obligatorie. Lordul Salisbury 
a declarat că semnătura Mareï-Britanieï 
este menită a constitui un angajament de 
aceiași ordine. Excelenţa Sa nn ‘st ar es- 
plica cum congresul Sar popri a între- 
buinţa espresiuni cari corespund în adevër 
cu ideea sa. D-sa propune deci redactiu- 
nea urmätôre : 

„Inaltele Părţi contractante dând sanc- 


ţia Sa daca manjifestézä uă egală aversiune | fiunea lor solemnă și obligatorie stipula- 
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ținnilor tractatului de la Berlin, privesc 
totalitatea articolelor presentului act ca 
formând uu îutreg de stipulaținni a căror 
pnuere în vigôre ele iai augajameutul de 
a o controla și priveghea.“ 

Caratheodory-pasa reamintesce esplica- 
tinnile ce deja a presintat în acéstä pri- 
vință : Porta consideră de sigur semnătura 
ca obligatorie și se vede tinntä într'uu 
mod strict si positiv, a pune-îu esecntare 
angajamente ce. a subscris cu acelaș titlu 
ca cele-alte Puteri semnatare a tratatului. 
Dérä redactinnea documentului rus impu- 
ne tutulor părților contractante, îndatori- 
rea mutuală de a controla esecntarea sti- 
pulațiunilor tractatului. Porta s'ar vedea 
ast-fel obligată a admite în interiorul stă 
controlul, și a controla la rândul stii alte 
State de asemenea angajate: Excelența Sa 
puue îuaiute dificultăţile acestef sarcine, 
şi adaogă că Porta este gata a esecnta 
tractatul, în ceea ce o privesce, dérä căre- 
fusä do a esercita nu control saë de a se sn- 
puue la acest control, considerând că acâstă 
obligatinne este nonă si de o prea mare 
grentate pentru uu guveru care nu recla- 
mă nici sarcina, nici beneficiul ac :steï o- 
bligaținui. 

Priucipele Gorceacoff dice că réspuusul 
Sublimeï Porţi nu este în contradictinne 
eu ideea de care a fost inspirați plenipo- 
teufiarit Rusiei, spre a face propunerea lor, 
și primul aliniat fu întregul săă, conform 
cu declaratinnile Int Oaratheodory-Pașa 
sar putea primi de către representanți 
Rusiel. 

Principele de Bismarck resumând discu- 
ținnea ice că“%6tă cestinnea constă în a 
sci daca conviue de a se iusera un articol 
special, saă de a considera semnătura 
tractatulnY ca nă obligatinne formală cărnia 
nu Ytrebue nici ună confirmare. Primul 
plenipotențiar otoman socotesce dnpä cum 
se vede, că formula propusă inspiră ne‘n- 
credere uneia diu părţile contractante care 
nu S'ar conforma tractatului; Aiteţa Sa, în 
ceea ce o privesce, nu împărtăşesce ase- 
smeuea temeri. 

Comitele Andrassy menfine redactinnea 
ce a prupus, și ridică noni objecţinni con- 
tra cuvintelor „insistând asupra esecută- 
reïf cari i se par prea aspre, şi, „intenți- 


uuile lor“ cari i se par vagi, de 6re ce este 
vorba nu de ,intentinnÿ“ dar de „stipn- 
latinnï.“ 

Principele Gorecacoff dice că a primit din 
partea ÎmperatorulnŸ, Angnstnl séü stă- 
pâu, ordinul espres de a presinta uă pro- 
puuere menită a sancţiona actele congre- 
sului. Alteța Sa consideră ideea Suvera- 
nului săă ca eu totul conformă cu dem- 
nitatea înaltei adunări. 

D-sa consimte însă a modifica 6re-care 
espresinui, fără a adera cn totul la testul 
propus de către comitele Andrassy, și pro- 
pune congresnlui redacținnea comitelui 
Șuvale fi. 

Președintele propune congresului acestă 
nonă redacţinue. Plenipotenţiarii Austro- 
Ungari nn fac objecţiuni. Plenipotenfia- 
ri! Franciei, Marei-Britaniei și Italiei, re- 
servă voturile lor. Plenipotenţiarii Turciet 
declară că nu ati nimic de adäogat la de- 
elaraţiunile ce aii facut. Plenipotentiarit 
Germani primesc propunerea, ruséscä. 

Președintele constată că documentul 
presentat de către plenipotenţiari! Ruși, 
uu a obținut învoirea congresnlni și pro- 
cedésä la vot asnpra propuuereï comite- 
lui Andrassy. 

Plenipotenţiarii Franciei, Mareï-Brita- 
nie și Italiei, stărnesc a nu da voturile 
lor, plenipotenţiarii turcă resping acel text 
si plenipotentiarit ruși menţin propunerea 
lor. 

Comi'ele Corti obserră că Inalta Adu- 
uare împărtășesce sentimentul prințulni 
Gortchacow, asupra necesitäteï de a asi- 
gura deplina esecntare a tractatalui, der 
plenipotenţiarii Italiei și acei din colegii 
lor cari împrenuă cu dénsit 'și ati reservat 
votul lor, privesc ca suficiente declaratin- 
nile ce aii fost făcute îu numele Sublimeï 
Porţi, de către Caratheodory-Pașa. 

Primul plenipotenţiar al Franciei, pro- 
pune cougresulni de a lua numai act de 
declaraținnea lui Caratheodory-Pașa, for- 
mulele presentate de către prințul Gorcea- 
coff și comitele Andrassy, par Excelen- 
teï Sale conceptate în termen! pré vag, sai 
nu adaogă nimic la autoritatea trata- 
tului, saă snnt prea întiuse pentru sco- 
pul ce ai. Congresul cerând Turciei ca 
să consimtă la însemnate sacrificiuri, a 4- 
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yat în vedere să apere de ort-ce atingere 
snveranitatea Sultanului în întregul redus 
dar compact a provincielor:care de acnm 
înainte vor compnne Imperiul Stă. Redac- 
tinnea însă, propusă înaltei adunări, pare 
să copriudă nn fel de tutelă permanentă, 
impusă guvernului otuman; tractatul ce 
puterile vor snb-semna, conține nn număr 
fârte însemnat de clanse cart ar pntea da 
loc în viitor, snb actinnea nnnf control 
cerut de Congres, la nă mulțime de pre- 
textari pentrn nă ingerinfä continnă în 
tôte actele săvârşite de Sublima Pértä. In- 
teresul gnvernnlnÿ turcesc, avantagiul stii 
evident este de a execnta riguros și fără 
prejndecare tôte decisinnile Congresnlnï. 
Excelenta Sa crede cä puterile nrmézä a 
Ina act de declaratinnile făcute acum de 
Torcia, prin organul primului sëù pleni- 
potentiar, si fără a merge mai departe, 
mal 'nainte de a se îndroi de intentinnile 
sale manifestate cn glas tare, a ascepta 
ca dânsa să se pună la Incrn, de 6re-ce nn 
at dreptul să presnpună că guvernul oto- 
man nu ar voi sai nn ar putea să esecnte 
stipulatinnile la care a consimţit. Primul 
plenipotenţiar al Francie! ar înţelege chiar 
anevoe că s'ar putea adäoga nn act atât de 
solemn prin el însuși, nă sanctinne sai 
inutilă saă periculôsä. S'ar admite pote 
uă asemenea decisinne, daca ar fi vorba 
de a crea nn drept special de suprave- 
ghiere pentru nnele din stipnlatinnile de- 
terminate, dar a inangura un drept de 
control general asnpra nuuï număr atât de 
întins de clause, cari prin importanța lor 
un se potrivesc nnele cn altele, ar fi peri- 
enlos pentru viitor, şi Congresul apncând 
acestă cale, ar introduce elemente de dis- 
cordie între puterile cart ai Incrat împre- 
ună la nă operă de pace si de concordie. 

Principel Gorceacoff menţine că propn- 
nerea Sa este în raport cn declaratinuile 
primului plenipotenţiar al Turciei. Alteța 
Sa nn'și esplică pentrn ce 6re sanctinnea 
indicată este contrarie Porţei otomane: 
dânsa se aplică de nă potrivă si celor-alte 
părţi contra stante; Rusia, de esempln, Sar 
supune și dânsa ca și Porta, și admite 
forte bine pentrn dânsa snpravegherea și 
controlul puterilor. 

Comitele Suvaloff, revenind la discur- 


sul D-lni Waddington, face mentinne de 
cestinnea ridicată asnpra sacrificiilor ce 
Congresul ar voi să cérä Turciet, acele sa- 
crificii nn sunt opera Congresnlnï, ci 
consecința resbelnlni. Din contra, în- 
nalta adunare a tratat într'nn mod fa- 
vorabil pe Pârta otomană care de sigur 
a câscigat mal mult de cât a perdnt 
prin nonile stipnlaținni. Cât pentru inge- 
rinta de care a vorbit primul plenipotențiar 
al Franciei , comitele Șnvalofi declară 
că Rusia nn voesce a se amesteca în afa- 
cerile Turciei, îndată ce stipulaţinnile tra- 
tatulni vor fi esecntate; dâră până atnuci, 
este amestec si dânsul resultă cn drept 
envâut din decisinnile congresului. Se p6- 
te 6re susţine că nn esistă amestec în a- 
facerile 'Tnrciet, pe câtă vreme comisinni 
enropene se găsesc încă în Rumelia, în 
provinciile grecesci, în Armenia etc? Co- 
mitele Suvalof este de acord cn D. Wad- 
dington, sperând că peste curénd nn va 
mal esista nici nn amestesc : cât pentrn 
present, Escelenta Sa '| privesce ca indis- 
pensabil, ca fiind resnltatnl congresului 
si pe câtă vreme vor fi în ființă comisinni 
enropene, este evident că va trebui să se 
snpra-vegheza și controlese sitnaținnea. 
Acest drept fiind stabilit, plenipotentiarit 
Rasief nn văd pentru ce nn Sar chiäma In- 
crurile en nnmele lor, şi pentrn ce ore 
Sar refnsa controlul și snpra-vegherea 
cerntä. 

D. Waddington voiesce să se märginé- 
scă în a observa că comisinnile enropene 
aü un object precis și definit, pe cănd pro- 
punerea rusă nn conține nn scop clar de- 
terminat, 

Președintele constată că propunerea rn- 
să și amendamentul anstriac care cores- 
pnudea cu acea propunere, nn ali fost pri- 
mite de congres și că resultatele discnțin- 
nel sunt; prin urmare faptele cari vor fi in- 
dicate în protocol, adică propunerea însăși, 
respnusul Portef si decisinnea congre- 
sulni de a Ina act de declaratinnile pri- 
mulnï-plenipotentiar otoman. 

Inalta Adunare trece la cestinnea rela- 
tivă la tribntnl Românie! și Serbiei, re- 
servată în ședința precedentă. 

Presedintelereamintesce că cestinnea este 
pusă precum urmézä: D-nul ântâii ple- 
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nipotentisr al Turciei a presentat congre- 
suluï două propuneri: una în ședința de 
la 28 Iunie (protocolul No. 8) relativă la 
Serbia, cea altă în ședința de la 1 Iulie 
(protocol 10) relativă la România * Exce- 
lenta Sa cere ca tributurile plătite până 
acum Sublimeï Porţi de către aceste ţări 
să fie capitalisate și că valérea lor să se 
verse în casele tesaurului otoman. Con- 
gresul a înaintat aceste propuneri comi- 
siunei de redactiune, fără a se pronuncia 
definitiv asupra cestiunel de principiă. 
Comisiunea propune acum un project de 
redactiune ast-fel conceput: 

»Tributul Serbiei, (României! se va 
capitalisa si representanții putv.ilor la 
Constantinopoli vor fixa la cât sevÿ urca 
acâstă capitalisare, în unire cu Sublima 
Pértä.“ 

Mal ’nainte ca congresul să se pôtä pro- 
nuncia asupra aceste! redacţiuni, dânsul 
va urma să statuese daca, în principii {è- 
rile vor trebui să primâscă sarcina capi- 
talisărel tributului ce nu li s'a fost impus 
de cât tratatul de la San-Stefano. 

Lordul Salisbury consideră dificultatea 
sub un punct de vedere îndouit: sunt aci 
două censtiuni, acea a tributului însuși și 
aceea a interesului creditorilor Porții. In 
ceea ce privesce tributul, Excelenţa Sa 
vede că nu a fost rescumpărat prin mari 
sacrificiuri şi prin însemnate victorii din 
partea principatelor: daca ar fi în realitate 
Români! și Sérbif, cel cu viietoriile, tribu- 
tul ar fi anulat, dar Rusia este care a fă- 
cut cheltuelile şi a biruit pe Pértä, și 
Excelenţa Sa nu vede motivul pentru care 
perderea tributului ar fi impusă Turcieï. 
Primul-plenipotentiar al Mareï-Britanie 
adaogă că pe de altă parte, tributul este 
uă parte a garanţiei creditorilor Porţei, si 
că acéstä garantie nu s'ar putea lua ace- 
lor creditori. 

Principele Gorceacoff se pronuncie cu 
totul în contra opiniuneÿ care a fost espri- 
mată. Când independenţa României și a 
Serbiei ai fost proclamate, nu s'a vorbit 
de capitalisarea tributului. Alteța Sa 
consideră dar că principatele sunt scu- 
tite de orl-ce obligatiune afară de păr- 
{ile teritoriului care constituesc uă sporire 
și cari vor fi încărcate cu uă parte din da- 


torie. Intruă altă ordine de idet, primul- 
plenipotenţiar al Rusie! socotesce că, în 
casul când principatele ar fi nevoite să ca- 
pitalisese tributul, ele ar găsi cu greă su- 
mele, necesari! și că angagiamentele ce ar 
lua le ar causa cheltueli superiôre tribu- 
tului ce ar fi rescumpărat. 

Comitele Suvaloff credea până acum că 
acéstä cestiune a fost decisă cu ocasia de- 
claraţielindependenţei, și pentru acest mo- 
tiv, nu a presentat ft acestă privință nictuă 
observatiune. Cu cât Excelenţa Sa consi- 
deră însă cestiunea, cu atât % se pare just 
că principatele să ia sarcina datoriilor în 
parte pentru teritoriele acum concedate, 
si cu atât mal m”!*"%Y s'arpărea nedrept ca 
dânsele să fie cniurânse la capitalisarea 
tributului în m. ae guvernului turc. Uă 
decisiune luată în sensul acesta ar pune 
pe ambele principate si pe Pârtă în situa- 
țiunea acelor State car! negociazä uă afa- 
cere financiară pe sia une! rescumpărări 
de tribut, acordată a schimbul indepen- 
dinfet; deră nu este ast-fel, de ôre-ce in- 
dependinta este resultatul nu al une! în- 
voir}, dérä al resbelului. Lordul Salisbury 
a dis că nu armatele române și serbe n’aü 
înaintat până sub zidurile Constantinopo- 
lului, ci armata rusă, și că cele d'ântâit 
nu ati avut succese de înregistrat. Comi- 
tele Suvaloff constată că aceste armate adi 
avut succese seriôse: cea d'ântâili“a luat 
cu asalt mal multe redute la Plevna, si 
cea d'a doua a ocupat și ocupă încă uă 
parte din teritoriul otoman. In acéstä con- 
difiune, déca principatele ar trebui să cum- 
pere cu ban! independinta lor, ar rămânea 
să se scie ce ati câscigat în resbel. Co- 
mitele Suvaloff se vede dérä nevoit de a 
reaminti, precum a şi făcut'o într'uă șe- 
dință precedentă, că Rusia a propus în 
protocolul de la Londra un act fârte ma- 
derat, că Turcia a respins acest act și că 
urmézä a suferi consecințele refusului să. 

Primul-plenipotentiar al Franciei aderă 
la opiniunea primului - plenipotenţiar al 
Rusiei. In ceea-ce privesce maj cu sémä 
pe România, pare imposibil de a” cere ca- 
pitalisarea tributului; tratatul de la San- 
Stefano nu numaï că nu pomenesce de 
dânsul, dâră încă recunâsce dreptul Ro- 
mânilor la uă indemnitate de resbel, sub 
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ce titin s'ar impune un sacrificii Româ- 
nieï care a Inat uă parte strălucită la res- 
bel? Serbia se află asnpra acestn! din nrmă 
punct în aceleași condiținni aprâpe: ple- 
nipotenţiarii Francie! vor vota în contra 
capitalisărei tribntninï. 

Comitele Saint-Vallier adaogă: snb re- 
serva. că teritoriele concedate vor avea nă 
sarcină proporțională a datoriei. 

Comitele Andrassy face alnsinne la art. 
5 al tratatnlni de la San-Stefano, care a 
fost reamintit acnm si care tratézä despre 
uă indemnitate ce rămâne a se desbate 
între România si Tnreia, dice că cungresnl 
a rămas străin de acâstă stipnlatinne și la 
nă cerere analogă făcută de către Serbia, 
dérä că capitalisarea tribntnln! ar adnce 
dificnltäfi, disenţinn! ce este preferabil a 
înlătara, și plenipotenţiari! anstro-ungari 
votézä în același sens ca plenipotentiarit 
francesi. 

Președintele observă că nnanimitatea 
congresnln! ar fi necesară pentrn a se sta- 
bili obligatiunea resenmptrăre! tribntnlni, 
dérä că voturile ce s'a dat arată, într'nn 
mod snficient, că nă majoritate chiar ar fi 
contra acestei decisinni. Alteța Sa trebne 
să considere cestinnea ca regnlată și co- 
misinnea de redactinne va avea îndatori- 
rea să snprime articolul projectnln! să, 
relativ la capitalisarea tribntnrilor române 
gi serbe. 

Primul plenipotenţiar al Italie! presintă 
congresnln}, în nnmele colegilor săi aï 
Franeiei, Mareï-Britanieï și Italiei, decla- 
raținnea urmätôre spre a fi înserată în pro- 
tocol : 

„Pnterile representate în congres snnt 
de părere de a recomanda Snblimeï Porţi 
institnirea la Constantinopoli a uneï co- 
misiuni! financiare, compusă de 6men! spe- 
ciali, numiți de gnvernele respective, si 
care ar fi însărcinată de a esamina recla- 
maținnile purtătorilor detitluri a datoriei 
otomane și de a propune mijlâcele cele 
mal nemerite spre a le da satisfactinnea 
compatibilă cn sitnafinnea financiară a 
Snblime! Porţi.“ 

Caratheodory-pașa dice că gnvernul stă 
va avea cea mal mare îngrijire de cestin- 
nea financelor, căci este de datoria și de 
interesnl Porteï de a face tot posibilul 


pentru a fmbnnétäti sitnatinnea lor. Dife- 
ritele propuneri presentate înaintea con- 
gresnlni de către plenipotenţiarit otoman! 
pentrn tribnt, partea proporțională a da- 
toriel etc., dovedesc solicitndinea din par- 
tea gnvernnlni tnrc pentrn interesele cre- 
ditorilor să. Dérä nn ar pntea primi de- 
claratinnea plenipotenţiarilor Franciei , 
Mareï-Britaniel și Italieï, în termeni! în 
care este concepntă. 

Caratheodory-pasa, fără a puntea încă 
precisa conditinnile sai epoca nneï învo- 
el, arată că creditorii Porteï cantä nă în- 
telegere între dânșii si gnyern, care, din 
partea sa, se va sili a! satisface în mé- 
sara resnrselor sale. 

Președintele întrebând daca cele-alte 
pater! aderă la propunerea citită de către 
comitele Corti, în nnmele colegilor sei, aï 
Franceï, Marel-Britanie! și Italie, pleni- 
potentiariŸ austro-nngar și al Rusie! de- 
clară că consimt la acâstă propnnere. 
Principele de Bismarck face aceeași de- 
claraţinne în nnmele Germaniei. Alteța Sa 
constată că docnmentnl se va insera în 
protocol și că congresul ia act de acestă 
declaratinne. 

Congresnl trece la raportnl comisinneï 
de delimitare asnpra frantarieï asiatice. 

Principele de Hohenlohe citesce docn- 
mentul nrmätor: 

Comisinnea are onûre de a snpnne con- 
gresnlnY decisinnea nrmätôre: 

Plenipotenţiarii BritanieÏ ne dând con- 
sinfimêntnl lor la delimitarea ce plenipo- 
tentiarit rnși ai propns congresnln} pen- 
trn valea Alach-Kerdnlnï,resultä din acésta 
că plenipotentiarnl britanic se basézä pe nä 
delimitare care a fost comnnicatä gnverun- 
lui să&ă de către ambasadornl Rusie! la Lon- 
dra. Acest din nrmă primesce delimitarea 
pe care a fost însărcinat să comnnice, și 
înapo6ză fruntariile tractatnln! de la San- 
Stefano până la pnncturile, spre Vest, Ka- 
rangan și Kessa dogh. 

Comisinnea de delimitare ia act de acéstä 
declaratinne a D-InY representant al Rn- 
sieï, în virtntea căreia linia none! frnntari! 
între Rusia şi Turcia va porni de la nn 
pnnct spre Vest al satulni Karangan, va 
trece în linie dréptä la satul Medjingert : 
de la Medjingert, va nrma uă linie dréptä 
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la culminea muntelui Kasadogh, și de aci 
va porni de a lunguluï linie! de despärti- 
re a apelor, între afluenți Aroxului, la Nord, 
şi acel al Menodeï-Su, la Sud până la fos- 
ta fruntarie a Rusiel. 

Comisiunea de delimitare neposedând 
nici cunoscința terenului , nici hartele și 
documentele necesari spre a statua asupra 
dificultăților ce s'aii produs, în comisiu- 
nea specială militară , între delegaţii en- 
glesi si ruși, propune de a se amâna solu- 
țiunea diferendului nefnfelegereï si de a 
înainta traseul mal precis al linie Alach- 
Kerduluï une! comisiuni militare compu- 
să de un oficiăr rus, de un oficiăr otoman, 
si de un oficiăr engles. 

Comitele Șuvalo ff aduce la cunoscinta 
congresului că, din cawsa deosebireï ce e- 
sistă în hartele geografice pentru valea 
Alach-Kerdului, uă înțelegere urmeză a 
se stabili ma! târdiă la facia locului între 
comisarii ruși și turci. Lordul Salisbury 
dorind ca un delegat engles să ’Y fnsotés- 
că, comitele Suvalow a consimțit Ja acés- 
ta. Lordul Salisbury adaogă că de alt- 
minterea nu este nici uă objectiune în 
contra admitere! delegaților a altor puteri. 

Comitele Șuvalov răspunse că nu este 
loc de a trămite uă comisiune europenă 
spre a face delimitări de fruntarie în Asia. 

Nici uă observatiune presentându-se în 
privința delimitării în Asia, președintele 
declară că acordul ce s'a făcut este primit 
de congres. 

Ma! nainte ca înalta adunare să conti- 
nuese ordinea dilef, Caratheodory-Pașa 
cere inserțiunea, la finitul articolului asu- 
pra Bosniei și Herzegovinel , citit în se- 
dinta de eri, a cuvintelor urmätére: Gu- 
vernele Austro-Ungariei și Turcieï se re- 
servă a se înțelege asupra detaliului. 

Comitele Andrassy nefăcând nici uă ob- 
jectiune, acest adaos de cuvinte este pri- 
mit de congres și imediat inserat în arti- 
colul de care este vorba. 

Președintele invită pe D. Desprez, ra- 
portorul comisiuneï de redactiune., ca să 
termine citirea projectului de tractat, în- 
cepută în ședința de eri. 

D. Desprez indică ma! nainte că s'a ţi- 
nut compt în paragrafele adiţionale de de- 
cisiunele luate eri de Inalta Adunare, re- 


lativ la termenele fixate pentru evacuare 
în Muntenegru și în Serbia: un alt para- 
graf suplimentar a fost pus în capitolul 
Dunărel în privința farului insule! Serpilor. 

Excelența Sa, după ce a citit aceste di- 
verse disposițiuni, citesce apol restul pro- 
jectului de tractat. 

Articolul relativ la reglementul ce ré- 
mâne a se elabora pentru provinciile cres- 
tine din Turcia Europénä, pusă sub ad- 
ministraţiunea directă a Portel, este objec- 
tul unei discuţiuni între lordul Salisbury, 
Caratheodory-Paşa și D. Desprez, în pri- 
vinfa analogieÏ ce rămâne a se stabili în- 
tre acest reglement şi acel care este deja 
în vigôre în Creta. Resultă dintr'acésta că 
dânsa nu se va aplica și la regimul finan- 
ciar și că cuvintele urmätôre, precum pro- 
pune comisiunea de redatiune , se vor a- 
dăoga articolului primitiv „deosebindu-se 
ceea ce privesce scutirile de imposite a- 
cordate Cretel.“ 

Paragraful relativ la mediaţiunea pute- 
rilor în casul când Turcia și Grecia nu ar 
parveni să se Înțelegă pentru rectificarea 
fruntariilor indicată în protocolul 13, dă 
loc la uă cerere de amânare din partea Ca- 
ratheodory-Pașa. Excelenţa Sa adaogă că 
ascéptä instrucţiuni de la Pârtă pentru a 
doua qi. 

Preşedintele dice că paragraful de care 
este vorba, esprimă uă dorinţă a congre- 
sului, 6ră nu uă resolufiune la care Pôrta 
este rugată a consimfi. Puterile se mär- 
ginesc a exprima că sunt animate de do- 
rinta de a vedea reușind negociatiunile, și 
asupra acestui punct, nu pare ca Pôrta să 
aibă uă opiniune de dat, nici uă decisiune 
de luat, în congres. 

D. Desprez citesce articolele, asupra A- 
sieï a căror câte-va detaliuri topografice 
nu vor putea fi redigeate într'un mod de- 
finitiv, mal nainte ce comisiunea de redac- 
fiune se fi primit textul comisiuneï de de- 
limitare. 

Citirea paragrafelor relative la Khotur 
și la Armenia nu este urmată de cât deob- 
servaţiuni de formă. Asupra paragrafului 
relativ la tratatele de Paris şi de Londra, 
lordul Salisbury reamintesce că la prima 
vedere a manifestat, într'uă 'ședință pre- 
cedentă, 6re-care temerï asupra redactă- 
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rel acestui articol. Aceste temeri aù dis- 
părut acum în parte, prin esplicările ce 
ati luminat congresul. Escelenţa Sa se 
mäiginesce astădi a cere inserfiunea la 
protocol a deelaratiuneï urmätôre, care nu 
angagiasă de cât guvernul stă: 

„Considerând că tractatul de la Berlin 
va schimba uă parte însemnată a învoiri- 
lor sancţionate de tractatul de Paris din 
1856, şi că interpretarea art. 2 al tracta- 
tului de Londra care depinde de tractatul 
de la Paris, pôte fl ast-fel supus la con- 
testări. 

Eti declar, din partea Angliei că obli- 
gatiunile Majestăţe! Sale Britanice concer- 
nând închiderea strimtorilur, se mărginesc 
la un angageament către Sultanul dea 
respecta în acestă privinţă, determinatiu- 
nile independente de Majestatea Sa, con- 
form cu spiritul tractatelor esistente., 

Comitele Suvaloff 'și reservă dreptu de 
a face a se însera în protocol uă contra- 
declaratiune, décä este loc a o face. 

Terminându-se citirea projectuluï de 
tractat, D. Desprez aduce la cunoscinta 
congresului projectul de preambul. 

Congresul adoptă redactiunea acestui 
project, aprobat în întregul stă, și citit a- 
cum de către D. Desprez. Uăa doua ci- 
tire a projectului complectat prin amă- 
nuntele ce lipsesc încă, și dresat, articol 
pe articol, va avea loc în ședința următâre. 

Comitele Suvaloff aduce la cunoscinta 
înaltei adunări că lordul Salisbury a pri- 
mit telegrame cari indic cele mat deplo- 
rabile desurdine în districtele Rhodopu- 
lui; dupe aceste informaţiuni uă popula- 
fiune de ma! mult de uă sută mil de 6ment 
S'ar găsi într'uă complectă anarhie: sate 
ar fi fost arse, masacrate, violente și exce- 
se grôsnice ar fi fost comise. Escelentele 
Lor cred că este vreme a se pune un ter- 
men cât ma! neîntârdiat unor aseme- 
nea atrocități. Comitele Suvaloff observă 
că localităţile de care este vorbă nu sunt 
în circonscriptiunea comandantului cap al 
armate! ruse si crede împreună cu lordul 
Salisbury, că ar fi oportun de a trămite la 
facia locului comisari europeni cart ar fi 
însărcinați de a provoca adaptarea unor 
misuri represive. 

Comitele Suvaloff este de părere că 


guvernele ar putea invita pe representanţi 
lor la Constantinopoli de a desemna de- 
legaţi. 

Președintele întrâbă care ar fi puterea 
esecutivă a acestor comisari. 

Comitele Snvaloff răspunde că nu pôte 
se o arate acum, dérä că în lipsa trupelor 
rusesci, trebue să se spere pe concursul 
autorităților lueale. 

Principele Gorceacoff este de părere că 
îndeplinind misiunea ce li-se va încre- 
dinta, comisari ati de asemenea îndatori- 
rea de a verifica esactitatea evenimentelor 
semnalate lordului Salisbury. 

In urma'maijmultor păreri schimbate între 
câți-va plenipotenţiar, Comitele Saint- 
Vallier oitesce un project de resoluţi- 
ne redigeat în acord cu marchisul de Sa- 
lisbury și ast-fel conceptat : 

»Plenipotentiarit puterilor fntrunitt la 
congresul din Berlin, miscaţi de eveni- 
mentele aduse la cunoscinta unor dintre 
dânși asupra suferințelor actuale a popu- 
latiunilor Rhodopului, și a localităţilor 
vecine, sunt de părere că ar fi de reco- 
mandat ambasadorilor la Constantinopoli 
a se înțelege cu Sublima-Pértä, pentru 
trămiterea imediată a une! comisiuni eu- 
ropână însărcinată de a verifica la facia 
locului, gravitatea faptelor și de a căuta 
a da un remediü une! asemenea stare de 
lucruri, pe cât s'ar putea., 

Acest project de resolutiune este pri- 
mit În unanimitate de congres 

Președintele observă, cu asentimentul 
general, că membrii înaltei adunări, a- 
doptând acestă resolutiune străină objec- 
tului resolutiunilor-lor, se conduc nu ca 
membri al congresului, dérä ca represen- 
tanți at guvernelor respective. 


Sedinta se ridică la 5 ore și */s. 


Semnați: v. Bismarck, B. Bülow, 
Hohenlohe , Karolyi, Waddington, St. 
Vallier, Odo Russel, Launay, G'ortcea- 
coff, P. d'Oubril, Al. Caratheodory , 
Sadullak. 
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PROTOCOLUL Nr. 19 


Şedinţa din 12 lulie (30 Iunie) 1878 


Present]: 

Pentru Germania, principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Hohen- 
lohe Schillingsfürst. 

Pentru Austro-Ungaria , comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. A 

Pentru Francia, D. Waddington, somi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britania, marchisul de 
Salisbury, lordul Odo Russell. 

Pentru Italia, comitele Corti, comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia, principele Gorceacoff, co- 
mitele Suvaloff, D. d'Oubrill. 

Pentru Turcia, Alexandru Caratheodory 
Pașa, Mehemed-Ali-Pasa, Sadoullah-Bey. 

Şedinţa se deschide la orele 3. 

Protocolul No. 17 se adoptă. 

Se face mențiune de lista petitinnilor 
No. 14. 

La ordinea dileï este raportul comple- 
mentar al comisiuneï de redactiune. 

D. Desprez dice, că comisiunea a citit 
din noă întregul tractat și a ridicat ob- 
jectiunY asupra art. II, relativ la delimita- 
rea Bulgariei. Paragraful acestui articol, 
cu No. 3, care implică pentru trupele și 
convoiurile bulgare libera trecere pe linia 
de etape între Vidin și Sofia, prin calea 
Sofiei la Pirot și de la acest punct la Vidin, 
prin coma Sântului Nicolae, pare inadmi- 
sibilă. Comisiunea propune de al supri- 
ma, congresul neputând să prevadă casul 
când Bulgaria ar declara răsboiăi Turcieï. 

Acestă observaţiune bine primită de 
înalta adunare, D. Desprez adaogă că al 
douilea aliniat al aceluiași paragraf, care 
admite în principii facultatea pentru Tur- 
cia de a se servi de calea militară, prin 
teritoriul apusan a sandjakului Sofia. a 1ă- 
sat indecisă pe comisiune, căci nu s'a pu- 
tut stabili acordul asupra acestui punct. 

Comitele Suvalo ff reamintesce că ple- 
nipotenţiarii Rusiei ai acceptat principiul 
de trecere; instractiunY se vor da în acest 
sens oficiărilor ruși, conform protocolului 


XVII; dâră Excelenţa Sa este contra re-! 


dactiuneï articolului ce dă indicatiunea e= 
sactă a liniei de trecere. 

Președintele consideră, că este, într'a- 
devér, primejdios de a delimita întrun 
articol de tractat uă cale militară pe 
un pământ pucin cunoscut și pe uä 
chartă care nu pote fi de uă absolută e- 
sactitate. Acéstä delimitare ar putea fi vă- 
tämätôre, chiar acelora ce se vor servi de 
dânsa. Alteta Sa citesce din not pasagiul 
protocolului al XVII-lea, unde se află re- 
sumatul discutiuneÿ, și crede că, conform 
cu decisiunile luate atunci de congres, li- 
nia trebue lăsată negociărilor de la facia 
locului. Nomenclatura aliniatuluÿ al 2-lea 
din $ al 8-lea, ar trebui dâră să dispară, 
si ar fi oportun de a lăsa să subsiste nu- 
mal principiul unei căi militare ce se va 
acorda Turcieï. 

Principele de Hohenlohe propune să se 
țină în sémä numaï espresiunile protoco- 
lulu! și să se suprime indicatiunile precise, 
ce sunt la sfârșitul aliniatului. 

Comitele Șuvalo ff cere suprimarea în- 
tregului paragraf al 3-lea, căci aliniatul 
al 2-lea a fost concedat de dânsul numa! 
în vederea aliniatyluï 1, acordând Bulga- 
rieï uă cale de etape. 

Lordul Salisbury dice că décä s'ar con- 
serva aliniatul I s'ar vedea nevoit să de- 
clare la protocol, din partea Englitereï, 
că nici uă dispositiune din tractat nu re- 
cunôsce Bulgariei dreptul de pace si de 
resboiti. 

Comitele Suvaloff observă că tocmai 
pentru înlăturarea acestor dificultăţi pro- 
pune suprimarea întregului paragraf 3. 

După observaţiuni făcute de comitele 
Launay, lordul Salisbury și comitele Șu- 
valow, congresul decide suprimarea para- 
grafului 3, din articolul al II-lea al pro- 
jectului detractat, plenipotenţiarii Rusiei 
declarând pe altă parte că obligatiunile 
ce ati primit la protocolul XVII în privin- 
fa căei militare consimtitä Turciei, își 
conservă totă valdrea lor. 

Este bine înţeles că același pasagiă in- 
serat ca articolul XXXVI, relativ la deli- 
mitarea Sârbă, va f si dénsul suprimat. 

Caratheodory- Pașa , referindu-se la ar- 
ticolul XXIV care privesce rectificarea 
fruntarielor Grecie! și mediafiunea even- 
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tuală a puterilor, adaogă că Porta care nu 
'și dăduse consimtimêntul la propunerea 
de rectificare a fruntarielor își reservă de 
a întreţine pe cabinetele semnatare asupra 
adevărate! situatiune a cestiunel elene. 
Excelenţa Sa cere ca cuvântul ,mediatiu- 
ne“ să fie înlocuit prin „bune oficit.“ 

D. Desprez reamintesce că cuvântul „me- 
diatiune“ adoptat de comisinne este con- 
form termenelor protocolului No. 13. 

Comitele de Launay declară că substi- 
tutiunea cerută de Caratheodory-Pașa ar 
micșora însemnarea si ținta propunereï 
plenipotentiarilor francesi și italieni și 
decisiuneï luată de Inalta Adunare. 

Președintele observă că acest articol nu 
este de nici un interes peutru plenipoten- 
țiaril otomani, pe cât timp nu este vorba 
de cât despre intentiunile a sése puteri ce 
vor rămâne în tot-d'a-una libere de a se 
înțelege între dânsele a supra acestui punct 
fără concursul Turcieï. 

D.Desprez reluând espunerea dispositiu- 
nilor tractatulu! încă contraversate, citézä 
objectiunile formulate de plenipotentiarit 
Tureie! contra celor din urmă rânduri a ali- 
niatului al 2-lea din articolul XXXVI ast- 
fel redactate: „lăsând Sérbieï la apusul 
satului Prepolak uă zonă de 1000 de me- 
tri împrejur.“ 

Caratheodory-Pașa si Mehemed-Ali-Pa- 
şa cer ca trecétôrea Prepolac să fie men- 
ținută teritoriului otoman. 

Comitele de Saint-Vallier reamintesce 
că congresul a hotărât, conform părerei 
comisiuneï de delimitare, că se va ţine în 
sémä reclamatiunea rădicată de plenipoten- 
fiariY otomani, în privirea întindere! de uă 
mie metri lăsată Sérbieï, la apusul Prepo- 
lakului, în projectul comisiune! militare. 

Deră, chisr după termenele protocolu- 
lut, congresul n'a voit să întindă concesi- 
unea dincolo de întârcerea pură si simplă 
la linia austriacă, adică lăsarea zone! de 
1000 metri, si resultă că Prepolak este lă- 
sat Turcieï, dâră n'a fost nici ua dată ces- 
tia de a coprinde trecătârea situată în dă- 
răt de acest oraș, aceea ce ar fi lăsat frun- 
taria despre meqă-n6pte în mai mult de 
cât congresul fntelesese. 

Președintele declară că este imposibil 
de a reveni asupra acestei decisiuni: Al- 


teta Sa adaogă că comisiunea era Însărci- 
nată numa! a redacta decisiunele luate, érä 
nu de a le revisui. 

Principele de Hohenlohe dice că uă no- 
tă pusă în josul pagine! 2 a protocolului 
de tratat indică ca „tote desemnările lo- 
curilor sunt luate de pe harta statuluÿ- 
major austriac.“ Acéstä anotatiune n'ar 
putea să figurese în tractat, dâră acâstă es- 
plicatiune fiind forte importantă, Alteța Sa 
este de părere că să fie menționată în pro- 
tocol. 

Preşedintele sprijină acestă observati- 
une, pe care 0 aprobă congresul. 

D. Desprez dice că projectul n'a fntim- 
pinat objecţiunt de cât asupra articolului 
relativ la delimitarea fruntarielor din A- 
sia, asupra cărora plenipotentiarit Mareï- 
Britanie! si al Rusie! nu s'aă fnvoit cu 
totul. 

După uă discutiune asupra acestui punct, 
între comitele Suvalow și lordul Salisbury, 
congresul hotărasce că, în timpul une! sus- 
pendări de ședință, vor avea loc convorbiri 
între plenipotentiarit Mareï-Britanieï, Ru- 
sie și Turcieï, pentru regularea definiti- 
vă a amënuntelor acestei delimitări. 

Şedinţa este întreruptă. 

La renoirea ședinței, comitele Suvaloff 
anunță că representantit celor trei puteri 
s'ati înțeles asupra ultimului aliniat al ar- 
ticolului 59 si suprimarea articolului 60. 

Președintele constată că s'a terminat 
redactiunea tractatului. 

Alteța Sa atrage apoï atentiunea cole- 
gilor st! asupra cestiuneï de a se sci înce 
formă și la ce timp se va comunica trata- 
tul ţărilor interesante ce n’aü luat parte 
la congres, adică Grecia, Persia, Munte- 
negrul și principatele declarate indepen- 
dente. 

După schimbul ideilor ce a avut loc în 
actstă privință, înalta adunare decidă ca 
comunicarea într'un mod oficial nu va avea 
loc de cât după schimbul ratificărilor trac- 
tatuluY : congresul consideră întradevăr că 
tractatele dobândesc valôrea lor definitivă 
nu prin semnătură ci prin rati“ cările lor. 
Congresul, admițând cu tote # „ste că ar 
fi dificil de a aștepta ratificările pentru a 
însciința Statele în cestiune despre dis- 
positiunele luate în privința lor, decidă, 
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după propunèrea principelui de Bismarck, 
că președintele este autorisat a face cu- 
noscut, îndată după semnătură Statelor 
interesate, decisiunele luate în privința 
lor printr'uă redactiune autentică, dérä co- 
municată într'un mod oficios. Alteța Sa va 
comunica într'un mod oficial tractatul com- 
plect acestor State, după schimbarea ra- 
tificărilor. 

Inalta Adunare hotărasce încă că schim- 
bul ratificărilor indicate în projectul trac- 
tatului, trebuind să aibă loc în termenul 
de 4 septămâni, trebue să se facă în ter- 
men de 3 septämânY: articolul din urmă 
va fi dâră ast-fel conceput „în termenul 
de 3 septământ și mal curând, dâcă este 
putință.“ Remâne înțeles că evacuarea te- 
ritorielor stipulate din dioa semnätureï nu 
vor fi esecutorie de cât din dioa ratificărei, 
și că acâstă din urmă dată va fi substitu- 
ată la aceea a semnätureï în tôte pasagiile 
tractatului unde să fixase dioa semnäturet, 
ca puntul termenulu! acordat interesatilor. 

Comitele Șuvaloft reamintind că decla- 
cala făcută în ședința trecută de lordul 
salisbury în privinţa strémtôrelor. cere in- 
sertiunea la protocol, a uneï declaratiunY 
tot în aceeași privință presentată de ple- 
Snipoenţiarii Rusiei : 

» Plenipotentiarit Rusieï, fără ași 
putea da uă dréptä socotélä asupra pro- 
punereï D-lui al douilea plenipotenţiar al 
Mareï-BritanieY privitre la închiderea 
strâmtorelor, cer numa! din parte-le in- 
serarea în protocol a observatiuneï că du- 
pă părerea lor, principiul închidere! strâm- 
torilor este un principii europén, și că 
stipulatiunele încheeate în acâstă privință 
la 1841, 1856 și 1871, confirmate aq! prin 
tractatul de la Berlin, sunt obligatôre pen- 
tru tôte puterile, conform cu spiritul și 
cu întocmirea tractatelor esistente nu nu- 
maj În ceea ce privesce pe Sultan, dâră 
și în cât privesce pe puterile ce ai semnat 
aceste transacţiuni.“ 

Lordul Salisbury face cunoscut congre- 
suluï că, jonform decisiune! luată eri de 
represen ati puterilor, a invitat pe am- 
basadorul Mareï-Britaniet la Constantino- 
poli a se înţelege cu colegi! săt în privin- 
ta comisarilor ce sunt să se trămită la Rho- 

op. 


Comitele Andrassy, D. Waddington, co- 
mitele Corti, principele Gorceacoff si prin- 
cipele de Bismarck anunciă că ai dat tot 
acel6și instrucțiuni representantilor gu- 
vernelor lor la Constantinopol. 

Congresul fixâ pe mâne Sâmbătă, 13 Iu- 
lie, semnătura solemnă a tractatului. 

Sedinta se ridică la orele 5. 

Semnaff: . Bismarck, B. Bilow, 
Hohenlohe, Karolyi, Waddington, Saint- 
Vallier Odo Russel, Launay, Gorcea- 
koff, P. d'Oubril, Al. Caratheodory, Sa- 
dullak. 


PROTOCOLUL Nr. 20 


Sedinia din 13 (1) lulie 1878 


Presenţi: 

Pentru Germania, principele de Bis- 
marck, D. de Bülow, principele de Ho- 
henlohe-Schillingsfürd. 

Pentru Austro-Ungaria, comitele An- 
drassy, comitele Karolyi, baronul de Hay- 
merle. 

Pentru Francia, D. Waddington, comi- 
tele de Saint-Vallier, D. Desprez. 

Pentru Marea-Britanie, comitele de Bea- 
consfield, marquisul de Salisbury, lord 
Odo Russel. 

Pentru Italia, comitele Corti , comitele 
de Launay. 

Pentru Rusia principele Gorceacoff, 
comitele Suvalow, D. d'Oubrill. 

Pentru Turcia, Alexandru-Carateodory- 
Pașa, Mehemed-Ali-Pasa, Sadullah-Bey. 

Şedinţa se deschide la 3 ore. 

Preşedintele observă că protocolul 18 
a fot distribuit, și că protocolul 19 va fil 
în mânile D-lor plenipotentiart, în cursul 
dileï. Cele două protocéle vor fi dérë esa- 
minate de toți membri! înaltei adunări. 
Deră fiind că nu va mai fi posibil de a 
strânge tôte iscăliturile pentru copiele 
definitive, principele de Bismarck propu- 
ne ca D-niY plenipotențiari, cari ar pleca 
înainte de a iscäli, să autorise pe Exe- 
lentiile Lor D-nil ambasadori, acreditaţi 
la Berlin, de a iscăli ultimele protoc6le 
în numele lor, 
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Acestă propunere este primită. 

Președintele invită pe plenipotențiari 
să bine-voéscä a proceda la iscălirea trac- 
tatului. 

Comitele Andrassy pronunciă cuvintele 
urmätôre : 

Domnilor, 

În momentul când silintele nôstre aù 
de resultat uă înțelegere generală, ne-ar 
fi imposibil de a nu aduce omagii emi- 
nentului om de Stat, care a dirigiat lu- 
crările n6stre. 

El a avut neîncetat în vedere asigura- 
rea și consolidarea päceï. El 'și-a dat tote 
silințele spre a concilia diverginfele si a 
pune cât se pote mal repede captt nesigu- 
ranteï ce apăsa atât de grei asupra Europei. 

Mulțumită fnfelepciuneï, neobositei e- 
nergi cu cari președintele nostru a diri- 
geat lucrările nostre, el a contribuit cu 
mult la grabnica reuşită a operei de pa- 
cificatiune ce am întreprins în comun. 

Sunt dérä sigur de a avea sentimentul 
unanim al acestei Inalte Adunări, propu- 
nându-vă de a oferi Alteteï Sale prinei- 
pelui de Bismarck gratitudinea nôsträ cea 
mai cäldurôsä. 

In momentul de a ne despărți, cred că 
corespund încă msi bine sentimentelor 
înaltei adunări, exprimând respectudsa 
nôsträ recunoscin{ä Înaltei bune-vointe 
gi gratiôseï ospitalitäff, al căror object 
am fost noi din partea M. S. Imperatoreluï 
Germaniei și augustei familii Imperiale. 

Principele de Bismarch respunde: 

„Cuvintele pronunciate de comitele An- 
drassy în numele acestei Inalte Adunări 
m'ali atins adânc. Mulţumesc din inimă 
congresului că a bine-voit a se asocia la 
dânsele, și exprim tôtä recunoscința mea 
colegilor mei, pentru indulgența si bu- 
nele simfiminte ce ’mi-aï arătat în tot 
timpul lucrärilor nôstre. Spiritul de con- 
ciliațiune și de bună-voinţă mutuală, de 
care aù fost însuflețiți toţi plenipotentia- 
rit, ’mY-aù înlesnit uă sarcină pe care, în 
starea sănătăței mele, abia speram a o pu- 
tea duce până la sfârşit. In acest mo- 
ment când congresul, spre mulțumirea gu- 
vernelor representate și a Europei în- 
tregi, ajunge la resultatul sperat, vă rog 
să'mi păstraţi uă bună amintire : cât des- 


pre mine, memorabila epocă ce se termină 
în acest moment, ’mŸ va remâne neștersă 
din minte.“ 

Congresul purcede la semnarea celor 
sépte exemplare ale tractatului. 

Actul acesta fiind îndeplinit, presedin- 
tele reia cuvântul în acești termeni: 

„Constat că lucrările congresului sunt 
terminate. 

Socotese ca uă ultimă datorie a pre- 
sedintelu, de a exprima multumirile 
congresului acelora din plenipoten{iart 
cari aă făcut parte din comisiuni, în 
special D-lui Desprez și principelui de 
Hohenlohe. Mulţumesc asemenea în nume- 
le înaltei adunări secretariatului pentru 
zelul ce a depus, și care a contribuit la 
înlesnirea lucrărilor congresului. Asociez 
în espresiunea acestei recunoscinte pe 
funcționarii și oficieriY cari ati luat parte 
la studiele speciale ale înaltei adunări. 

„Domnilor, în momentul de a ne des- 
părți, nu mé tem a afirma că congresul a 
bine meritat de la Europa. Deca ne a fost 
peste putinţă de a realisa tote aspiraţiu- 
nile opiniuniY publice, istoria, în tôte ca- 
surile, va da dreptate intentiunilor nôtre, 
operii nôstre, și plenipotenţiarii vor avea 
consciința de a fi înapoiat si asigurat, în 
limitele posibilului, pacea Europei așa de 
grav amenințată. Acest resultat nu va 
putea fi micșorat prin nici uă critică pe 
care spiritul de partită o va putea inspira 
publicităţii. Am ferma speranță că întele- 
gerea Europei, cu ajutorul lui Dumnedei, 
va remâne durabilă, și că relatiunile per- 
sonale și cordiale cart, în timpul lucrări- 
lor nôstre, s'ati stabilit între noÿ, vor în- 
tări și consolida bunele raporturi dintre 
guvernele nôstre. 

Multämesc încă uă-dată colegilor mei 
de bună voința lor către mine, și, conser- 
vând acestă impresiune de înaltă gratitu- 
dine, ridic ultima ședință a congresului.“ 


Plenipotenţiarii se despart la 5 ore. 


Semnaţi : v. Bismarck, B. Bülow, Ho- 
henlohe, Karolyi, Waddington, St. Va- 
llier, Odo Russel, Launay, Gortceacof, 
P. d'Oubril, Al. Caratheodory, Sadullah. 


ERATA 


La pagina 10, articolul 45, rândul 7 al acestui articol în loc de: cu braţul Ki- 


bei, se va citi: cu talvegul braţului Kiliet. 


